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Ключевые слова: языковая единица; варианты фразеологизмов; изменение компонентов; 

лексический вариант; национальное отражение видения мира. 

 

Введение. Фразеологизмы – это уникальное культурное и языковое наследие, 

отражающее многовековой опыт государств и народностей [1]. В широком смысле 

фразеология включает в себя изучение шаблонных последовательностей слов, включая 

идиоматические фразы и пресловутые выражения, которые контрастируют с другими более 

прозаическими конструкциями в языке тем, что имеют весьма условную форму [2]. 

Фразеологизмы выражают историю, культуру, духовность, верования, ценности наций, 

развитие их мышления, а также межъязыковые и межкультурные отношения [3], и в целом 

отражают динамику развития языка. 

Фразеологизмы условно можно разделить на две группы. Первая группа, состоящая из 

фразеологизмов высшего уровня фразеологической абстракции, намного более 

многочисленна. Эти фразеологические интенсификаторы характеризуются разрывом связи 

между значением идиомы и значением ее компонентов. Вторая группа – фразеологические 

интенсификаторы с более низким уровнем фразеологической абстракции. Буквальные 

значения компонентов фразеологических интенсификаторов частично изоморфны 

переносным. Фразеологическая абстракция – это процесс формирования знаковой 

избыточности фразеологических интенсификаторов в связи с тем, что она трансформирует 

контекстную избыточность фразеологических интенсификаторов в фразеологическую. 

Именно фразеологическая избыточность формирует прагматические, семантические и 

синтаксические параметры фразеологических интенсификаторов и определяет их знаковые 

системно-языковые характеристики. Фразеологическая абстракция также является 

результатом динамики языка, поскольку фразеологический усилитель, достигнув 

определенного уровня фразеологической избыточности, становится единицей языка [4]. 

В каждом языке есть такие устойчивые выражения, которые создают эмоциональную 

и образную природу художественной речи, возникновение которой прочно связано со 

взглядами и отношением людей к вещам и событиям в природе и обществе: люди 

используют языковые средства, основанные на различных сравнениях, чтобы выразить свое 

отношение к миру вещей и событий образно, эмоционально, захватывающе. Описываемый 

человек, объект, персонаж, событие и пейзаж часто преувеличенно сравнивается с знакомым 

явлением или процессом. В результате описание становится более четким, увеличивается 

образность выражения, создается высокая эмоциональность. Как известно, фразеологизмы 

обычно основываются на объекте сравнения, на признаках и качествах, которые отражают 
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сравнение. В научной литературе устойчивые выражения, основанные на сопоставлениях, 

называют фразеологизмами.  

Особого внимания заслуживает сравнительный тип фразеологизмов. Поскольку 

устойчивые аналогии являются одним из ярчайших образных средств решения загадки 

национального сознания, видение мира с уникальной национальной точки зрения отражается 

в семантике аналогии. Сравнительная фразеология составляет до 60% фразеологического 

фонда языков [5]. Устойчивые аналогии существуют в разном количестве практически во 

всех языках мира, и они основаны на единой сравнительной модели с достаточно 

однородной лингвистико-логической структурой, которая открывает путь для включения 

этих выражений в список общеязыковых структурных универсалий. Но такие аналогии 

уникальны для каждого языка, так как они отражают национальное видение и понимание 

мира. Можно отметить, что устойчивые аналогии образуют отдельную группу 

фразеологических выражений в языковой системе. Такие аналогии выбираются и 

используются в речевом процессе в соответствии с коммуникативно-эстетическим 

намерением говорящего, чтобы обеспечить эффективность речи как единицы с разным 

уровнем выражения. 

Учеными часто отмечается, что фразеологизмы, имеющие разные варианты, но 

одинаковый смысл, обладают следующими характерными чертами: они имеют одинаковую 

основу, значение, создают один и тот же образ, и содержат в своей структуре один общий 

лексический компонент [6]. Язык находится в центре человеческой деятельности. Языковому 

разнообразию в сегодняшних реалиях угрожает глобализация, поскольку многие языки 

могут вскоре исчезнуть, а на их месте окажутся гегемонистские языки. Можно 

предположить, что эта динамика может быть быстрее в хорошо связанных средах (например, 

в городах, которые стимулируют технологическое, экономическое и другое человеческое 

взаимодействие), чем в слабо связанных (например, в сельской местности) [7]. 

Данное исследование ставит перед собой цель проанализировать вопрос 

фразеологизации с точки зрения отражения динамики языка, описать влияние языка на 

формирование фразеологизмов, а также раскрыть результаты воздействия исторических, 

социальных и культурных событий и явлений на развитие языка. 

Материалы и методы. Отражение динамики формирования и развития языка в 

процессе фразеологизации требует для своего изучения валидных методов научного 

познания. Примененные в ходе данного исследования методы изучения являются 

достоверными и научно обоснованными, что позволяет утверждать о правильности 

произведенных действий и описанных результатов. 

Главным методом в данном исследовании был выбран метод классификации, с 

помощью которого была составлена таблица фразеологизмов казахского, русского, 

английского и китайского языков, передающих негативные эмоции гнева, страха и горе. 

Представленная таблица была составлена на основании научных работ нескольких 

лингвистов, что позволило не ограничивать взгляд на фразеологизацию одной точкой зрения, 

а также позволило рассмотреть фразеологизмы ряда языков, представляющих различные 

языковые группы/ветви (германская, сино-тибетская, тюркская и славянская). Кроме этого, 

исследование базировалось на следующих методах научного познания: метод системного 

анализа, метод логического анализа, метод синтеза, сравнительный метод, дедукция, а также 

метод анализа научных источников. 

Метод системного анализа в процессе изучения явления фразеологизации как 

отражения димамики языка был применен с целью исследования процесса фразеологизации 

как составной части более сложной системы развития языка. Представленная система 

включает в себя сложные соподчиненные структуры, которые реагируют и отражают все 

процессы, оказывающие влияние на язык. К этим процессам можно отнести все 
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исторические, культурные, резигиозные и идеологические явления или события, которые 

также являются фундаментом для формирования национальной идентичности и 

национального менталитета которые, в свою очередь, также учавствут в процессе 

формирования фразеологизмов. 

Поскольку вопрос фразеологизации относится к сфере познания гуманитарных наук, 

изучение данной темы требует применения метода логического анализа, что обеспечивает 

более точные определения и гарантирует формализацию языковых выражений с целью 

произведения наиболее ясных и истинных утверждений. Для того, чтобы синтезировать 

результаты проведенных логического и системного анализов применяется метод синтеза. В 

данной работе метод синтеза был использован в рамках объединения всех полученных 

данных в одну систему знаний с последующим нахождением взаимосвязей между 

историческими предпосылками, языком и фразеологизацией. Сравнительный метод был 

применен для сопоставления объема фразеологизмов в каждом из представленных языков. С 

помощью сравнительного метода было обнаружено, что в казахском языке представлено 

наибольшее количество фразеологизмов, отражающих негативные эмоции в то время, как в 

китайском языке таких фразеологизмов значительно меньше. Предположительно, данное 

явление можно объяснить разностью влияния языков на процесс формирования 

фразеологизмов. 

Метод дедукции характеризуется тем, что использует общие утверждения (аксиомы) 

как основу для дальнейших рассуждений. В данной работе в роли базового утверждения был 

использован тот факт, что восприятие человеком мира вокруг себя формировалось в 

различных культурных средах по-разному. Этому способствовали не только различные 

культурно -исторические предпосылки, но и религиозные, и даже климатические. Метод 

анализа научных публикаций был использован для рассмотрения научных исследований в 

лингвистики и фразеологизации, влияния языка на формирование фразеологизмов, а также с 

целью определения перспективных направлений для исследований в области 

фразеологизации. 

Результаты и обсуждение. Большая часть словарного запаса человека состоит из 

многословных выражений, большинство из которых имеют уникальное или отличительное 

значение, которое невозможно объяснить посредством анализа различных лексических 

единиц, из которых они состоят, и их синтаксической организации. Фразеологизмы 

представляют собой важное и ценное наследие нации, поскольку они отражают не только 

культурную и историческую идеологию, но также обычаи и традиции [8]. Соматическая 

фразеология – одна из старейших и наиболее часто используемых языковых единиц общего 

фразеологического фонда любого языка, имеющая глубокую познавательную функцию. 

Подавляющее большинство соматических фразеологий в казахском языке относится к 

глагольной лексике. Соматизмы в казахском языке образовались из древнетюркского языка и 

до сих пор не утратили своих древних элементов [9]. 

Фразовая лексика широко распространена в человеческих языках. Формульные 

выражения были найдены в таких языках, как английский, испанский, французский, русский, 

итальянский, немецкий, шведский, польский, арабский, казахский, иврит, турецкий, 

греческий, голландский, болгарский, хорватский, китайский и многих других. Кроме того, 

было выявлено значительное сходство во фразеологических словарях разных языков. 

Следовательно, можно предсказать, что формульность в английском, испанском и других 

романских (например, французском) и германских языках будет обладать сходными 

свойствами. Таким образом, испанский, английский и французский языки не будут 

рассматриваться в данном исследовании как отдельные области изучения, и предполагается, 

что представленные теоретические и эмпирические соображения о языковых процессах 
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приобретения, хранения и понимания применимы ко всем трем языкам на основе изучения 

фрагеологизмов на английском языке [10]. 

Лингвистика в свое время столкнулась с радикально разными подходами к предмету 

изучения – естественному человеческому языку в парадигме фразеологизации, отражающей 

динамичность развития языка; точки зрения на данный вопрос отличаются в отношении 

элементов, формирующих тот или иной язык для достижения качества систем, а также при 

рассмотрении продукта воли и свободы человека при формировании языка и его элементов 

[11]. Во время производства речи доступ к запасу фразеологизмов дает людям быстрый 

доступ к «фрагментам» информации, которые были предварительно зашифрованы, тем 

самым повышая эффективность вербального общения. Эти единицы составляют фразовый 

словарь или формульный язык и представляют собой важную особенность языкового 

производства с точки зрения как говорящего, так и слушателя (Таблица).  

Таблица.  

Фразеологизмы казахского , русского, английского и китайского языка, передающие 

негативные эмоции гнева, страха, горя 

Значение 

фразеологизма 

Фразеологизмы 

на английском 

языке 

Фразеологизмы 

на казахском 

языке 

Фразеологизмы 

на китайском 

языке 

Фразеологизмы на 

русском языке 

Гнев Be on one's hind 

legs 

Put someone's 

back up 

Jump out of one's 

skin 

To blow top 

Go mental 

Flash fire 

Аузына келгенін 

айту 

Шыныдай 

шытынау 

Тұлан тұту 

Қабағына қырау 

қату 

Ызасы келу 

Терісі тарылу 

勃然大 

恼羞成怒 

愤愤不平 

愤世嫉俗 

激忿填膺 

大发雷霆 

暴跳如雷 

 

Сменить гнев на 

милость 

Не во гнев будь 

сказано 

Метать гром и 

молнии 

Процедить сквозь 

зубы 

Выйти из себя 

 Grift the teeth 

Fret and fume 

To get off one’s 

boots 

See red 

Do your nut 

Cut someone to the 

quick 

Get up someone’s 

nose 

Go nuclear 

Mad as a hornet 

Шыж-быжы 

шығу 

Қаны бұзылу 

Шалқасынан 

түсу 

Терісіне сыймау 

Терісіне сыймау 

Өті жарылу 

Түгі сыртына 

шығу 

Түсін бұзу 

Қояншығы ұстау 

Қанына қараю 

面红耳赤 

怒发冲冠 

怒目横眉 

暗气暗恼 

咬牙切齿 

Прийти в состояние 

сильной ярости 

Поднять щетину 

Сам дьявол вселился 

Выходить из себя 

Сводить с ума 

Мерить глазами 

Страх Push of the panic 

button  

Heart skips a beat  

One’s heart sank 

into one’s boots 

Lose one’s nerves  

Bite one’s nails 

To have butterflies 

in one’s stomach 

 

Аза бойы қаза 

болу 

Екі көзі атыздай 

болу 

Жаны көзіне 

көріну 

Жаны түршігу 

Жүрегі зырқ ете 

қалу 

畏首畏尾 

人言可畏 

心有余悸 

心惊肉跳 

胆战心惊 

人心惶惶 

亡魂丧胆 

闻风丧胆 

Панический страх 

На свой страх и риск 

Под страхом смерти 

Сердце замерло 

Сердце екнуло 

Как на иголках  

Бросать в дрожь 

Потерять дар речи 

Ком в горле застрял 
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 To have a lump in 

one’s throat 

To take someone’s 

breath away 

Face turned pale 

Hair stood on end 

Spine -tingling 

Жүрегі тас 

төбесіне шығу 

Зәре - құты 

қалмау 

Зәре жоқ 

Зәрезап болу  

Зәресі зәр түбіне 

кету 

Зәресі қалпақтай 

болу 

Иманы ұшу 

提心掉胆 

惊心掉胆 

前怕狼，后怕虎 

初生牛犊不怕虎 

大惊失色 

Душа ушла в пятки 

Сердце ноет/ 

Горе Heart is breaking 

Wound smb’s 

heart 

He is anxious 

His heart failed 

him 

Heart is burning 

Heart rending 

Go to pieces 

Out of mind 

To be in agony of 

despair 

Bummed out 

Reduced to tears 

Lump in your 

throat 

Down in the mouth 

To be in the blues 

Blue devils 

Cry over spilt milk 

At rock bottom 

Қан жұту 

Жер бауырлап 

жатып алу 

Қасіретпен қан 

жұту 

Жамбасына 

аяздай бату 

Белі бүгілу 

Көкірегі шерге 

толу 

Қайғымен қан 

жұту  

Сары уайымға 

салыну 

Шер жұту 

Шер көкірек 

Іші бауыры 

өртену 

Іш құса болу 

悲悲切切 

悲喜交集 

哀而不伤 

肝 肠寸断 

愁眉苦眼 

愁容满面 

泣不成声 

如泣如诉 

Ад в душе /груди/ 

Белый свет не мил 

Вынуть сердце, 

душу 

Гора лежит на душе 

Душа болит 

Давит грудь 

Душа надрывается 

Душа ноет 

Житья не стало 

Защемило на сердце 

Камень на сердце 

Обрывать сердце 

Рвать душу 

Травить душу 

Хвататься за голову 

*Источник: [10; 12-16]. 

 

Фразеологизм – это выражение или словосочетание, смысл которых не может быть 

выражен отдельными его компонентами. Иными словами, буквальная интерпретация фраз 

часто невозможна, так как не передает заложенного в них смысла. Необходимо знать 

значение всего выражения в целом, так как понимание слов по отдельности не поможет 

проанализировать смысл фразеологизма. Также важно отметить, что законченными 

фразеологизмами являются всевозможные народные пословицы, о значении которых трудно 

судить по значению отдельных слов, а основная задача этих символических выражений 

состоит, прежде всего, в обогащении речи, устной или письменной, приданию ей 

характерной эмоциональной окраски и живости. 

Человеческое восприятие включает в себя несколько модальностей, таких как 

визуальное восприятие, кинестетическое восприятие и слуховое восприятие. Каждая из этих 

систем имеет определенный вид организационной системы и набор структурных 

характеристик. Когнитивная система слухового восприятия в процессе своей эволюции 

подвергалась влиянию языка и культуры. По мере развития и становления этой 

многокомпонентной системы возникает вопрос: могли ли они полностью обеспечить свою 

собственную организационную структуру, просто заимствуя, беря части из другой 

когнитивной системы? Ученые предполагают, что дело в том, что на самом деле язык, 

поскольку он развивался в течение длительного периода времени, должен был преодолеть 
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так называемое «узкое место» [17], череду преград, и в результате обогатиться более 

сложными для понимания конструкциями, например, фразеологизмами. Изменения и 

разнообразие языков обусловлены многими местными социальными, историческими и 

экологическими условиями – социальная структура потенциально, может быть, одной из 

самых влиятельных. Социальная структура и лексика действуют в условиях различных 

эволюционных ограничений и могут передавать смыслы и взгляды на мир из прошлого в 

настоящее время [18]. Существует несколько путей возникновения фразеологизмов. Они 

могут появляться на основе отдельных слов или фраз. Часто фразеологизмы рождаются из 

пословиц и поговорок путем изменения их значения или лексической структуры. Литература 

и фольклор также могут являются источником языковых единиц. 

Человеческие языки отличаются от других явлений и структур во многом:  

1. Грамматика и правила использования языков не статичны, они меняются со 

временем, притом довольно существенно. Очевидно, что звуки речи меняются, в языке все 

время появляются новые слова, а другие устаревают, грамматические обозначения могут 

разрушаться и быть заново введенными в речь. 

2. Правила не универсальны. В мире существует большое разнообразие языков и 

диалектов. Языки различаются во всех отношениях, включая виды значений, которые они 

могут выражать напрямую. 

3. Правила создаются не отдельными людьми, а динамически возникают в результате 

индивидуальных действий говорящих и слушателей. Языковое соответствие – это 

возникающее явление без централизованного контроля. 

4. Набор правил не мал и не поддается определению. Типичный пользователь языка 

использует около полумиллиона лексических и грамматических конструкций, и этот набор 

постоянно расширяется и сужается в зависимости от сферы применения. 

5. Язык – это логический код, который означает, что декодеру требуется много 

контекстных и базовых знаний, чтобы понимать, о чем идет речь [19]. 

Понятие языка подвергается двойному процессу определения: по статической 

реальности, характерной для системы, из-за инерции к изменениям, и по своему 

постоянному характеру в отношении языковых актов, производимых посредством речи. 

Поскольку он находится под давлением конкретных коммуникативных потребностей, язык 

подвергается непрерывной динамике, обеспечивающей языковой прогресс или регресс; оба 

аспекта вместе с нейтральными модификациями, фактически означают, с дарвинистской 

точки зрения, эволюцию языка. 

В свете современной лингвистики лексический компонент стал осязаемой 

реальностью, которой нельзя пренебрегать. Невозможно отказаться от первоначального 

значения, которое он собой представляет, которое также выступает основой, на которой 

строится понимание значения в расшифровке последующих компонентов (например 

прагматического компонента), но самая большая проблема остается на границе между 

лексическими и нелексическими единицами или, говоря более точно, единицами, 

принадлежащими к лексике, синтаксису или обороту, и в то время, когда логических или 

функциональных классификаций уже недостаточно, чтобы показать эти разделяющие 

границы. 

Было показано, что словосочетания – независимо от того, сформированы ли они в 

терминах фразеологизмов, формульных последовательностей, словосочетаний, конструкций 

или коллоконструкций – играют решающую роль в усвоении, обработке, беглости, 

идиоматичности и изменении языка. Несмотря на широкое распространение, в 

исследованиях нет общепринятого определения конструкции сложности. Две недавние 

попытки прояснить теоретические основы сложности и обсудить, как их можно 

операционализировать и измерять, используют определение сложности, т.е. вопрос 
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количества и разнообразия составляющих элементов объекта и проработанности их 

взаимосвязанной структуры разделяют точку зрения, что ее можно оценивать в различных 

языковых областях (включая синтаксис, лексику и морфологию). В соответствии с этим 

определением, в большинстве исследований была выбрана количественная 

операционализация языковой сложности (то есть чем больше/длиннее…, тем сложнее). В то 

же время автор М. Paquot приходит к выводу, что, несмотря на многогранный характер 

объекта исследования, только небольшая часть того, что составляет лингвистическую 

сложность, была исследована на данный момент, в том числе с использованием мер, которые 

затрагивают лексическое разнообразие и синтаксическую сложность [20]. В случае 

лексического разнообразия существующие меры обычно представляют лежащую в их основе 

конструкцию через ряд различных отдельные слова в тексте, тогда как меры синтаксической 

сложности часто представляют либо длину структуры, либо степень подчиненности на 

многоклаузальную единицу без учета конкретных лексических шаблонов. Таким образом, 

формирование фразеологизмов и фразеологических оборотов требует ряда предпосылок, 

способствующих развитию языка и последующему обогащению речи. 

Выводы. В данном исследовании были собраны фразеологизмы английского, 

казахского, китайского и русского языка, передающие негативные эмоции гнева, страха, 

горя. С помощью представленной в соответствующем разделе работы таблицы, можно 

сделать предположение о том, как национальные особенности с течением времени оставляли 

свой след на фразеологических конструкциях. Согласно поставленной цели в ходе 

исследования были выявлены различия в динамике развития различных языков. К примеру, 

опираясь на представленные фразеологизмы, можно отметить, что наиболее богатым на 

фразеологизмы негативной направленности языком является казахский, что может быть 

предпосылкой к выдвижению предположения о том, что оказанное со стороны истории 

влияние резко отразилось на казахском языке за счет национальных особенностей и 

мировоззрения. В то же время китайский язык обладает наименьшим количеством 

фразеологизмов, передающих негативные эмоции, что свидетельствует о кардинально 

отличной от казахского динамике развития языка. Таким образом можно прийти к выводу, 

что, в контексте фразеологизмов, передающих негативные эмоции, была выявлена 

неоднородность в количестве фразеологизмов среди рассмотренных языков. Данный факт 

может свидетельствовать о том, что на формирование фразеологизмов могут влиять 

национальная культура, религия, исторические события и процессы. 

С целью расширения картины знаний о влиянии развития языка на фразеологию в 

дальнейшем требуется провести исследование фразеологизмов английского, казахского, 

китайского и русского языка, передающих положительные эмоции (например радость, 

облегчение, удовольствие, любовь, восхищение, гордость и прочие). При анализе 

рекомендуется особое внимание уделить фразеологизмам казахского и китайского языка с 

целью подтвердить или опровергнуть предположение о том, что национальная культура, 

восприятие и менталитет оказывают непосредственное влияние на формирование 

фразеологизмов. Также в дальнейших работах рекомендуется провести анализ исторических 

предикторов формирования «настроения» языка, его эмоциональной настроенности. 

Сопоставление полученных в ходе проведенного исследования данных с результатами 

будущих исследований позволит достоверно определить влияние путей развития языка на 

фразеологизацию, а также поможет в нахождении взаимосвязи между историко-

культурными событиями / процессами и развитием языка. 
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XÜLASƏ 

FRAZEOLOJĠ VAHĠD – DĠL DĠNAMĠKASININ ƏKS OLUNMASI KĠMĠ 

Alşınbekova M.S., Tokenqızı G.  

 

Açar sözlər: dil vahidi, frazeoloji vahidlərin variantları, komponentlərin dəyişdirilməsi, leksik 

variant, dünya görüşünün  milli əks olunması 

Mәqalәdә tәhlilin nәticәlәri vә dilin frazeoloji vahidlәrin formalaşmasına tәsiri tәsvir olunur. Tarixi, 

sosial vә mәdәni hadisәlәrin vә hadisәlәrin dilin inkişafına tәsirinin nәticәsi açıqlanır, qәzәb, qorxu vә 

kәdәrin mәnfi duyğularını çatdıran İngilis, Qazax, Çin vә rus dillәrinin frazeoloji vahidlәrindәn ibarәt bir 

cәdvәl tәrtib edilmişdir. Mәqalә materialları dilçilik vә dil öyrәnәn müәllimlәr vә tәlәbәlәr üçün praktik 

dәyәrdir. 

 

SUMMARY 

PHRASEOLOGISATION AS A REFLECTION OF lANGUAGE DYNAMICS 

Alshynbekova M.S., Tokenkizi  G. 

 

Keywords: Language unit; variants of phraseological units; changing components; lexical option; 

national reflection of the vision of the world. 

The article presents the results of the analysis, describes the influence of language on the formation 

of phraseological units, reveals the result of the impact of historical, social and cultural events and 

phenomena on the development of the language, compiled a table containing phraseological units of  

Kazakh, Russian, English and Chinese languages that convey negative emotions of anger, fear, grief. The 

materials of the article are of practical value for teachers and students studying linguistics and languages. 
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Dilin lüğәt tәrkibinin zәnginlәşmәsinә, onun ifadә imkanlarının genişlәnmәsinә xidmәt edәn 

әn mühüm leksik-semantik göstәrici obyektiv şәkildә mövcud olan sinonimlәrdir. “Bir ümumi məna 

ilə əlaqədar olub, bir məfhumu müxtəlif şəkildə adlandıran, leksik-semantik variantlarına görə 

eyniləşən, mənaca yaxın” [4, s.64] olan bu leksik vahidlәrin kömәyi ilә dil tәkrarçılıqdan, 

yeknәsәklikdәn uzaqlaşır, bir mәna әrtafında müxtәlif mәnalılıq, üslubi rәngarәnglik yaranır, hәm 

dә “dili bədii cəhətdən zənginləşdirir, onun ifadəlilik vüsətini yüksəldir” [8, s.53]. 

Bütün dillәrdә mövcud olan sinonimlәr tipinә, miqdarına, inkişafına görә bir-birindәn 

fәrlәnmişlәr. Belә ki, ünsiyyәt zamanı fikri dәqiq, aydın, mәntiqli, sәlis çatdırmaq üçün şifahi vә 

yazılı nitqdә oxşar, yaxınmәnalı sözlәrdәn düzgün istifadә edilmәsi nitq fәaliyyәtini  daha canlı vә 

ifadәliliyinә kömәk edir, “müəyyən bir fikri daha incə, daha gözəl, obrazlı ifadə etmək, sözlərin 

təkrarından və yeknəsəqliyindən uzaqlaşmaq məqsədi ilə yaradılır” [1, s.99].  Hәr bir sinonimin 

spesifik mәnası mәtn daxilindә mәnsub olduğu sinonimik cәrgәdә sözlәrin bir-birini әvәzlәnmәsi 

zamanı aşkarlanır. Sinonimlik  eyni bir әşaya aid “müxtəlif əlamətləri (semləri) təfəkkürdə daha 

qabarıq şəkildə canlandıran” sözlәr arasında assosiativ әlaqә zamanı yaranır vә “semin hər yeni 

təzahürü yeni sözün yaranmasına səbəb olur” [17, s.51-51]. Bu zaman eyni bir әşyanın müxtәlif 

xüsusiyyәtlәrini, әlamәtlәrini açmaq üçün ayrı-ayrı mәfhumlarla әlaqәlәndirilәrәk әsas aparıcı 

mәnaya yaxın “yenidən adlandırma baş verir” [17, s.52] vә dilin müәyyәn qanunauyğunluqlarına 

әsasәn sinonim cәrgәlәr yaranır. 

Bәdii әdәbiyyatda sinonimlәrin üslubi imkanlarından geniş istifadә edilir vә “əsas mənasına 

görə mütləq və nisbi eyniyyət təşkil edən” [2, s.122] bu sözlәr yazıçıların üslubundan asılı olaraq 

spesifik mәnasına, işlәnmә mövqeyinә, ifadә tәrzinә görә fәrdiyyәt tәşkil edir, seçilir. Ədiblәr 

tәrәfindәn bu seçim fәrdi üslübla bağlı olsa da, mәqsәd fikri obrazlı, ifadәli etmәk üçün 

sinonimlәrin lazımlı olanını mәqamına görә işlәtmәk, üslubi rәngarәnglik yaratmaq, poetik 

imkanlardan düzgün istifadә etmә bacarığına әsaslanmaqdır. Bu yanaşma әdәbi-bәdii dildә sinonim 

sözlәrin mövqeyini möhkәmlәndirir, fәaliyyәtini genişlәndirir, hәm dә әmәlәgәlmә üsulları artırır. 

Belә ki, yazıçı dilini rәgarәng, gözәl etmәk üçün dildәki mütlәq sinonimlәrlә yanaşı, mәzmuna 

uyğun özü әsәrdә situativ nisbi sinonimlәr yaradır. A.İ.Yefimovun fikrincә, “bəzən bir-birindən 

uzaq olan müxtəlif üslublara aid sözlər bədii əsərlərdə sinonim kimi işlənə bilir. Bunları mənaca 

yaxınlaşdıran, ümumi məna ətrafında birləşdirən yazıçının fərdi üslubudur. Belə ki, sənətkar poetik, 

arxaik, jarqon, sadə danışıq dili, emosional, eləcə də başqa dillərdən alınma sözləri bir sinonimik 

qrupda birləşdirmək imkanına malikdir” [21, s. 260].  

Bәdii üslubda emosionallıq, ekspressivlik yaratmaq üçün dilin lüğәt tәrkibindә olan adi 

leksik vahidlәr müxtәlif formalarda istifadә edilәrәk oxşar mәnalı, obrazlı sözlәrә çevrilir, yeni 

semantik cәrgәlәri yaradılır, eyni zamanda, bәdii tәsir gücünü artırmaq üçün mәcazlardan, 

çoxmәnalı sözlәrdәn, canlı danışıq dilindәn, frazeoloji vahidlәrdәn, arxaizmlәrdәn, 
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dialektizmlәrdәn, evfemizmlәrdәn geniş istifadә edilir. Bu yanaşma yazıçının fәrdi üslubunu 

zәnginlәşdirir, hәm dә  mәtndaxilindә bәdii sinonimlәrin yaradılmasına şәrait yaradır. Konteksdә 

sinonimlik yaradan bu sözlәr adi halda nәinki bir-birinә yaxın mәnalı, bәzәn tamamilә fәrqli sözlәr 

dә ola bilәr. “Bu sözlər yazıçının vermək istədiyi bir məzmunun ifadəsində birləşir və ümumi mənanı 

müxtəlif şəkildə aydınlaşmağa xidmət edir” [1, s.101]. Bәdii dildә formalaşan belә sinonim 

cәrgәlәrin bir hissәsi mütlәq sinonimlәrlә yaransa da, digәr hissәsi nisbidir, yәni, mәtn daxilindә 

sinonim mövqeyindә çıxış edir vә mәtndәn ayrıldıqda sinonimlikdәn çıxır. Belә ki, “mətndən irəli 

gələn sinonimlər çox zaman bu və ya başqa təsadüflə sinonimlik yaradır və həmin vəziyyətdən 

kənara çıxan kimi onun sinonimliyi itir” [7, s.330]. R.A.Budaqov fikrincә, dildә mövcud olan bu 

poetik-üslubi sinonimlәr “əsasən bədii ədəbiyyata aiddir və yalnız dilin təbiəti, xüsusiyyəti ilə deyil, 

ən çox həmin sinonimi işlətmiş yazıçının fikri, dünyagörüşü ilə müəyyən edilir” [19, s.54]. Qeyd 

edәk ki, mütlәq sinonimlәrlә yanaşı, nisbi sinonimlәr dә paralel olaraq әdәbi dilin lüğәt ehtiyatının 

zәnginlәşmәsinә xidmәt edir. 

Dilin tarixi inkişaf mәrhәlәlәrindә Azәrbaycan dili sinonimlәrin zәnginliyi ilә diqqәti cәlb 

edir. Dilin lüğәt tәrkindәki leksik-semantik mövqeyini qoruyan bu sözlәr birdәn-birә yaranmadığı 

kimi eyni mәnbәdәn dә deyildir, ayrı-ayrı sәbәblәrlәrdәn, üslubi imkan vә ehtiyacdan 

qaynaqlanaraq müxtәlif yollarla әmәlә gәlmişdir. Bu da Azәrbaycan dilinin ümumxalq dilnә 

yaxınlaşması, bәdii әsәrlәrdә daha sadә dil vә xalq ruhunun tәrәnnüm edilmәsi ilә yanaşı, hәmin 

dövr şairlәrinin xalq yaradıcılığına üstünlük vermәsindәn irәli gәlmişdir.  

Ümumxalq dili әsasında formalaşan XV әsr Azәrbaycan әdәbi dili belә bir rәngarәng, 

ekspressiv cәrgәlәr yaratmaq baxımından zәngin materiallar verir, dilin üslubi imkanlarından, bәdii 

ifadә vasitәlәrindәn mәharәtlә istifadә olunması müşahidә edilir. Tәdqiqat zamanı yazılı abidәlәrin 

dilindә sinonim cәrgә yaradan sözlәrin әksәriyyәtin adlar (isim, sifәt, say) vә feillәrdәn tәşkil 

olunduğunu izlәyirik vә müvafiq qruplaşdırmanı da bu istiqamәtdә vermәyi düşünürük: 

1.Adlardan ibarәt sinonimlәr. Bu qrupa aid edilәn sinonimik cәrgәyә daxil olan sözlәr eyni 

nitq hissәsinә aid olaraq mәnbәyi, mәnşәi, üslubi mövqeyi aydınlaşdırılır, öz sözlәrimizlә yanaşı, 

alınma sözlәrin dә aktivliyi özünü göstәrir: 

Ayaq – badə – kuzə – qədəh – kasa – piyalə – cam – kuzə – sürahi: Sәn әldәn qomә əyaq, iç 

peyapeyi [13, s. 399], Dolu-dolu bivәfalığ cami kim, nuş etdilәr [6, s. 14], Sәn içәsәn badəvü mәn 

hәsrәtindәn xuni-dil [6, s. 33], Kimin kasə qılur, kimini kuzə [15, s. 189], Nәdir gülün qədəhi 

lalәnin piyaləsinə [16, s. 368], Saqilәr altun sürahilər qamu [14, s. 236], Hәm mәtai dünyadan bir 

kuzə ab [14, s. 148].  

Ay – mah – qəmər – hilal: Dönübәn bayram ayinә, ol hilal әbruya bax [11, s. 453],  

Qәmzәdәn şivә çәrilü ol gözәl mahi görün [11, s. 592], Şәmsü qəmər dәngü dәlidir mәlәk [13, s. 

251].  

Qırmızı – qızıl – al: Qızıl qan ilә boyansa saru bәnzim nә ğәm, nә dil [16, s. 294],  Zülfi 

siyәh yeksu qılıb gәr al yanağun görsәdür [6, s. 24], Qırmızı todaqluca, ağ yüzlücә [11, s. 240. 

Gözəl – gögçək  – görklü – Sәnün gögçәkligin yanında ol naçarı gögçәkdür [6, s. 16], Bir 

gözәl oğlan yol üstündә durar [14, s. 228], Bir qәdәh su içün, ey görklü paşa [14, s. 217], Der ki, 

bana bu halәti görklü yüzündә xal edәr [11, s. 456], Sәnsәn iki dünyada hәqqa gözəl, Ey gözəl, rә’na 

gözəl, ziba gözəl [13, s. 402].  

Dilbər – yar – sevgili – məşuq – nazənin – sənəm – məhbub: Gündәn-günә ikәn sevgilü 

məhbub olacaqdur [13, s. 366], Vәh ki, bir namehriban dildarı sevdim aqibәt, Munca gәzdüm, bir 

vәfasız yarı sevdim aqibәt [6, s. 9], Sәn mələksən, ya pəri, ya huri, ya nәxli-behişt [6, s. 11].   

Günəş – xurşid – şəms – gün – afitab: Atası şəmsü, qәmәrdir anası ol günəşin [13, s. 400], 

Yüz qәmәr yüzlü sәnәm gәr doğsa, sәnsәn afitab, Dutsa yulduz gög yüzin xurşidi-taban bәllüdür [6, 

s. 19], Kim, bәhar olğacda gahi gündürür gahi yәğiş [6, s. 32].  

Dünya – aləm – yer yüzü – cahan – kainat – dəhr: Cəhanı tutdu amma qilü qalın [13, s. 

325], İki aləmdə misli-xur olasan [13, s. 206], Yer yüzün ğәrq etdürәn Adәm kimi [13, s. 414], Vu 
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viran dünyadə hәr kim ki, anın yari gögçәkdür [6, s. 16], Su üçün alәm gәzәr yerdәn-yerә. Yer 

yüzündә sәbzә, yapraq bitmәyә [5, s. 62], Fani dünyadan ol әrdi işin [5, s. 92], Kainatın bağının әn 

tәk xaçan bir dәrdi var [16, s. 287], Görmәsünlәr dəhri-cövrindәn cәfa [14, s. 244].  

Allah – Tanrı – Xuda – Həqq – Rəbb – Xaliq – İlahi – Çələb – Yaradan – Yaradıcı: Mәgәr ol 

kim Xuda etmişdi mәhbub [13, s. 326], Bulmuş idi Xızır kibi Həqqə yol [13, s. 246], Tanrı bilür ki 

ki, qalımadı, ey şux dilbәrim [16, s. 340], Ey bәni tanışdıran Allah ilә [13, s. 242], Ya Rəbb, 

müyәssәr eylә yar ilә hәmdәm olmax [13, s. 364], Ana kim rәhnüma olmadı Xaliq [15, s. 171], 

Hәman birlik nәsib eylәr Yaradan [15, s. 227], Çələb vermiş olara bir әcәb xan [14, s. 168], 

Yaradıcı ana şöylә yaradır [15, s. 231]. 

Hidayәtin dilindә işlәnәn qurban olduğum ifadәsi dә bu sinonimik cәrgәdә canlı danışıq 

dilindәn gәlәn xәlqiliyә söykәnәrәk üslubi mövqeyini güclәndirir: Başımın üstündә qurban 

olduğum [16, s. 337]. 

Gög – səma – asiman - ərş: Yağubәn başinә gögdən dolu kimi dәrdü ğәm [11, s. 350], Dәlü 

dutdı yüzini asimana [14, s. 150], Sәltәnәt tәxtinә kürsiyi-ərş Bilqeyis ilә [11, s. 592].  

Çox – köp – ögüş – yügüş: Əgәrçi baği-cәhandә ögüş bitәr qәysi [13, s. 400], Bu cahan 

bağında köp xari-cәfa çәkdim, vәli [6, s. 9], Əzәl nәqqaşi hüsnin  tәk yügüş surәt nigar etdi [16, s. 

321], Bu gün bunda yeyәn az, anda yer çoq [13, s. 185]. 

Ev – mənzil – saray – iqamət – mülk – köşk – hücrə - yuva: Vardı getdi evinə gәzdi çoq [5, s. 

34], Ki, xoş cayi-iqamətdür, iqamət [6, s. 11], Dilü canü zәrü simü evü mülki neder, yarәb [6, s. 16], 

Ali-Yәqub mənzilinə әrdilәr [5, s. 28], Baxdı köşkdən yüzinә Züleyxa anın [5, s. 33], Gecә Yәqub 

hücrəsinə yetdi ol [5, s. 51], Hәvadәn gözlәdi mәğrib yuvasın [15, s.161].  

Bitik – namə – kağız: Yar göndәrmiş bitik kim, Kişvәrini öldürün [6, s. 6], Kağızı, kömlәgi 

qoydi, söylәdi [5, s. 91], Hәr dәm әgәr cәnabına yüz namə yazıram [16, s. 329]. 

Sabah – tan – səhər – sübh: Yüzün sübhi-kәramәtdür, kәramәt [6, s. 11], Vәsiyyәtin bu kim, 

andan qoparma, ey səhər yeli [6, s. 12], Dan atanda anda vadurdı yenә [5, s. 45], Gәldi tәbirçiyә 

səbah ol aydır [5, s. 26]. 

Əsrük – sərxoş – məst – huşyar: Hәr necә əsrükdürür, var anda bir huşyarlıq [6, s. 33], 

Sərxoşan beli açuq, aşüftә kakil, məst naz [6, s. 11].  

El – oba – ulus – yurd – vətən – diyar – vilayət – şəhər – məskən – köy – ölkə: Kişvәrinün 

könlini tapdum xiyalın məskəni [6, s. 10], Gözümdә qıl vətən, ey sәrv boylu [6, s. 11],  Ol diyarə 

sәn әgәr qılsan güzar [5, s. 22], Elimizdə, şəhrimizdə yok bizim [5, s. 31], El-ulus yığılıb kәbin 

qıldılar [5, s. 72], Ki Mәğrib mülkindən iç vilayət [15, s. 218], Yerin-yurdın qoyub cümlә köçәlәr 

[15, s. 218], Yakıncakdurur ol köy şәhri-Misirә [15, s. 219], Gözün könül aluban büzdi canım 

ölkəsini [16, s. 297]. 

Yağma – talan – qarət: Şәha, yet ölkәlünin ğövrünә ki talandır [16, 297], Mәnim evimdә 

ğarətdür, görünmәz eldәn heç baqi [5, s. 112], Mәgәr ögrәndilәr talanı gözlәr [16, s. 316], Sәbrümi 

yəğmayə verdi çeşmi-fәttanun sәnün [12, s. 240]. 

Qat – hüzur – tapu – eşik – qapu – asitan: Baxa qalmışam eşigində surәti-divar olub [6, s. 

7], Saqın qazi hüzurunda gәvahın [13, s. 325], Ol әziz qatında qaldı bir zaman [5, s. 36], Hәr 

cahilin qatında sirr sözün anmaq olmaz [13, s. 420], İki gözüm qapında çün oldi iki irmax [13, s. 

364], İrişdi çünki yarın qapusinə, Qulami kibi turdi tapusinə [12, s. 191], Tapun buyurdu çün 

sövmü sәlati, Tapuna tapmağı hәccü zәkatı [13, s. 207]. 

Gecə - qaranqu – axşam – dün – zülmət – şəb – şam: Görәrәm zülfini hәr şəb duşimdә, 

bildim axır kim, Bulur tilbә gecə hәr kim, pәrişan görsә uyxular [6, 25], Axşam olanda dönürdi 

evinә [5, s. 45], Bu qaranqu yerdә әhvalın nәdür? [5, s. 21], Gün dolandı nuri zülmət oldu dün [5, s. 

22], Gecə, gündüz, sübh-şam ağlardı ol [5, s. 54].   

Sayru – xəstə - bimar -  azar: Ol gözi bimardən ayru ğәribü xəstəmən [6, s. 15], Hәr necә 

azar qılsa yar yarımdur haman [6, s. 16], Sayrudur, dәrman içün hәbbi-nәbat almış gәlür [6, s. 21]. 
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Yuxu – uyxu – düş: Gözün uyxudan uyar, qulağun aç [11, s. 251], Oyanubәn sevgili 

yuxusunu tәrk edәn, Düş görübәn eşq ilә bildi xiyalum nәdür? [11, s. 451]. 

Budaq – qol – dal: Budaqlar qollarına hәna yakdılar [15, s. 250], Yuva bir sәrvdә dutmuş 

iki dal [16, s. 327]. 

Ün – səs – avaz: Böylә ün salub quşlar saz idi, Hәr biri yüz nalan avaz idi [5, s. 16], Karvan 

qorxulu yerdә sәs çıxarmaz söylәşüb, Hәr kim ol dәm söylәr olsә, derlәr rtdi səs ğәrib [11, s. 351].  

Sin – tabut – məzar – qəbir: Şükür kim, tabutuma nәzzarı qıldın aqibәt [6, s. 10], Məzarı 

üstünә ağla yalançı növhәgәrlәr tәk [6, s. 40], Yemәksiz evdür ana ölü sini [15, s. 267], Götürübәn 

Şeyxi qəbrə getmәğә [14, s. 186]. 

Yalanac – yoxsul – dilənşi – çılpaq – lüt – üryan – sərgərdan – bisərü saman: Gah ac qor, 

gәh yalanac ol qәni [14, s. 140], Könüldәn bay olan dilәnci olmaz [15, s. 333], Başı açuq, әgni hәm 

üryan idi [14, s. 136], Böylә yatam xәstә olub yalınac [13, s. 255], Padşahü bayü yoxsullarımı? [14, 

s. 225], Kim asisi degәyin yoxsul olana bayın [14, s. 344], Çin-çilpaq yalın qat etdilәr ani [5, s. 20], 

Biqәrarü dәngü sərgərdan gәrәk... Biqumaşü bisərü saman gәrәk [13, s. 415], Kim evdә etmişәm 

çoğ lüt ilә hәrb [13, s. 209]. 

Dərd – qəm – qüssə – kədər – məlamət – həsrət – nalə –  möhnət – bəla –  əzab – hicran: 

Sәndәn ayru yüz ğəmü dərdü məlamətdür mana [6, s. 6], Həsrətindən oda yanduğı içün qul Kişvәri 

[6, s. 9], Nalə kim göynüklü dillәrdәn gәlür [14, s. 179], Fariğül-mәdhü məlamətdə gәrәk [14, s. 

26], Darar könlümi hәr yandәn yüz ğəmü möhnət [16, s. 308], Tәdbir yoxdurur, yeticax tanrıdan 

bəla [16, s. 278], Çün cәnnәt әhlidir, nә verürsәn əzab ana [16, s. 281].  

Ürək – bağır – dil – könül – cigər: Çünki dәrd imiş dәvası bu yürək yarasının [11, s. 394], 

Gözlәrim giryanü köksüm yarәvü bağrım yanıb [6, s. 8], Bu sözdәn cigərlər yarәlәndi, Bu dil zәxmi 

yenidәn parәlәndi [12, s. 201], Çün könüldən nalәsi oldı bu gün [14, s. 179]   

Yazı – çöl – düz – biyaban – səhra: Anların qoyunları səhradadır...Yazıya gәlsün bizimlә ol 

böylә [5, s. 17], Səhrayi-hüsnün hәr necә mişkin ğәzali çoxdur [6, s. 24], Yazıya düçdü yenı baş 

açuban yalın ayaq [16, s. 321], Bu biyaban içrә xoş abi-rәvan [14, s. 216], Çöl idi ol yol, hәm su 

napәdid [14, s. 214]. 

Damu – cəhənnəm  – qiyamət: Tamu nurindәn anı uçmaq eylәr [15, s. 254], Ta ola alәm 

cəhənnəmdən әmin [14, s. 163], Rәvan ol kim qopә xәlqә qiyamət [11, s. 357] 

Cənnət – behişt – uçmaq: Varmazam uçmağa kuyindən anın get, zahid, Damuya nişә vara 

kim ki, anın cənnəti var [16, s. 286], Demә ariz kim, behişti- cavidan vermiş san [6, s. 6]  

Qazanc – gəlir – mənfəət – assı – fayda – xeyrət – pul – aqçə - sərmayə: Nә assı eylәr ana 

kәhli-kәhhal [15, s. 231], Ki, bundan mənfəət bula xәlaiq [15, s. 224], Üç akçaluq sana assısı 

yoxdur [14, s. 174], Ya İlahi, müflis olub ölmәsün bikәs ğәrib, Olur imiş günbәgün şün aqçəsüz 

bikәs ğәrib [11, s. 351], Kәsrәt ilә vәhdәti hәqq elminә xeyrət verür [11, s. 458], Ki, sәvgün әlinә 

sərmayə düşmüş [11, s. 559], Sәninlә olcaq, altı axçayam mәn, Özümlә olsam, vәli bir pula dәymәn 

[13, s. 157], Ki, ta kim fayda eylәyә guşiş [13, s. 180]   

Qonaq – mehman – müsafir: Nәsim altun ilә doldurur qonağ әtәgin [16, s. 359], Eşidüb 

ğürbәt bәlasin hәr müsafir başinә, Necә yanmәsün örәnlәr odә mehmanun ğәrib [11, s. 346]  

Çəri – ləşkər – qoşun – bölük – dəstə : Ol çəri hәm çün bu qövlә yetdilәr [5, s. 68], Ədunun 

ləşkəri sәf-sәf uşana [15, s. 163], Görәydün varmıdır yanmda qoşun? [14, s. 174], Xaslar bölügidür 

uş bu bölük [14, s. 148].  

“Əsrarnamә”nin dilindә bu sinonimik cәrgәyә başqa abidәlәrdә rast gәlmәdiyimiz bukavul 

“şahı qoruyan şәxsi qvardiya” sözünü dә әlavә etmәk olar: Padişah atlandı ol dәm xәşm ilә, 

Bilәsindә çox bukavullar bilә [14, 236]. Bukavul//bukavıl leksemini Radlov öz lüğәtindә “şәxsi 

qvardiya” mәnasını göstәrsә dә, hansı türk dillәrindә işlәndiyini qeyd etmәmişdir [20, IV, s. 694]. 

“Əsrarnamәn”in dilindә rast gәlinmәsinә mübasibәt bildirәn M. Nağısoylu hesab edir ki, bu, 

“Əhmәdinin tәrcümәyә etdiyi әlavәdәndir, yәni sözün farsca qarşılığı Əttarın “Müsibәtnamә” 

mәsnәvisindә yoxdur” [14, s. 105].  
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Sərvət – var-dövlət – mal-mülk – tac-taxt – xəzinə: Təxtü-tacü-mülki-mal getmiş yelә [5, s. 

66], Sərvəri-malü mülkü taci-təxtün [15, s. 164], Mülkü malımdan mәn әl çәkdim hәman [14, s. 

216], Yemәk, içmәk, eyşü-vardan keçmişәm [5, s. 69], Ki sağәşdan gәlәn birdir hesabә [14, s. 238], 

Bilmәdin iblis anı, sәn sana şeytan nәdür? [11, s. 413], xәzinәmdir bәnim, ey binәva [16, s. 223]. 

Feili sinonimlər.  XV әsr Azәrbaycan әdәbi dilindә feli sinonimlәrin әksәriyyәti üslubi 

xüsusiyyәtlәrinә nisbәtәn fәrqlilik yaradan sadә danışıq vahidlәrindәn ibarәtdir. Bәzәn görürük ki, 

әdәbi dil nә qәdәr müәyyәnlәşmiş normalarla mәhdudlaşmağa mәcbur qalsa da, canlı danışıq dili 

әksinә, daha geniş imkanlarından istifadә edәrәk nitq fәaliyyәtindә sәrbәst olur. Yazılı vә şifahi 

ünsiyyәt zamanı meydana çıxan bu sәrbәstlik canlı danışıq dilindә işlәnәn sözlәrin әdәbi dildәki 

leksik vahidlәrlә paralellәşmәsinә, asanlıqla birgә sinonimik cәrgәlәr yaratmasına sәbәb olur. Sadә 

danışıq ifadәlәri, frazeoloji vahidlәr, çoxmәnalı sözlәr, alınma sözlәr, tәrkibi feillәr fikrin dildәki 

ifadә etmә mәhdudluğunu aradan qaldırır, sinonimik cәrgәni genişlәndirir vә sәrbәst nitq faktlarına 

çevrilir. Bu vәziyyәt dilin bütün inkişaf dövrlәrindә aktualdır, zәnginliyi ilә diqqәti cәlb edir. 

XV әsr yazılı mәnbәlәrindә tәkrarçılıqdan, yeknәsәklikdәn yayınmaq mәqsәdilә öz 

sözlәrimiz әsasında zәngin feili sinonimik cәrgәlәlә rast gәlinir. Dövrün әdiblәri emosional-

ekspressiv, semantik çalarlıqlar yaratmaq üçün öz fәrdi üslublarının daha rәngarәng, obrazlı 

tәsvirindә adlarla yanaşı, feillәrin sinonim müvaziliyinә xüsusi önәm vermişlәr. Bildiyimiz kimi, 

Azәrbaycan dilindә “fellər leksik-semantik, morfoloji, sintaktik, üslubi, fonetik və digər 

xüsusiyyətləri ilə, bu xüsusiyyətlərin zənginliyi, rəngarəngliyi, fərdiliyi ilə başqa nitq hissələrindən 

əsaslı şəkildə seçilir” [17, s.4]. Leksik-semantik cәhәtdәn yaxın, oxşar mәna çaları yaradan feili 

sinonim cәrgәdәki leksik vahidlәrin çoxu dövrü üçün işlәk olsa da, sonrakı mәrhәlәlәrdә get-gedә 

mәhdulaşaraq dildә işlәkliyini itirmişdir. Müasir әdәbi dilimizlә müqayisәdә arxaizmlәr statusu 

qazanan bu sözlәrin izlәrinә bәzi şivәlәrimizdә rast gәlmәk mümkündür. XV әsr әdәbi dilinin lüğәt 

tәrkibindә hәrәkәtin keyfiyyәti vә kәmiyyәtini müxtәlif üslubi mәna fәrqlәri ilә ifadәsindә obrazlıq 

yaradan, ekspressivliyinә görә sinonimik cәrgә yaradan feillәrdәn biri mәnaca әsas, aparıcı olduğu 

halda, digәrilәri isә hәmin mәnaya yaxın ümumi bir mәfhumun ifadәsini әks etdirir. Fikrimizi  

nümunәlәr üzәrindә izah edәk: 

Aymaq//aytmaq – demək – söyləmək – dinmək – danışmaq – ağız açmaq – sözə başlamaq – 

dil uzatmaq – totağın dəprətmək: Söz degə kim, Ol ayıtmışdı mana [5, s. 61], Bunlar aydır 

neynәdük biz, ey әxi [5, s. 23], Deyәn bir, eşidәn bir, söylәyәn bir [12, s. 253], Su girәr ağzıma tinər 

olsam [13, s. 419], Söyləməgil bir süxәn dәrviş isәn, Heç demə kun, mәkun dәrviş isәn [13, s. 410], 

Susәn ağız açub dil uzadur deməgə raz [15, s. 167], Söz açalumü sözə başlayalum [15, s. 265], 

Todağın dəprədür xәlq içrә, yәni [15, s. 334]. 

Müasir әdәbi dilimizdә әsasәn bu sinonimik cәrgәdә demək-söyləmək-danışmaq-sözə 

başlamaq feillәri mәnaca sinonim müvaziliyinin eyniliyini qorusa da, aymaq//ayıtmaq feili 

tamamilә arxaiklәşәrәk dili tәrk etmişdir. Füzuli rayon şivәsindә bu feilin ilkin formasının (aymaq) 

işlәndiyi qeyd olunur [3, s. 230]. Müasir dilimizdә ağız açmaq ifadәsi mәnaca dәyişәrәk “xahiş 

etmәk”, dil uzatmaq isә “müdaxilә etmәk, danışarkәn hәddini aşmaq” mәnasında sinonimik 

cәrgәdәki mövqeyini itirmişlәr. 

Susmaq – danışmamaq – ağzına bənd qılmaq – dilini kəsmək – ağzına möhür vurmaq  : Nә 

artux dedi kim, qılır bənd ağzına [16, s. 344], Başun kәsilmәsün dersәn, dilün kəs [11, s. 551], 

Xatәmi-lәlinlә, ağzıma möhür urməz isәn [13, s. 368]. 

Öldürmək – qanın tökmək – dəpələmək – başın kəsmək – qətl etmək – boğazlamaq: Gördü 

dәrdimni dedi: öldürəyim qurtulasan [16, s. 311], Alub könlimni qanım tökdü lәlin [16, s. 312], 

Başımı kəsmağa qәsd ol gözlәri cәllad edәr [16, s. 301], Aşiqlәri nahәq dəpələr, vermәz әmani [12, 

s. 214], Tutub boğazlasın gәlmәz sәnә ğәm [13, s. 194]. 

İrmək – irişmək – yetmək – çatmaq – ulaşmaq: Ol kamandarın yetəndə canına navәklәri [16, 

s. 355], İrmәdәn vәslinә, hicran göstәrür [11, s. 412], Vәhdәtә ulaşanun kәsrәti biganәdür [11, s. 

389], Bana dәrdündәn, ey mәh, irişibdür [11, 399], Üçüncü gündә İstanbulә yetdüm [12, s. 218]. 

Paşayeva A.F.  
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Dolanmaq –  cizginmək  – fırlanmaq – sarımaq – dövrə girmək – həlqələnmək – burulmaq: 

Nöh fәlәk bir cam içübәn cizginür leylü nәhar, Gecә-gündüz dövrə girüb döyünәr tәrrar mәst [11, s. 

355], Bәrkidüb başda bir ucun, yeri dutmuş cizginir [16, s. 360], Gah tilәnür, gah tolanur, gah ürәr 

[13, s. 247], Tolanur sәni başdan-ayağadәk [15, s. 187], Qәddindә gözüm zülfini ta gördü dolanmış, 

İlan gör özin der ki, necә әrәrә sarar [16, s. 308], Arizindә iki yandan həlqələndi zülfiniz [16, s. 

291], Oddan burulub xaçımlu bir parәvü xandır [16, s. 309]. 

Bu sinonimik cәrgәdәki leksik vahidlәrdәn yalnız çizginmək leksemi “dolaşmaq, dönmәk, 

fırlanmaq”  mәnasında müasir әdәbi dilimizdә işlәkliyini itirsә dә, o dövr yazılı abidәlәrin dilindә 

işlәkdir. Maraqlı bir sinonimik fakt isә “Gülşәni-raz” әsәrindә rast gәldiyimiz ağıllanmaq “ayın 

halqa kimi dövrәyә alınması” mәnasında işlәdildiyi üçün mәnaca yaxın olan bu sıraya әlavә etmәk 

olar: Ay ağıllandıvü hәm oldı yıl düz [15, s. 250]. Elә hәmin әsәrdә ağıllanmaq lekseminin söz 

kökündә olan ağıl (ay ağılı “ayın әtrafında görsәnәn ağ dairә”) sözünә dә tәsadüf olunur:  Ay 

ağılında ol rәsmә ki yılduz [15, s. 304]. Ağıllanmaq lekseminә “Oğuznamә”dә dә eyni mәnasında 

rast gәlinir: Ayun ağıllansa, ağәlun böyüt, gün ağıllansa quyun böyüt [18, s. 64]. V.Radlovun 

lüğәtindә eyni mәnada qeydә alınmışdır [20, I, 166]. 

Dönmək – qayıtmaq – ayax çəkmək:  Qәbul eylәdi, qayıtmadı yoldan [14, s. 152], Döndərən 

ey rifq ilә bәndәm deyü [13, s. 245], Qalan göglәr anun dönməgiylə [15, s. 187], Ayәx çәküb o 

yoldәn, qorxub gәrü qәyitmәz [11, s. 541]. 

Yanmaq – yaqılmaq – göymək – tutuşmaq – alışmaq – oda düşmək – pişmək – dağlanmaq – 

bağrı kəbab olmaq – kül olmaq : Yandurubən bizi yaxdı, dedi [5, s. 56], Sәn sәrv qamәt ilә әl alışub 

sallanmax?...Pәrvanә kimi işi yanmaqdurur, yaqılmax [13, s. 364-365], Tutuşubən şövq ilә yanməx 

gәrәk [11, s. 607], Dön, yenә duruşmagil, yanar oda düşməgil, Hirs oduna pişməgil, qılıb ol oddan 

hәzәr [11, s. 420], Yel kimi yelüb gәzәrkәn od kimi tutuşduğum [11, s. 340], Dağlənüb canun kimi 

bağrın kəbab olsun, rәqib [11, s. 350], Yanubәn külli kül oldum, bәs dәxi nәm yandurur [11, s. 

393], Mәni göydür sәnü xakәstәrim, sadirsәn ey gәrdun [6, s. 55]   

Ölmək – həlak olmaq – canından keçmək – can tapşırmaq – can vermək – dünyadan getmək 

– qəra yerə girmək : Kişvәri yüzün görüb can tapşurursa nә әcәb [6, s. 22], Var әgәr hәsrәtlә verəm 

canımu axır nәfәs, Görmәdәn sәvdüklәrimi dünyadan gedəm qәrib [11, s. 344], Qəra yerə dirilmә 

girdürür eşq [11, s. 576].   

Yürümək – getmək – varmaq – qədəm basmaq – qədəm qoymaq – yola düşmək – ayax 

qoymaq – yola girmək – yönəlmək   : Yürüyəməzəm bidilün, ey dilbәri-mәhru [11, s. 383], Budur 

hәq yolu, varub yabana getmә [15, s. 230], Gәr qədəm bassan hәnuz dirilmәgin imkanı bar [6, s. 

23], Dur yola düş gedəlüm, yoxluğu zar edәlüm [11, s. 370], Aydın eli yolunә başdan ayəx qoyana 

[11, s. 368], Yoxlığ ilә gir yolә, varlığ olanun burax [11, s. 371], Eşq elinә yönəlib hikmәti yox 

gedәmәz [11, s. 445], Tәrk edübәn sәalunu, qoy qədəmini bu yolә, Sanmә ki, eşq әri olan yolə girüb 

mәal edәr [11, s. 455]  

Oxşamaq - əzizləmək – sevmək – ögmək – mədh etmək – tərifləmək : Yenә apardı sürüyә 

oxşuyu [13, 245], Sevdi, yaratdı sәni hәyyi-ğәni [13, s. 408], Necә ögüm bәn dә, şaha, kuyini,  Mədh 

edibdir Hәq-tәala kuyini; Dedi: Ol bizi mədh etdi beğayәt [13, s. 198] 

Qaqımaq – sögmək – dögmək – dalaşmaq – coşmaq – boynuna yumrux urmaq – yəxasın 

yırtmax – daşlamaq – təpmək   : Qaqımadı heç pöşüb sögmədi, Arqasını yudu, tutub dögmədi [13, s. 

245], Coşmağını tәrk edüb ola hәlim...Dalaşuban irdigünә dögmiyə [13, s. 243], Talaşubəni yırtma 

çəküb xəlq yaxasın...Qol qalduruban urma yetən boynuna yumrux...Ün çəkübəni səgmə, urub xişm 

ilә xәlqә [11, s. 483], Daşlayubənü təpmə eşәk xuyidir eşit [11, s. 484] 

Yuxarıdakı sinonimik cәrgәdә verilәn leksik vahidlәr ümumi dalaşmaq anlayışını ifadә 

ediklәrinә görә bir-birinә yaxın mәnalı sözlәrdir. Qaqımaq “qarşış etmәk”, tәpmәk “tәpik vurmaq” 

sözlәri müasir әdәbi dildә arxaik fakt kimi işlәkliyini itirmişdir. 

Tәdqiqat zamanı XV әsr yazılı mәnbәlәrindә sinonimlәri tәhlil edәrkәn misra daxilindә 

sinonimlәrin hәmcinsliyi - yanaşı işlәdilmәsi xüsusilә diqqәtimizi cәlb etdi. Dövrün klassiklәrinin 
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әsәrlәrindәn seçilәn sinonimlәrә aid yuxarıdakı nümunәlәrin әksәriyyәtindә bәdii ifadә vasitәsi kimi 

hәmcins sinonimliyә üstünlüyünü müşahidә edirik. Tәk Kişvәrinin “Əbirim, ənbərim, mükim, 

ğəzalim, Çinü Maçinin, Bənəfşəm, sünbülüm, laləm, gülüm, tazə gülüstanım” [6, s. 127] misraları 

ilә başlayan 13 beyitlik qәsidәsi әvvәldәn axıra kimi adlarla ifadә olunmuş hәmcins sinonimlәrdәn 

ibarәtdir. Bәdii mәtnlәrdә sinonimlәrin hәmcinsliyi әsasәn fikri daha aydın, әhatәli, obrazlı, tәsirli 

etmәk üçün geniş imkanlar yaradır, eyni zamanda, bir sözün mәtn daxilindәki üslubi mövqeyini 

güclәndirir, başqa bir söz vasitәsilә semantikasını genişlәndirir. Söz oyununa yol açan hәmcins 

üzvlәr haqqında C.Xәndanın maraqlı fikri var: “Mənaca çox yaxın olan və eyni suala cavab verərək 

təkrar olunan bu sözlər eyni sözlərin təkrarı nəticəsində yaranan təkrardan heç də zəif deyil, əksinə 

qüvvətlidir. Həm də bunlar şəkilcə ayrə, mənaca yaxın olan sinonimlərdir” [9, s. 138].  

Nəticə. XV әsr Azәrbaycan әdәbi dilindә işlәnәn sinonimlәrin işlәnmә tezliyinә vә leksik-

semantik cәhәtdәn üslubi imkanlarına nәzәr yetirsәk, görәrik ki, dildәki sinonim sözlәrin fәaliyyәti 

әdәbi-bәdii yaradıcılıqda daha da genişlәnir, üslubi imkanları ümumxalq dil materialları ilә 

zәnginlәşirdi. Şairlәrin fәrdi üslubundan asılı olaraq sinonimik söz cәrgәlәrinin sıraları çoxalır, 

әmәlәgәlmә yolları artırdı. Belә ki, hәr bir söz sәnәtkarı dildәki mütlәq sinonimlәrlәrdә istifadә 

etmәklә yanaşı, mәtndaxilindә nisbi sinonimlәr yaratmaqla öz bәdii dillәrini daha da emosional, 

obrazlı, rәngarәng edirdilәr. Bu da dilimizin lüğәr tәrkibinin zәnginlәşmәsinә sәbәb olur. XV әsr 

Azәrbaycan әdәbi dilindә bir-birindәn uzaq, müxtәlif mәqamlarda işlәnәn sözlәr konteksdә sinonim 

kimi işlәnә bilir, mәnaca yaxınlaşaraq vә ümumi mәzmun әtrafında birlәşәrәk dövrün әdәbi dilinin 

leksik-semantik mәnzәrәsinin dolğun şәkildә әks etdirir. Bu dövrdә adi sinonimlәrlә yanaşı, poetik-

üslubi sinonimlәrә geniş yer verilmәsi, sözsüz, bәdii әdәbiyyatın tәbiәti ilә bağlılığından deyildir, 

söz sәnәtkarlarının dünyagörüşü, mәntiqi düşüncәsi ilә yanaşı, milli dilә bağlılığından irәli gәlәrәk 

şairlәrin öz yaradıcılıqlarında xalq dilinin incәliyini, sadәliyini canlandırmasıdır. Araşdırma zamanı 

bu cәhәt diqqәti cәlb edir vә dövrün әdәbi dilinin leksik-semantik xüsusiyyәtlәrini izlәdikcә fәrdi 

üslubunu özünәmәxsus sәciyyәvi rolunun lüğәt tәrkibinin zәnginlәşmәsinә tәsiri izah olunur. 
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РЕЗЮМЕ 
РОЛЬ И ПОЛОЖЕНИЕ РАЗВИТИЯ СИНОНИМОВ В ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 

АЗЕРБАЙДЖАНА XV ВЕКА 
Пашаева А.Ф. 

 
Ключевые слова: Азербайджан, XV век, литературный язык, синоним, позиция развития. 
В статье рассматриваются лексические единицы - синонимы, различающиеся по форме и 

значению, стилистическим моментам в литературном языке Азербайджана XV века. Таким образом, 
создавая стилистическое разнообразие в языке, синонимы не только придают словам определенные 
оттенки значения, но и художественно обогащают язык, усиливают его образность и 
выразительность. Функция синонимов в литературном языке зависит от индивидуального стиля 
писателя, а также языкового ландшафта того времени - рабочего языкового материала в словаре. 
Создание синонимических строк обогатило словарный запас языка и расширило возможности 
выражения. То есть слова, не являющиеся синонимами в обычной ситуации, становятся у поэтов 
синонимами в контексте и разными способами служат для уточнения общего содержания. С этой 
точки зрения роль и стилистические возможности синонимов, широко употребляемых в 
литературном языке Азербайджана XV века, выделяются своим своеобразием. Отражая все тонкости 
общенационального языка, поэты этого периода широко использовали синонимы, чтобы сделать 
отдельные события более эффектными и эмоциональными и в то же время дистанцировать язык от 
повторов и однообразия. В ходе исследования отобранные образцы из языка классиков XV века были 
сгруппированы в виде существительных и глагольных синонимов и включены в исследование. 

 
SUMMARY 

THE ROLE AND DEVELOPMENT POSITION OF SYNONYMS IN THE LITERARY  
LANGUAGE OF THE 15TH CENTURY AZERBAIJAN 

Pashayeva A.F. 
 
Key words: Azerbaijan, XV century, literary language, synonym, development position. 
The article deals with the lexical units - synonyms, which differ according to their form and meaning, 

stylistic points in the literary language of the 15th century Azerbaijan. Thus for creating stylistic diversity in 
the language, synonyms not only adding specific shades of meaning to the words, but also enrich the 
language artistically and strengthen its imagery and expressiveness. The function of synonyms in the literary 
language depends on the individual style of the writer, and the language landscape of the time - the working 
language materials in the vocabulary. The creation of synonymous lines enriched the vocabulary of the 
language and expanded the possibilities of expression. That is, words that are not synonyms in the usual 
situation become synonyms in the context by poets, and serve to clarify a common content in different ways. 
From this point of view, the role and stylistic possibilities of synonyms, which are widely used in the literary 
language of the 15th century Azerbaijan, stand out for their uniqueness. Reflecting all the subtleties of the 
common national language, the poets of this period widely used synonyms to make individual events more 
effective and emotional, and at the same time to distance the language from repetition and monotony. During 
the research, samples selected from the language of the 15th century classics were grouped in the form of 
noun and verb synonyms and included in the study. 
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Introduction. The article deals with the study of antonyms in Kazakh linguistics, as well as 

the use, and the nature of words. In the introductory part of the article, it is said that in the XVIII-

XIX centuries, opposite words were marked by various names: "opposites" (M. Lomonosov); words 

"opposing, opposite in meaning, opposite in title" (I. Sreznevsky); "contradictory" (I. Davydov) and 

others. Antonymy is one of the main phenomena that is less explored in the lexical system of a 

language than in other systemic categories such as Synonymy. The aim of the article is to consider 

the research of antonyms in Kazakh linguistics. It is interesting to note the introduction of the 

linguistic term "antonym" into the field of Linguistics.  V. Ivanov gave a very detailed account of 

how antonym became a part of Linguistics. I. Kalaidovich, used the term "Antonym" for the first 

time to explain its origin in his book "A brief outline of rules for compiling a manual dictionary of 

the current Russian language, with an appendix of sample dictionary sheets", which was published 

in 1926. There are several types of antonyms dictionary in the modern lexicography. They differ 

from each other by their general concept, vocabulary structure, volume and who they are intended 

for. 

Materials and Methods. One of the phenomena of great interest for lexicology is 

antonyms. One of the most interesting phenomena in lexicology is antonymy relations, which is one 

of the expressions of the semantic paradigm in the language. If we are stating that words with 

approximate meanings are Synonyms, then Antonyms are the words with opposite meanings. 

Antonymy is a lexical unit having opposite semantic meanings. Antonymy is a universal 

phenomenon that is typical for all languages. The similarity of semantic and structural classification 

of antonyms in each language will depend on the common structure of their opposite meanings. The 

basis for the Antonymy is the ability of the human mind to compare concepts about objects and 

phenomena in the objective world and to contrast this concept with each other. Logical and 

cognitive specificity is specific to Antonymy. 

Results and Discussion. However, the concepts of "logical contrast" and "linguistic 

contrast" correspond to each other only in a certain sphere. Logical (logical) opposition describes 

the relations of incompatible concepts; this row includes contrari (lat. contrarius - opposite) 

opposition. Linguistic opposition, arising from logical opposition, describes in language the 

essential differences of objects and phenomena of the subject world in terms of their thinking. 

These differences are reflected in antonyms, which correspond or do not correspond to logically 

unrelated concepts. 

The psychological basis of anatomy is the opposing relationships in human consciousness. 

Thus, antonyms are used together in the course of speech and are accepted as they are, they cannot 

be separated from each other: far - close, hungry - fed, run – chase. 

Antonymy is primarily a lexical phenomenon; sentences and grammatical objects are taken 

in an opposite sense due to the opposites of their constituent entities. 
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Lexical units presenting antonymy are characterised by commonality, i.e. in the meanings of 

antonyms by the fact that they exclude each other to the last limit: lie-truth, (here: lie is not true; 

truth, rejects truth to the last limit, as well as truth - do not lie; denies truth to the last extreme). 

Nowadays, there are several types of antonyms grouping in the linguistic studies. Such 

systematisations are based on the following different principles: logico-grammatical, 

psycholinguistic and linguistic principles of studying linguistic units-personalities with opposite 

meanings. So far, antonyms in Kazakh linguistics have been grouped only according to the 

linguistic principles. The main features of systematisation are: the history of origin of the words in 

the language ( native and borrowed antonyms: rich (Kaz.) - poor (Arab.); usefulness (Arab.) - 

harmfulness (Persian); peculiarities of grammatical structure (antonyms of the same and different 

origin: owning cattle - without cattle, good - bad); main and derivative roots (hungry - fed, hunger - 

abundance), personal features of linguistic units in pairs of antonyms (separate word, regular word 

combination: (separate word, regular word combination: hostile - friendly, unity - isolation), certain 

lexical belonging to a grammatical group: antonyms of nouns: lie - truth, wealth - poverty; 

adjectives: heavy - light, explicit - implicit; verbs: leave - come, increase - decrease; adverbs: early - 

late, slow - fast; pronouns: this - that, here – there. А. Bolganbayev, G. Kaliev in their works noted 

that: "...antonyms are mainly adjectives, followed to a greater or lesser extent by verbs, nouns, and 

adverbs. And antonyms made up of other classes of words are too few, almost non-existent," 

pointed they out. A. Bolganbayev grouped antonyms not only based on their linguistic properties, 

but also according to their logical nature. The scholar has classified as follows: 1) the words that are 

antonyms must have an opposite meaning (birth-death, brave- coward); 2) pairs of antonyms must 

be from the same class of the words (life-death, departure-arrival). The author showed an 

intermediate level of antonymic oppositions: "ancient-old-new", "early-exact-late", however, he did 

not reveal the difference between the concepts and meanings of the words, but used them 

interchangeably. "In the language there is an intermediate concept along with the opposite concept" 

[1, 51]. 

The first work on antonyms in Kazakh linguistics was the work of scientist Zh. Musin, who 

published a dictionary of antonyms. The scientist made a great contribution to the development of 

the theory of antonyms in Kazakh linguistics. The scholar focused his attention on the study of 

antonyms and studied antonymic relations at the lexical, collocational, morphological and stylistic 

levels. Some theoretical conclusions are given from a logical standpoint about the relation of the 

words with opposite meaning to the category of negation. The antonymic phrasal expressions, 

stylistic antonyms, and antonymic contexts unaccounted for by the researchers are grouped 

according to their nature and meaning and divided into several groups. A. Zhumabekova, having 

analyzed the oppositional system of phrases-antonyms [2, 44], rejects the statement of Zh. Musin 

stated that "... one of the most necessary conditions for defining antonyms is to use them in 

opposition to each other" - and says that he gives examples from different sentences. On the one 

hand, it seems right, but given the latest news, we can say that this is not a serious question. 

Typological research of antonymic phrases in English, Russian and Kazakh languages by 

Zh.K.Konakbayeva was carried out in the direction of determining the interlanguage idiomatic 

connection of these units [3, 35]. 

Since there have been no unified approaches to the phenomenon of antonymy in research so 

far, the general picture of the semantic relations of opposites in the language (tongue) and speech 

(conversation) has not been fully determined. 

It is necessary to have a comprehensive direction in the study of antonyms, that is, it is 

advisable that research should be conducted at the junction of logic, philosophy, psychology and 

linguistic sciences. In world science, scientist N.S. Trubetskoy's opposition method, first used in 

phonology, has gained wide support, and linguists have been using this method effectively for 

various linguistic branches. 
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Based on N.S. Trubetskoi's method of opposition, we distinguish antonyms in the Kazakh 

language into gradational, privative and equivalent antonym oppositions. 

As mentioned above, according to the opinion that has developed so far, Language Unity is 

only an antonym pair, while the opposition method makes it possible to group opposites arising 

from logical, psychological, linguistic concepts into large-scale antonym opposites [4,14]. 

In general, the existence of accumulated opinions and conclusions about antonyms in Turkic 

languages is obvious. A. Memetov studied antonyms in the Crimean-Tatar language, analyzed them 

according to their origin, morphological structure, according to which antonyms have different 

roots. However," one productive form of the formation of antonyms in the Crimean-Tatar language 

is those that are formed by affixes that require additional, special study, for example – akylli-

akilless; yurekli-yurekless and so on [5, 48]. "There are scientists who support these single-root 

antonyms. They are: In Uyghur-A. Kaydarov, G. Saduakasova, T. Talipov, in Bashkir – 

Zh.Kiikbayev, in Tatar – L. Khabibov, in Turkmen – B. Baizhanov, in Kyrgyz – B. Usubaliyev, in 

Kazakh – A. Bolganbayev and A. Zhumabekova. As for the supporters of A. Memetov's statement 

that there are no single – root antonyms, they are S. Gudzhikov in Turkmen, E. Berdimuratov in 

Karakalpak, Zh.Musin, S. Kenesbayev, and G. Musabayev in Kazakh. Special mention can be made 

of the work of the scientist R. Shukurov, who studied the antonyms of Uzbek language [6, 76]. The 

scientist attributes the following to the criteria indicating the antonym relationship between single – 

root words: 1) these words should give a complete meaning, without indicating the existence or 

absence of a single object or phenomenon-like the pairs indicated by A. Memetov "jurekli (hearty)-

jureksiz (heartless)", "brave - timid", "akkli - aklsiz"-"clever-stupid". 2) full – form lexical units 

should be taken as synonyms for single – root words-"bakhtli – saodatli, bakhtiere, tolemand", 

"bakhtsiz-tolesiz, shurpeshona" (happy-unhappy). 3) Translations of antonyms in other languages 

are taken – "happy-unhappy", "glucklich-ungluklich" [7, 68]. 

Conclusion, antonymy has not been studied in Kazakh and Russian for a long time. Taking 

and analyzing many recently published works, we show that in Kazakh linguistics the phenomenon 

of antonyms has not found its place in the field of psycholinguistics, it is necessary to clarify the 

distinctive features of the term of antonym, the use of antonyms in a figurative sense, the study of 

the phenomenon of enantiosemia in Kazakh linguistics, the analysis and differentiation of stylistic 

figures is still a problem that remains to be solved. Research, which began in the 50s of the 

twentieth century, shows that the vast majority of problems in Russian linguistic literature have 

been solved, and research in the Kazakh language is used only in a narrative direction. 
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Mәqalәdә әn vacib ümumi nәzәri mәsәlәlәrdәn biri – antonimiyada mәntiqi vә dil aspektlәrinin 

nisbәti nәzәrdәn keçirilir. Antonimiya kimi bir dil fenomenini nәzәrdәn keçirәrkәn mәntiqә ekskursiyalar 

qaçılmazdır. Tәhlil etdiyimiz materialdan göründüyü kimi, funksiya fәrqi ilә izah olunan "dil әksi" vә 

"mәntiqi әks" anlayışlarının hәcmlәrinin tam üst-üstә düşmәsindәn deyil, yalnız qismәn danışa bilәrik. 
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логического и языкового аспектов в антонимии. При рассмотрении такого языкового явления, как 

антонимия, экскурсы в логику неизбежны. Как свидетельствует анализируемый нами материал, 

можно говорить лишь о частичном, а не полном совпадении объемов понятий «языковая 

противоположность» и «логическая противоположность», что объясняется различием по функции. 
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Mәqalәdә müstәqillik dövrü poeziyadakı fәrqli üslublardan, mövzu axtarışlarından bәhs 

olunur, poeziya sahәsindә әdәbi-nәzәri, elmi fikirlәr incәlәnir. Ə.Cahangir, E.Akimova, N.Cabbarlı, 

R.Karaca, T.Əlişanoğlu vә başqa müәlliflәrin çağdaş poeziya ilә bağlı fikirlәri araşdırılır.  Çağdaş 

poeziyaya tәsir edәn müәlliflәr, onların şeirlәri nәzәrdәn keçirilir. R.Rövşәnin, V.Sәmәdoğlunun 

modernist axtarışları, onların çağdaş әdәbi prosesә tәsiri tәhlil olunur. Müasir modernist poeziyada 

fәlsәfilik, mәnәviyyat axtarışları, mәtn içindә mәtn yaratmaq әnәnәsi 1970-1980-ci illәr 

poeziyasında da vardı. Çağdaş şeirlәrdә real hәyatla bağlı tәsvirlәr, tәnhalıq, milli-mәnәvi bütövlüyә 

çağırış, siyasi motivlәr, torpaq hәsrәti, qәlәbә motivi, milli-mәnәvi vә әxlaqi dәyәrlәr, qloballaşma, 

nәhayәt Allah axtarışları kimi mövzular diqqәt mәrkәzindәdir. Bu obraz vә mövzuların yaranması 

özlüyündә dövrün sosial-ictimai proseslәri ilә bağlı olsa da, hәm dә 1960-80-ci illәr poeziyasının 

mövzu-ideya axtarışlarının davamıdır. Mәqalәdә S.Balayar, R.Qaraca, R.Rövşәn, V.Sәmәdoğlu, 

Q.Nәcәfzadә vә başqa şairlәrin şeirlәri üzәrindә tәhlillәr aparılır. 

Azәrbaycan әdәbiyyatında poeziyaya maraq hәmişә üstünlük tәşkil edib. Baxmayaraq ki, 

dünya әdәbiyyatında mәnzәrә tamamilә әksinәdir. Hәtta bәzi tәdqiqatçılar müәllifinә qazanc 

gәtirmәdiyi üçün şeiri lazımsız janr adlandırır, Azәrbaycan әdәbiyyatında şeirә bu qәdәr dәyәr 

verilmәsini anlaya bilmirlәr. Mәsәlәn, “Azәrbaycan” jurnalının sәhifәlәrindә türk әdәbiyyatşünas 

alimi Akpınarın   İntiqam Qasımzadә ilә söhbәtindә alimin jurnalın sәhifәlәrindә kifayәt qәdәr şeir 

nümunәlәrinin çap olunmasını görüb tәәccüb hissini gizlәdә bilmәmәsi fikrini dilә gәtirmәsi 

dediklәrimizә sübutdur. Bәlkә dә roman daha gәlirli sahә olduğu üçün dünya әdәbiyyatında ona 

maraq hәmişә daha çox olub.  Bizdә isә bu gün dә kifayәt qәdәr poeziya nümunәlәri yazılır. 

Azәrbaycan şairlәrinin әsәrlәri tәkcә Azәrbaycanda yox, Ukrayna, Türkiyә, Rusiya, Polşa, 

Almaniya, İran kimi bir çox  xarici ölkәlәrdә nәşr edilir. Şeir almanaxları, şeir topluları alman, 

ingilis, fransız dillәrinә  tәrcümә olunur.  

Müasir poeziyada fәrqli üslub vә istiqamәtlәr mövcuddur. Bir tәrәfdәn әnәnәvi xalq şeiri 

tәrzi, digәr tәrәfdәn Qәrb әdәbiyyatından gәlәn tәsirlәr, fәrqli üslubların sintezi müasir şairlәrin yazı 

tәrzini, şeir pafosunu, mәzmun-ideya istiqamәtini formalaşdırır. Çağdaş Azәrbaycan poeziyasında 

R.Yusifoğlu, V.Bәhmәnli, E.Z.Qaraxanlı,  E.Başkeçid, M.Abdulla,  A.Mirseyid, S.Babullaoğlu, 

Q.Nәcәfzadә, S.Şәkәrli, R.Qusarçaylı, A.Ağbaba, Kәramәt, M.Soltan, İ.İlyaslı, S.Sarvan, Tәrlan, 

Ə.Hәsrәt, Salam, H.Herisçi, R.Qaraca, Z.Əzәmәt vә b. bir çox şairlәrin yaradıcılığında  әnәnәdәn 

gәlәn tәsirlәrlә yanaşı, yeni deyim tәrzi, fәrqli üslublar özünü göstәrir. Ədәbi alәmdә dә yeni nәzәri 

fikirlәr, elmi mühakimәlәr diqqәti çәkir. Son on illәr әrzindә T.Əlişanoğlu, V.Yusifli, R.Qaraca, 

N.Cabbarlı, E.Akimova, Ə.Cahangir vә digәr tәnqidçilәr poeziyanın problemlәrini tәhlil edir, 
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poeziyada müasirlik, forma, janr, sәnәtkarlıq, dil-ifadә xüsusiyyәtlәri, poetik әnәnә vә s. kimi 

mәsәlәlәri araşdırırlar.  

Poeziyada üslub və istiqamətlər, mövzu axtarıĢları 

Müasir poeziyanı tәhlil edәn tәdqiqatçılar poeziyada üslub vә istiqamәt mәsәlәlәrinә toxunur 

vә fәrqli mövqe nümayiş etdrirlәr. Belә ki, 2000-ci illәr poeziyasını hәdәf alan Ə.Cahangir poeziya 

ilә bağlı fikirlәrini sәrgilәyәrkәn şeiri dörd – milli realist, simvolik, modernist, postmodernist 

istiqamәtә bölür [3]. Müәllif birinci istiqamәtә  M.İsmayıl, M.Yaqub, B.Vahabzadә, F.Qoca, 

S.Rüstәmxanlı, N.Hәsәnzadә, B.Azәroğlu, Z.Yaqub kimi şairlәrin poeziyasını daxil edir. Bu 

istiqamәtin әsas özәlliklәri kimi, real hәyatla bağlı mövzular, tәnhalıq, milli-mәnәvi bütövlüyә 

çağırış, siyasi motivlәr, torpaq hәsrәsi, qәlәbә motivi, milli-mәnәvi vә әxlaqi dәyәrlәr, qloballaşma, 

nәhayәt Allah axtarışları kimi mövzular önә çәkilir. İkinci istiqamәt R.Rövşәn, V.B.Odәr, E.Zal, 

Salam, B.Pәrviz, R.Behrudi kimi müәlliflәrin yaradıcılığı ilә әlaqәlәndirilir vә ün, bulud, şam, göy 

üzü, şeytan, mәlәk, pәrvanә, dilәnçi, kimi obrazlarla diqqәti cәlb edir. Xanәmir, İ.Fәhmi, R.Qaraca, 

M.Köhnәqala, S.Babullaoğlu üçüncü- modernst, H.Şәmi, Aqşin, Z.Əzәmәt, F.Əsәd, A.Şәrif kimi 

şairlәr isә dördüncü postmodernist qolun nümayәndәlәri kimi dәyәrlәndirilir. 

Azәrbaycan әdәbiyyatında yeni nәsil poeziyasını tәhlil edәn N.Cabbarlı Ə.Cahangirdәn 

fәrqli olaraq realist vә romantik poeziyaya paralel olaraq epik vә konstruktiv şeirdәn bәhs edir. 

Müәllifә görә, [2, s.10], mәntiqi oynatmaq vә tәzad yaratmaq konstruktiv şeirin әsas 

xüsusiyyәtlәridir. Burada şair duyğunu, hissi şeirә birbaşa ötürmür, fikri birbaşa ifadә etmir, fәrqli 

mәntiqlәri, bir-birinә zidd hisslәri söz oyunu vasitәsilә ifadә edir, tәzadlı tәsvirlәri, duyğu vә 

fikirlәri qarşılaşdırır. Belә şeirlәrdә süjetsizlik, bir çox  mәqamlarda isә üç bәnddәn ibarәt şeirlәrdә 

bәndlәr arasında ideya-mәzmun әlaqәsi, mәntiqi ardıcıllıq, fikir dağınıqlığı özünü göstәrir. Belә 

şeirlәrdә fәlsәfilik önә keçir, müәllifin dağınıq mәtnlәrinin hәr biri özlüyündә daha çox fәlsәfi 

xarakter daşıyır. 

Mәqalәdә konstruktiv şeirin әsas elementlәrini tәhlil etmәk üçün N.Cabbarlı bir neçә şeir 

nümunәsinә müraciәt edir. Bu nümunәlәr, özlüyündә, müәllifin qәnaәtlәrini tәsdiqlәsә dә, 

konstruktiv şeiri sәrbәst şәkildә realist vә romantik üslubla yanaşı bәdii üslub kimi tәhlil etmәk 

mübahisәli görünür. Lakin, mәsәlәn deyәk ki, konstruktiv şeirdәn modernist üslubun bir forması 

kimi danışmaq olar. 

N.Cabbarlı yeni nәsil әdәbiyyatı (burada әsas 2000-ci illәr poeziyası nәzәrdә tutulur) 

nümayәndәlәrinin mövzu axtarışlarından bәhs edәrkәn şairlәri iç alәmindәn ayrıla bilmәmәkdә 

günahlandırır. Müәllifә görә, şairlәr mәnәvi vә psixoloji “daxili parçalanma”lardan qurtula bilmir, 

dәrd vә әlacsızlıq ucbatından tanrıyla çәkişırlәr. Bunu poeziyada mövzu axtarışları ilә әlaqәlәndirәn 

tәnqidçi, әslindә haqlıdır. Ancaq belә mövzular öz başlanğıcını 1970-1980-cı illәr poeziyasından 

götürür, ölüm, Tanrı motivlәri, Tanrıya müraciәt, fәlsәfi düşüncә kimi motivlәr 1980-ci illәr 

poeziyasında artıq tәsdiqini tapmışdı. “Söz oyunu”, poetik fikirdә azadlığa meyllәr bu gün dә yeni 

modern poeziyanın mövzusudur.  

R.Qaraca [6, s.111] doğru vurğulayır ki, hәlә Sovetlәr dönәmindә әnәnәvi şeirlә paralel 

yeni bir dәst-xәtt yaranmışdı. O, bu dәst-xәtti N.Hikmәt yaradıcılığının Azәrbaycan әdәbiyyatına 

tәsirlәriylә  bağlamaqda haqlıdır. Müәllif hәmçinin bu üslubun әn bariz nümayәndәsi kimi 

Ə.Kәrimdәn bәhs edir.  R.Qaraca belә hesab edir ki, mәhz  şairin vәfatından sonra realist poeziyada 

tәnәzzul yaranır, klassik vә folklor әnәnәdәn gәlәn tәsirlәr üstünlük tәşkil edir. R.Qaraca R.Rövşәn 

kimi, V.Bayatlı kimi şairlәrin yaradıcılığında özünü göstәrәn yeni tәsirlәri mәnfi hal kimi 

dәyәrlәndirir. Simvolikadan qaynaqlanan bulud, ay, göy üzü kimi obrazların şeirdә daimi tәsvir 

obyektinә çevrilmәsini, kәdәr, mücәrrәd sevgi, ölüm, “qara paltarlı qadın”, Allah axtarışları, mәlәk 

kimi motivlәri nihilistcәsinә inkar edir. Halbuki biz yaradıcılığı mәnfi hal kimi dәyәrlәndirilәn 

R.Rövşәn, V.Bayatlı kimi şairlәrin bu günki poeziyaya müsbәt mәnada tәsirini inkar edә bilmәrik, 

әksinә bu tәsirlәrin geniş olduğunu görürük vә aşağıdakı tәhlillәrdә  bunu bir daha tәsdiqlәyәcәyik. 
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E.Akimova doğru olaraq, belә qәnaәtdәdir ki, müasir poeziyada 1990-cı illәrin xaotik 

durumunda baş verәn proseslәr, cәmiyyәt hadisәlәrindәn doğan çöküş fәlsәfәsi milli poeziyaya 

1990-cı illәrdәn dә әvvәl, hәlә sovet dövrü әdәbiyyatında ayaq açır. Müәllifә görә, “çağdaş şeirimiz 

birmәnalı tәfsirә gәlmir, onun köklәri bir qәdәr dәrinlәrә işlәyib mövcudluğunu bir-neçә onillik 

әvvәldә, sovet әdәbiyyatı daxilindә yaranmağa cәsarәt etmiş  “son” problematikalı poeziya 

mәtnlәrindә tapır. Poeziyada bu ovqat daha çox Vaqif Sәmәdoğlu, Ramiz Rövşәn, Vaqif Bayatlı 

Ödәrin yaradıcılığında intişar tapmışdır” [1, s.143].  

Diqqәt etsәk, 1970-1980 -ci illәrdәn başlayaraq Azәrbaycan әdәbiyyatında sәrbәst şeirin 

yeni, fәrqli nümunәlәrini görә bilәrik. Mәsәlәn, R.Rövşәn Azәrbaycan poeziyasında o illәr üçün 

yeni bir nәfәs idi. Onun yaradıcılığında “Soğan acısı, dәrd”, Bu güzgüyә bir vaxt qoşa baxardıq”, 

"Adamlari yemәk olmur", “Analar aldatdı bizi”, “Azad qadın”, “Çәrpәlәng uçuran bir uşaq kimi”,” 

“O ğözlәrә baxmaram...”, “Dünya qәfil işıqlansa”, “Qara paltarlı qadın”,  “Qorxu”, “Köhnә 

mәktublar”, “Göy üzü daş saxlamaz”, “Bir durna oxuyur”, “Bu ağac ölәcәk” vә s. kimi fәrqli 

bәnzәtmәlәr poeziyada yeni dәst-xәttdәn, yeni üslubdan xәbәr verirdi. R.Rövşәnin tәsvir etdiyi 

obrazlar, qәlәmә aldığı mövzular hәm fәlsәfiliyi, hәm dә qaldırdığı ümumbәşәri problemlәrilә cәlb 

edirdi. Mәsәlәn, şair müraciәt etdiyi vәtәn mövzusuna yeni ideya gәtirmişdir. Daha öncә, vәtәn 

mövzusunda yazılan şeirlәrdә vәtәnin gözәlliklәrini, tәbiәtini, el-obalarını tәrәnnüm tәsvirlәri yer 

alırdısa, R.Rövşәn yaradıcılığında bu mövzuya artıq fәrqli yanaşma var idi.  

“Sәni sevmәk çәtindir, Vәtәn, nә gündәsәn ki” [8] söylәyәn şairin şeirindә vәtәnin real 

mәnzәrәsi tәsvir olunur. Daha çox ağını xatırladan  “Vәtәn, sәni sevmәk çәtindir” adlı bu şeirdә 

müәllif ideyası yenidir, onu “için-için ağladan” vәtәnin ağrı-acılarıdır ki, şairin özünün dә 

tәsdiqlәdiyi kimi bunu dilә gәtimәyә hәm qorxur, hәm dә utanır. XX әsrin sonlarında Azәrbaycanda 

baş verәn hadisәlәr fonunda yazılan bu şeirdә şairin ideya mәramını “milli şüur vә milli vicdan 

mәsәlәsi tәşkil edir” [2, s.32]. 

Allaha müraciәt motivlәrini R. Rövşәnin 1970-ci ildә yazılmış şeirindә görürük. Bu şeirindә 

şair torpaqdan Allaha şikayәt edir:  

“Bu nə torpaqdı, Allah?! 

Ürəyimin başından  

Qabardı-qalxdı, Allah. 

Bir ah çəkdim, ahımdan səpələndi,  

Qəbir kimi təpələndi üstümdə. 

Uddu,uddu,uddu bu torpaq məni;...” [ 9, s.362]. 

Belә tәsvirlәri, Allaha şikayәt, yaxud müraciәt motivlәrini şair V.Sәmәdoğlunun 

yaradıcılığında da müşahidә edirik. Müәllif ölüm, kәdәr, ayrılıq, üsyan, azadılığa çağırış, etiraz kimi 

motivlәri önә çәkәrәk, özünәmәxsus poetik tәsvirlәr yaradır, fәlsәfi vә mәnәvi mәsәlәlәri şeirin 

ideya mәrkәzinә çәkir. 

Allah varmı, 

Yoxmu Allah? 

Nə bu gün, nə sabah, 

Bu sualın dənizinə  

girib, batan deyiləm. 

Bir də bunu bilmək üçün, 

Göyə dua yerinə, 

kəmənd atan deyiləm... [11, s.227]. 

“Allah varmı?” deyәn şair hәqiqәtin gözünә dik baxmağa çalışır. Haqq vә әdalәt axtarışında 

olan şair Allaha müraciәtlә paralel olaraq, hәm dә ona üsyan edir.   

Yuxarıdakı tәhlillәr sübut edir ki, son illәrdә Azәrbaycan şeirindә müşahidә etdiyimiz poetik 

tәsvirlәr 1970-1980-ci illәr poeziyasının avanqard şairlәri Əli Kәrimin, Ramiz Rövşәnin, Vaqif 

Sәmәdoğlunun yaradıcılığında artıq mövcud idi. Ancaq bunu da nәzәrә almaq lazımdır ki, 1970-
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1980-ci illәr poeziyasına qәdәr dә Azәrbaycan şeirindә sәrbәst vәznin maraqlı nümunәlәri vardı. 

Sәrbәst şeir әnәnәsi hәlә 1920-ci illәrdә Mikayıl Rәfilinin poeziyasında özünü göstәrirdi. Daha 

sonra M.Müşfiq, Ə.Cavad, S.Vurğun, R.Rza vә b.-ları bu vәzndә şeirlәr yazdı. Sovet dövründә 

әdәbiyyatşünaslıq sәrbәst vәzni yalnış olaraq R.Rzanın adı ilә әlaqәlәndirirdi. Bu әnәnә, bәzәn bu 

gün dә tәkrar olunur. Hәtta Azәrbaycan şeirinә, o cümlәdәn R.Rza yaradıcılığına rus şairi 

Mayakovskinin, әlәlxüsus onun “Sovet pasportu” şeirinin tәsirlәrindәn dә bәhs olunurdu. Lakin 

qәtiyyәtlә demәk lazımdır ki, Azәrbaycan әdәbiyyatına Mayakovskidәn öncә Nazim Hikmәtin tәsiri 

olmuşdu. Rus әdәbiyyatşünaslığı özü Mayakovskiyә tәsirlәrin Nazim Hikmәtdәn gәldiyini 

vurğulayır. Nazim Hikmәtlә yaxın münasibәtlәri olan M.Rәfili onun şeirlәrindәn tәsirlәnәrәk 

Azәrbaycan әdәbiyyatına yeni şeir forması gәtirmışdir. Bu günki poeziyada da biz bu formanın 

yeni-yeni çalarlarını görürük. 

Modernizmin mәtn içindә mәtn anlayışı bu gün poeziyada da aktuallıq qazanır. Müәlliflәr 

ideya-mәzmunu, mәhs assosativ fikirlәrin tәsviri fonunda ifadә edirlәr. Mәsәlәn Balayar Sadiqin 

“Dörd sualın cavabı” [10, s.9] adlı şeirindә bu tendensiyanı görürük. Şeirin hәr misrası ayrı-ayrı 

suallardır vә müәllif bu sualların cavabını palçıqlı kәnd yoluna bәnzәdir. Əslindә suallara cavab 

tapmaq müşgül mәsәlәdi, palçığa batan ayaq palçıqdan tәmiz çıxmır, kirlәnir. “Kişnәyәn at”, “hürәn 

it” deyimlәrinә assosativ olaraq müәllif “kişnәyәn çöllәr”, “qaraltıya hürәn ağaclar” ifadәlәrini 

işlәdir. Müәllif oxucunu fәlsәfi düşünmәyә ayrı-ayrı dağınıq mәtnlәr arasında әlaqәni tapmağa, 

“mәtni  istәdiyi kimi oxumağa” tәhrik edir. “Sükutun köynәyini cırıb kişnәyәn çöllәr”, “qaraltıya 

hürәn ağaclar”, “yaddaşın ürәk döyüntülәri”, “uğursuz abuturiyentin әhvalı” kimi misralar sәrbәst 

şәkildә bir xәstәnin sayıqlamaları kimi ilk baxışda әlaqәsiz vә mәnasız görünür vә mәtni dәrk etmәk 

o qәdәr dә asan deyil. Lakin burada müәllifin qoyduğu suallar fәlsәfi xarakteri ilә seçilir. Şeirin 

ideyasını oxucu (labirint kimi) özü tapmaladır. Müәllif demәk istәyir ki, gecә döyülәn qapılar 

sükutu pozur, yaddaşda iz buraxan ağrılar unudulmur, ürәk ağrısına çevrilir, gecәnin qaranlığı 

içindә gizlәnәn sirlәr, әslindә nә vaxtsa faş olur. Ancaq nәticәdә hәr şey “palçıqlı kәnd yoludur”. 

Yәni insan paklıqdan, yaddaşdan, bәlkә dә, әdalәtdәn, hәqiqәtdәn uzaqdır. Şeirin ideyası da, mәhz 

budur. 

Belә tәsvirlәri müasir poeziyada tez-tez müşahidә edirik. Q.Nәcәfzadәnin şeirlәrindә buna 

xas tәsvirlәr kifayәt qәdәrdir. Müәllifin “Ay Vәtәn” şeirindә yuxarıda bәhs etdiyimiz “Vәtәn, sәni 

sevmәk çәtindir” şeiri ilә sәslәşmәlәr diqqәti çәkir. Şeirlәrdәn birincisi heca, ikincisi sәrbәst vәzndә 

yazılmışdır. Şeirlәr Zәfәrdәn qabaq, torpaqlarımız işğal altında olarkәn yazılıb. Adı çәkilәn şeirlәrin 

hәr ikisındә ağı janrının elementlәri özünü göstәrir. Q.Nәcәfzadә vәtәnin ağrı-acılarını dilә gәtirir, 

faciәlәri sadalayır, vәtәn dәrdini ictimai-sosial problemlәr әvәzlәyir, vәtәnin daxili düşmәnlәri ilә 

xarici düşmәnlәri qarşılaşdırılır.  

Mən bilmirəm axşam nədi, gün nədi? 

Qız-gəlinin əsir-yesir gündədi. 

Şuşam getdi, bir balam var, dinmədim, 

Mənim kimi balan ölsün, ay Vətən! [7, s.10]   

Şair A.Mirseyidin şeirlәrindә dә yeni deyim üslubu, assosativlik, mәtn içindә mәtn yaratmaq 

әnәnәsi diqqәti cәlb edir. Müәllif bir çox şeirlәrindә V.Sәmәdoğlunun, R.Rövşәnin simvolik deyim 

tәrzinin maraqlı çalarlarını izlәyirik.  Onun şeir kitablarını  tәhlil edәn T.Əlişanoğlu doğru 

vurğulayır ki, modern üslubun bir çox xüsusiyyәtlәrini yaradıcılığında әks etdirәn A.Mirseyid 

özünün şeirlәri ilә bәrabәr bir sıra yazılarında da “Şәrq genişliyindәn gәlir, modernizmin dar 

“izm”lәr dünyasına bәnd olmur”  [11]. 

Murad Köhnәqalanın şeirlәrindә tez-tez üslub dәyişikliyi özünü göstәrir. Tәnqidçilәr onun 

yaradıcılığından bәhs edәrkәn qeyd edirlәr ki, onun mövzu dairәsi әhatәlidir, eksperimentlәr 

aparmağı sevir, mәtndә xaos, qarmaqarışıqlıq yaradır. Bununla belә, düşünürük ki, onun apardığı 

eksperimentlәr bәzәn özünü doğrultmur. Nә mәzmun-ideya baxımından, nә dә forma elementlәri 
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baxımından onları bәdii-estetik nümunәlәr hesab etmәk olmaz. Belә şeirlәrdә şairin fikirlәri aydın 

olmur, tәsvirlәr vulqar vә uğursuzdur. Mәsәlәn, şairin  

 “Mən hansı bir meymuna 

bənzədim ki, insanı  

meymun onun yanında toya getməli olsun... [5]  

misralarında hansısa bәdii-estetik mәzmundan danışmaq mümkünsüzdür. 

Şeir R.Rzanın sovet dövründә yazılmış (“Lenin poeması”) әsәrinin dekonstruksiyasıdır. 

R.Rza hәmin şeirdә Lenini (“Mәn hansı bir insana, bәnzәdim ki, Lenini...”)  tәrәnnüm edir.  

M.Köhnәqala da guya postmodern üslubun elementlәrinә üz tutaraq şeiri destruksiya edir vә  “Mәn 

hansı bir meymuna...” başlığı ilә heç bir ideya-mәzmunu olmayan şeir yazır. Tәbii ki, bu gün 

poeziyada әlaqәsiz fikirlәri, dağınıq mәtnlәri tez-tez görürük vә belә şeirlәrdә fәlsәfilik önә keçir. 

Yuxarıda da bunların bәzilәrindәn bәhs etdik. Lakin M.Köhnәqalanın bu şeirindә heç bir mәntiq, 

mәzmun, fәlsәfilik görә bilmәdik. Belә şeirlәrin modern poeziaya adı altında pәrdәlәnәrәk çap 

olunması ikrah doğurmaqla yanaşı, hәm dә oxucu zövqünü korlayır.  

Nəticə 

Müasir poeziyada üslublar qarışır. Müstәqillik dövrü poeziyasının yeni nümayәndәlәri 1960-

80 illәr şairlәrinin istәr üslub, istәr mövzu axtarışlarını davam etdirir, hәm lirik-romantik, hәm 

realist tәsvir üslubarını fәlsәfi deyim tәrzi ilә zәnginlәşdirir, düşündürücü, mәntiq üzәrindә 

formalaşan modern poeziya nümunәlәri yaratmağa üstünlük verirlәr. Hәlә 1912-ci ildә İtaliyalı 

futuristlәr bir bәyәnnamә irәli sürmüşdülәr. Hәmin bәyannamәdә (söhbәt poeziyadan gedir) 

tәxәyyülü lәngidәn kömәkçi nitq vasitәlәrindәn uzaqlaşmaq tәklif olunur. Bu vә buna bәnzәr başqa 

qәrbyönümlü bәyәnnamәlәr tәbii ki, sovet dövründә Azәrbaycan әdәbiyyatında özünә yer edә 

bilmәzdi (vurğulamaq istәrdik ki, 1920-ci illәrә qәdәr Azәrbaycan әdәbiyyatında sәrbәst şeir, onun 

maraqlı nümunәlәri  avanqard poeziya adı altında formalaşmışdı. Hәtta formalizm, simvolizm kimi 

әdәbi istiqamәtlәrlә әdәbiyyatşünaslıq tanış idi. Avropa tәsirlәri Türkiyә әdәbiyyatı ilә paralel 

Azәrbaycan әdәbiyyatında da hiss olunurdu. Sovet işğalından sonra әdәbiyyatda yaranan yeni 

istiqamәt realizm idi, onun özünәxas  konsepsiyası vardı vә bu konsepsiyadan uzaqlaşmaq asan 

mәsәlә deyildi). Müstәqillik dövrü poeziyasında artıq bu bәyәnnamә bir növ tәsdiqini tapır.   Müasir 

poeziyada bәdii tәsvir vә ifadә vasitәlәri, tәşbeh vә metaforalardan istifadә artıq dәbdәn düşür. 

Bununla belә, bu әnәnәni hәlә ki, qorunur.  Mәsәlәn:  

Belə gündə 

Darıxıram evimdə, 

Musiqili filmdə 

Sözsüz rol oynayan müğənni kimi…/R.Rövşәn/,  

yaxud elә bil yüz illik çaxırdır hava 

Dadına baxanlar məst olasıdır. 

Adamın içini çıxardar hava 

Sanki qız şıltağı, gəlin nazıdır. /Aqşin/ 

Müasir poeziyada bir әnәnә dә yaranmağa başlayıb. Şairlәr sanki şeir yox, şeir adı altında 

hekayә yazırlar. Nәsrlә nәzmin qarışması müasir modern üslubun bir xüsusiyyәtinә çevrilib. Rus 

alimi Y.Tunyayev qeyd edirdi ki, elә bir zaman gәlәcәk ki, şeirlә nәsrin arasında sәrhәddi 

müәyyәnlәşdirmәk mümkün olmayacaq. Lirik vә epik әsәrlәrin funksiyaları birlәşәcәk. Başqa sözlә 

әsәrin hansı janrda, yaxud növdә yazılmasının әhәmiyyәti qalmayacaq. Bu gün artıq bu fikirlәr 

tәsdiqini tapır.  E.Zal, R.Qaraca, Yaşar, A.Mirseyid, H.Herisçi, F.Mәmmәdli vә b. şairlәrin 

şeirlәrindә bu cür tәsvir üsulu yer alır.  

Bu gün şeirdә durğu işarәlәri dә ixtisar olunur. A.Mirseyid, R.Qaracadan yuxarıda 

gәtirdiyimiz sitatlarda bunun şahidi olururq. 
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РЕЗЮМЕ 

СТИЛИ И НАПРАВЛЕНИЯ В СОВРЕМЕННОЙ ПОЭЗИИ,  

ТЕМАТИЧЕСКИЕ ПОИСКИ 

Мамедова Т.К.  

 

Ключевые слова: тема Родины, тоска по земле, мотив победы, эпоха независимости, 

современная поэзия, модернистская поэзия 

В статье говорится о различных стилях и темах современной поэзии периода независимости а 

также разрабатываются литературно-теоретические и научные идеи в области поэзии. Рассмотрены 

мнения А. Джахангира, Э. Акимовой, Н. Джаббарлы, Р. Караджи, Т. Алишаноглу и других авторов о 

современной поэзии. Дан обзор авторов, оказавших влияние на современную поэзию, и их 

стихотворений. Анализируются модернистские поиски Р. Ровшан, В. Самадоглы и их влияние на 

современный литературный процесс. Tрадиция философствования, интертекстуальности, поиска 

духовности присутствовала и в поэзии 1980-х годов. В современной поэзии такие поэтические 

образы, как разлука, Родина, женщина, смерть, Бог и свобода, темы связанные с реальной жизнью, 

боли одиночества, призыв к политическому и национальному единству, потеря земли, радость 

победы, национально-духовные ценности, богоискательские мотивы, единство философских 

оттенков свидетельствуют об уникальном литературно-эстетическом образе мышления. Хотя 

возникновение этих образов и тем связано с общественно-социальными процессами времени, оно 

также является продолжением поиска идей в поэзии 1960-80-х годов. В статье анализируются стихи 

С.Балаяра, Р.Гараджи, Р.Ровшан, В.Самадоглы, Г.Наджафзаде и других поэтов.  
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SUMMARY 

STYLES AND TRENDS IN CONTEMPORARY POETRY, SUBJECT SEARCHES 

Mammadova T.K. 

 

Keywords: the theme of the Motherland, longing for the land, the motive of victory, the era of 

Independence, modern poetry, modernist poetry 

The article talks about different styles and topics in the poetry of the period of independence, 

literary-theoretical and scientific ideas in the field of poetry are elaborated. The opinions of A. Jahangir, E. 

Akimova, N. Jabbarli, R. Karaca, T. Alishanoglu and other authors on contemporary poetry are examined. 

Authors influencing contemporary poetry and their poems are reviewed. The modernist searches of R. 

Rovsha and V. Samadoglu and their impact on the contemporary literary process are analyzed. In 

contemporary modernist poetry, the tradition of philosophizing, searching for spirituality, and creating a text 

within a text was also present in the poetry of the 1980s. In contemporary poems, interesting poetic images 

such as separation, motherland, woman, death, God and freedom, topics related to real life, pains of 

loneliness, call for political and national unity, loss of land, joy of victory, national-spiritual values, motives 

of seeking God, unity of philosophical shades indicates a unique literary-aesthetic way of thinking. Although 

the emergence of these images and themes is related to the socio-social processes of the time, it is also a 

continuation of the search for ideas in the poetry of the 1960s and 80s. The article analyzes the poems of S. 

Balayar, R. Garaja, R. Rovshan, V. Samadoglu, G. Najafzadeh and other poets. 
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Ключевые слова: язык, общество, контакты, экстралингвистические факторы, история, 

культура, менталитет, изменчивость лексики, традиции, обычаи, одежда, 

защита Отечества, набеги, заветы потомкам. 

 

В последние десятилетия стали чаще говорить о культуре во всех ее проявлениях. А 

слово это имеет много значений. В первую очередь культура подразумевает всю духовную и 

материальную стороны жизни общества. Другими словами - это мировая культура и 

национальные культуры, которые отражаются при помощи языков и созданных на них 

произведениях. И человек приобщается к этой культуре в процессе изучения, освоения мира. 

А этого можно достичь только при этноязыковых контактах. И резуль-таты этих 

контактов отражаются на лексическом уровне. Этот факт отмечал Б.А. Серебренников              

[3, c.221-223]. Помимо непосредственных экстралингвистических контактов есть еще и 

государственная политика, определяющая развитие языков. Младописьменные языки СССР 

благодаря проводимой правильной национальной политике за короткое время обрели 

письменность, обучение на родных языках. Произошел культурный бум: появились 

переводы русской и зарубежной литературы на родные языки. Карачаево-балкарский язык 

вошел в это число. 

«Духовная культура нации включает все этапы ее развития, начиная с самых ранних, 

архаических стадий, истоков народной культуры, традиционного мировоззрения, которое 

является стержнем духовной культуры этноса, т.к. складывавшееся веками, вобравшее опыт 

многих поколений мироощущение каждого народа заключает в себе целую гамму этнически 

окрашенных переживаний, без которых невозможен поиск человеком своего места в мире» 

[5, c.143].  

На нем говорят карачаевцы и балкарцы, проживающие в Карачаево-Черкесской и 

Кабардино- Балкарской республиках РФ.   За пределами России в Турции, Сирии, Европе и 

США живут потомки кавказских махаджиров.  Как было отмечено выше, письменность на 

карачаево-балкарском языке появилась после победы Советской власти. Если жители двух 

республик имеют возможность говорить, учиться в школах и вузах, то карачаевцы и 

балкарцы, проживающие за пределами РФ, к сожалению, лишены такой возможности. До 

недавнего времени не было общения между теми, кто жил на исторической Родине и теми, 

кто оказался на чужбине. С развитием современных СМИ, появлением интернета появилась 

возможность общения между ними. У зарубежных носителей языка велико стремление 

познакомиться с жизнью своих соплеменников. За рубежом их родной язык функционирует 

только на бытовом уровне. Многие из них для того, чтобы научиться читать и писать на 

родном языке, самостоятельно изучают кириллицу и русский язык. Используют малейшую 

возможность приехать на историческую Родину и изучить родной и русский языки [6, c.314]. 

Какова же перспектива развития языка за рубежом?  Сами носители считают, что недалеко 
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то время, когда под влиянием разных языков (турецкого, арабского и др.) их язык будет 

ассимилирован, т.е. в недалеком будущем изчезнет. Наша задача заключается в том, чтобы 

этого не произошло. 

Язык есть самая живая, самая обильная и прочная связь, соединяющая отжившие, 

живущие и будущие поколения народа в одно великое историческое живое целое. [4, c.206]. 

А для того, чтобы эта связь не оборвалась: «Нужна оптимальная концепция национальной 

политики и национального развития, концепция цивилизованных национальных отношений» 

(Г. Г. Гамзатов:  Язык – душа и имя народа). 
Каждая национальная картина мира отображает менталитет народа. И через язык 

народа мы можем себе представить всю духовную культуру, которая отражается в религии, 
литературе, поступках людей, которые отличают этносы друг от друга. 

Представления о мире и те знания, которые зафиксированы в языке –это то, что 
отличает этносы друг от друга.  

Этногенез карачаевцев и балкарцев был превращен в неразрешимую проблему. 
Исследователи с сожалением отмечают тот факт, что не было своих специалистов, которые 
бы смогли на основании имеющихся источников, правильно осветить данную проблему. 
Этот вопрос до сих пор остается дискуссионным. И в разрешении этого вопроса большая 
роль отводится фольклорным текстам, в которых закодированы сообщения о прошлом. Этим 
объясняется не только научно-теоретическое, но и практическое значение фольклора в 
использовании духовного наследства 

Для бесписьменных народов фольклор, нартские сказания и историко-героические 
песни остаются единственными источниками информации, откуда можно черпать наши 
знания о прошлом нашего народа. В них послание наших пращуров потомкам в 
иносказательной форме, передача всего накопленного за историю народа, его жизненный 
опыт. И наша задача заключается в расшифровке древних сказаний для использования в 
нашей сегодняшней жизни. Достоянием карачаевцев и балкарцев являются три 
монументальным эпоса – нартский, мифологический и историко-героический. Главное место 
в сказаниях о нартах отводится космогоничес-ким и космологическим мотивам, в которых 
нарты сражаются с врагами своей Земли, истребляя всякую нечисть в виде драконов, 
страшных великанов. Все в их жизни происходит по велению Тейри-хана.  М.Ч. Джур-тубаев 
считает, что карачаево-балкарский мифологический эпос был создан «в период деградации 
тенгрианства и до принятия аланами ислама; он состоит из гимнов в честь богов и 
мифологических повествований» [1, c.21]. 

Остановимся на анализе языка историко-героического эпоса (ХIII-XVвв.), в котором 
речь идет о противостоянии войскам Тамерлана(Акъсакъ Темир бла сермешле (Сражение с 
Аксак-Темиром), Азнауурну кюйю (Кюй по Азнаууру), Чонг кала(Башня Чонг) и др.  В этих 
песнях-плачах повествуется  о тех неисчислимых бедствиях, которые пришлось пережить. В 
эпосе описывается подготовка к встрече с могущественным врагом, сама битва и результат 
битвы с превосходящим по численности грозным и жестоким врагом. Яркая картина 
предстает в следующем описании этой бойни: Къалабызны къач къаннга-сын, марап атып, 
Буза элле, буза элле.(Целились в крест крепостной и разрушали его); Акътотайла жау 
къолуна тюшмейик деп Ау, къазла кибик, къаяладан аталла (Знатные женщины, не желая 
попасть в руки врага, словно гуси бросаются со скал). Арба тохун ѐлчеу болуб ѐрюмге, 
Жашчыкъланы башларын кесип алалла. Арба тохунлагъа ѐлчеленнген жашлагъа (Колесо 
телеги служило приговором, т.е. убивали всех мальчиков, которые ростом были выше 
колеса). Къан чериуле туман болуп келелле;(Кровавые отряды надвигаются словно туман). 
Мен бу согъушда жан берсем(Если я в этом бою погибну). Аскерчини хар кюню той тюйюл, 
согъуш-ду(Жизнь воина это не праздник, а ежедневный бой). Жукълагъан заманында 
къалауур салады (Во время сна выставил часовых). Элибизде ѐзденлени къоду бла 
жыйыгъыз Эй, хей, ингир ала сырт башлада дыпла, отла жансынла (Глашатаи, соберите, 
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объявите сбор воинов, к вечеру зажгите на вершинах сигнальные огни). Эки къайырбеги 
тоюп, чыгъа тебредиле (Два наевшихся телохранителя, стали выходить). Эски обалада 
асрайдыла(Хоронят в старых склепах). Чыкъмады аланы не атлары, не чуулары (Они 
пропали вез вести). Къала, тохана бары чачылгъан эд(Крепости, дворцы все были 
разрушены). Къылычларын къылкъайракъгъа билейдиле (Заточками точат сабля]. Эй, хей, 
аталадан къалгъан эски садакъгъа бакъма къой (Эй, дайте посмотреть на сабли отцов). 

Атландыла, батылдыла уллу орманнга, ойра (Всадники исчезли в густом(большом)лесу).  
Перед нами предстают страшные картины битвы за свою независи-мость, героизм и 

мужество защитников своей Родины. Лексический анализ свидетельствует о том, что много 
слов составляют архаичную лексику, в большинстве своем непонятную современному 
носителю языка. Методом сплошной выборки проанализируем материал 1 тома с точки 
зрения употребления слов в современном карачаево-балкарском языке. Архаичный материал 
предстает перед нами и в географических названиях, в именах собственных, названиях 
одежды, вооружения, еды: 

 а) в географических названиях -топонимах:  
Акътопракъ, Ачей къала, Ахмат Къая, Ачысуугъа, Байлыкъ, Уллу Басхан, Бездирген, 

Борагъан, Букъа-Башы, Лыха-Башы, Бызынгы, Жалукъа, Жашы-рын Дорбунла, Ёрюзмек 
къала, Инал тѐбе, Къала Сырт, Къарча сырт, Мезгич, Къапчыгъай,  Жемегей, Мырзамек, 
Сибилда, Татартюпге , Ташлы Сыртда Чууанагъа, Эльджурт, Эменликле, Эндреуюк, 
Эсенлик, Заба, Гумайыл, Тагъа, Шам, Баба, Ючкум (Урусбиево).  

Страшные эпидемия чумы и холеры, косившие народ также нашли отражение в 
историко-героическом эпосе: Шам Теберди тамыры бла къуруп къалгъан эд, Эллерине Эль 
Къырылгъан, Сынлы, Къырылгъан, Тѐбеле, Джамагъат аталгъан эди (Священная(сосновая) 
Теберда вымерла вся, до корней. После чего населенным пунктам дали такие названия: 
Вымершее село, Надгробные памятники, Уничтоженные, Холмы, Джамагат); 

Можно с уверенностью сказать, что системы личных имен при всей их немалой 
устойчивости всегда находятся в постоянном развитии и совершенствовании. Карачаево-
балкарский материал ярко это иллюстрирует. Карачаево-балкарская антропонимика 
отражает всевозможные контакты этноса на протяжении своей истории [Хапчаева,2023: 339] 

б) в женских именах: Акъкъуу, Асыл, Атийма, Боюнчакъ, Жумарукъ, Къарачач, 
Кегюрчюн, Къутлукъыз , Кюнсулуума,  Минсели. 

Оймакъ, Чомпарас -мать сновидений жукъу анасы;  
в) в мужских именах: Асхакъ Темир, Биберт-бий, Гилястан, Гюргѐкъа, Дюгербийни, 

Ёрюзхан, Жанкъуш, Жаубермез, Жюжей-батыр Иналукъ, Къамгъут, Къасполат,  Къобал-
батыр, Къусай, Къырымхан, Кючюк, Тохтамиш, Шаметти, Шибижия, Чюелди, Эльбуздукъ, 
Эльжорукъ; 

г) в названиях женской и мужской одежды, вооружения:  
Кѐк гюлменди къысылгъанды тойлада, 
Акъ гюлменди кийилгенди отоуда 

Гюльменди – тонкие шелковые платки. На праздники повязывали платок с голубой 
каймой, а на свадьбу – с белой. 

Надевали рубашки, брюки, войлочные шапки, сапоги, ноговицы, башлыки, наряды 
(верхнюю одежду) с газырями (Юслерине кѐлек, кѐнчек, кийиз бѐркле, чарыкъ, ышым, 
башлыкъ, чепкен, хазырла). 

Их вооружение составляли клинок, сабля, штык, кольчуга (Сауутлары къама, къылыч, 
сюннгю, кюбе). Кючюк с тоской (с трепетом) взял пистолет отца (Кючюк, атасыны 
тапанчасын тансыкълап, алгъанды). Знал, куда попадет брошенный им дротик (Союл 
атсанг, тиер жерин билиучю). 

д) быт, описание местности: Алан Тюзю гюргюлюшге къалгъанды(На аланской 
долине (пляска)танцуют все). Тайларына жеметей тамгъа саллыкъды(Жеребят таврили 
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тамгой жеметея). Сора кенг бир сарайда орналыб къалады (Затем остановился в широком 
городе). Болмаса уа сырларын ачыкълаб къояр ючюн (А если не получится, то раскроет 
секреты). Досча келиб юйюме, душман болуп кетесе(Пришел ко мне как друг, а уходишь 
врагом). Халджар (загон)юйледе, жамчы тюбюнде (Ночевали в загонах по бурками) . Суу 
къылычла (агъачла) салыб, суугъа чыкъсала((Взяв коромысла, отправлялись за водой). 
Заба[кочка] юсю бла бир хыны да секирген эди (Перепрыгнул со злостью через кочку).  

е) обычаи, занятия, характеристика героев: Ант таякъ этиб тюбю бла ѐтдюле (Дали 
клятву и прошли под палкой). Бирде сатраш ойнай(Иногда играли в шахматы). Къмичиле 
чакъдыла(взыграли плети); кѐзлери бла къычырымда чибин кѐзюн кѐргенди(о зорком 
зрении: на далѐком расстоянии видел (попадал) в глаз мухи). 

Одним из развлечений знати являлся разбой, угон скота. К этому готовились заранее, 
подыскивали хороших проводников. Об этом повест-вуется в песне «Нарик улу Чора»: 
Атасы да Чорагъа батасын  берген эди (Отец Чоры дал свое согласие). Тапдыкъ, узакъ да 
бармай, кенчеклик,- дедиле(Недалеко нашли то, что хотели - угнали скот). 

Мы узнаем о родственных, сословных отношениях: эмилдеши[молочный брат]. 
Дигизасына чапханды(Бросилась к служанке, сопровождавшей госпожу). Мен хайран 
болдум, тилим тутулуп, Тос къатыны болур ханны деп, келди кѐлюме(Я был удивлен и 
подумал, что у него есть и тайная жена). Саркъгъан суу, кѐз жашларым (Мои слезы как 
ручьи). 

Для истории языка немаловажно сохранение в эпосе архаических грамматических 
глаголов: 

Жуукъ да болсакъ да, сабан ѐгюзюнгю  
Ай соярмысан, 
Биз да жуукъ болсакъ да, 
Бизни къонакъ кибик, 
Ой, къоярмысан, орайда?  

Вместо соярмыса, къоярмыса 
Название еды: Ашаргъа къазы бла жал аллынга салгъан эдим (колбасу и жирное 

мясо подал тебе). 
Чакъгъан балли терекле (Расцвели вишневые деревья). 
Толу аякъны токгъан эди(Выпил полную чашу). 
Проиллюстрируем архаизмы, встречающиеся во фразеологических оборотах: 
Тамам нарт къобханча да (Словно нарты (богатыри)встали). 
Къап-къара кѐсеу болду (Превратился в черную-пречерную головешку) 
Душманладан аланы къанларын аллыкъма! (Отомщу врагам!) 
Алларына чыкъгъанны эшиклерин жабадыла (Убивают тех, кто встает на их пути). 
Келечиге уа ѐлюм жокъ деп, сѐзю бар (Парламентѐру смерти нет). 
Антымы ичге  жутмам, (Буду верен данной клятве). 
Кѐнчекликге барыр кибик сай бийле (Представители господствующих родов, 

готовые на разбойное нападение). 
Жол билмеген телисине азап чегер (Тому, кто не знает дороги (метода, способа)по 

глупости придется туго) 
Уллу селешмегиз да уллу къабыгъыз (Не говори гоп, пока не перепрыгнешь).  
Къоркъакълыкъдан ѐт ашхы, аман жандан бет ашхы (Лучше смерть, чем позор). 
Жашауундан къол жууду (Потерял надежду выжить). 
Чѐп сынмай аякъ тюблеринде(Парить в небесах от счстья). 
Ачемезни огъу чыпчыкъ кѐзден да джазмайды (Ачемез стреляет без промаха Ачемез 

попадает точно в цель). 
Карачаево-балкарским народом создано три монументальных эпоса – нартский, 

мифологический и историко-героический, в силу разных причин в полном объеме издан до 
сих пор.  
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XÜLASƏ 
ALAN TARĠXĠ VƏ QƏHRƏMANLIQ DASTANINDA DÜNYANIN MƏNZƏRƏSĠ 

Xapçayeva T.X. 
 

Açar sözlər: dil, cəmiyyət, əlaqə, ekstralinqvistik amillər, tarix, mədəniyyət, mentalitet, lüğətin 
dəyişkənliyi, Adət-ənənələr, adətlər, geyimlər, Vətənin müdafiəsi, basqınlar, nəsillərə 
əhdlər 

Mәqalәdә alan tarixi vә qәhrәmanlıq eposunun tәhlili әsasında Qaraçay-balkar Cәmiyyәtinin 
hәyatının mәnәvi vә maddi tәrәfinin formalaşması vә inkişafı müzakirә olunur. Vә bu mәsәlәnin hәllindә 
keçmişlә bağlı mesajların kodlandığı folklor mәtnlәrinә böyük rol verilir. Bu mәsәlәnin aktuallığı tәkcә 
nәzәri tәdqiqatda deyil, hәm dә folklor materialının Praktik әhәmiyyәtindәdir. Mәhz müasir cәmiyyәt 
tәrәfindәn mәnәvi mirasın istifadәsindә gәnclәrә vәtәnlәrinә, mәdәniyyәtlәrinә sevgi öyrәtmәk, әcdadların 
әhdlәrini xatırlamaq. 

 
SUMMARY 

THE PICTURE OF THE WORLD IN THE ALAN HISTORICAL AND HEROIC EPIC 
Khapchaeva T.Kh. 

 
Keywords: language, society, contacts, extralinguistic factors, history, culture, mentality, 

vocabulary variability, traditions, customs, clothing, protection of the Fatherland, 
raids, covenants to descendants 

The article examines the formation and development of the spiritual and material aspects of the life 
of the Karachay-Balkarian society based on the analysis of the Alan historical and heroic epic. And folklore 
texts, in which messages about the past are encoded, play a big role in resolving this issue. The relevance of 
this issue lies not only in theoretical research, but also in the practical significance of folklore material. 
Namely, in the use of spiritual heritage by modern society, to teach young people love for their Fatherland, 
for their culture, to remember the precepts of their forefathers. 
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1872-ci ildә “Mәclisi-üns” әdәbi mәclisi Xurşidbanu Natәvanın himayәsinә keçdikdәn vә 

onun yaşadığı saraya köçdükdәn sonra Mir Möhsün Nәvvab bu mәclisdә “unudulanlar”ı yeni bir 

mәclisin - “Mәclisi-fәramuşan”ın әtrafında toplamağa qәrar verir. “Mәclisi-fәramuşan” әdәbi 

mәclisi Mir Möhsün Nәvvabın evindә, axşam saatlarında tәşkil olunurdu. Bu әdәbi mәclisin üzvlәri 

müxtәlif peşә sahiblәri olduğu üçün yalnız işdәn sonra bir araya gәlmәyә müvәffәq olurdular. 

“Mәclisi-fәramuşan” әtrafına yalnız şairlәri deyil, dövrünün sayılıb seçilәn elm vә incәsәnәt 

adamlarını da toplamışdır. Müxtәlif mәnbәlәrә istinadәn deyә bilәrik ki, bu әdәbi mәclisin 40-a 

yaxın üzvü olmuşdur vә onlar içәrisindә Qarabağda öz sәnәti ilә şöhrәt qazanmış xanәndә vә 

sazәndәlәr dә yer almışdır. 

“Mәclisi-fәramuşan”ın daimi üzvlәrindәn  biri dә İbrahim bәy Azәr olmuşdur. İbrahim bәy 

Əli bәy oğlu Fuladov 1836-cı ildә Şuşada doğulmuşdur. Şair Qarabağın әsasını qoymuş Cavanşirlәr 

tayfasının soy-kökündәndir. Ana babası XIX әsr Azәrbaycan satirik poeziyasının böyük ustadı 

Qasım bәy Zakir idi. İbrahim bәyin qardaşları – Abdulla bәy Asi vә Xudadad bәy dә Şuşada öz 

qәlәmi ilә tanınan söz ustaları olmuşlar. Abdulla bәy vә Xudadad bәyin tәlim-tәrbiyyәsi, tәhsili ilә 

babaları Zakir mәşğul olsa da, İbrahim bәy Azәr Mehdiqulu xanın himayәsindә böyümüşdür. 1925-

ci ildә Salman Mümtazın redaktorluğu ilә nәşr olunmuş “Qasım bәy Zakirin әsәrlәri”ndә İbrahim 

bәyin atası Əli bәy Fuladovun Qasım bәyin qızı Nәnәş xanımla evliliyi, Mehdiqulu xanla yaxınlığı, 

İbrahimin xanın himayәsindә böyümәsi haqqında mәlumat yer almışdır: “Əli bәy, nәhayәt, Nәnәş 

xanımı alıb toyunu etdi. Bu izdivacdan Əli bәyin 1251  1835/31 tarixi-hicri Zülcümәül hәram 

ayının 19-cu günü axşamdan iki saat keçmiş bir oğlu oldu. Mehdiqulu xanın zükur övladı 

olmamağa görә onu oğulluğa götürüb öz atası İbrahim xanın adiilә adalandırdı vә İbrahim xanın 

möhürünü uşağın cibinә qoydu. Mehdiqulu xan  on yaşına kimi İbrahimi öz qucağında böyüdәrәk 

pәrvәriş etdi”  [1, s. 19]. Mehdiqulu xan öz övladı kimi sevdiyi İbrahimә mükәmmәl tәhsil vermәyә 

çalışmış, onun sayәsindә şair bir neçә dilә - әrәb, fars, rus  dillәrinә yiyәlәnmişdir. Mәnbәlәrdә 

onun bir müddәt  rus mәhkәmәsindә vәkil kimi fәaliyyәt göstәrmәsi dә yer almışdır. 

Şairin doğum vә ölüm tarixi haqqında müxtәlif mәnbәlәrdә mәlumat olsa da, әn dolğun vә 

dәqiq mәlumata Firidun bәy Köçәrlinin “Azәrbaycan  әdәbiyyatı” әsәrindә rast gәlinir. Tәnqidçi 

alim Azәrbaycan әdәbiyyatına dair bu mötәbәr mәxәzdә İbrahim bәyin tәvәllüd tarixini hicri 

tәqvimi ilә 1251 (Miladi 1835), vәfatı tarixini isә hicri tәqvimi ilә 1302-ci il (Miladi 1885) kimi 

göstәrmişdir [2, s.132]. 

Mir Möhsün Nәvvab “Tәzkireyi-Nәvvab”da qeyd edirdi: “İbrahim bәy Hәllac Əli bәyin 

oğludur. Asinin böyük qardaşı, Qasım bәy Zakirin nәvәsidir. Yuxarıdakı tarixdәn 6 il әvvәl vәfat 

edib.”Yuxarıdakı tarix” yazarkәn Nәvvab tәzkirәnin İbrahim bәyin hәyat vә yaradıcılığından bәhs 

edәn sәhifәnin yuxarı hissәsindә yer almış “Cәmadiyәl-әvvәl, 1309-cu il, yanvar, 1892” qeydini 
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nәzәrdә tuturdu [4, s.144]. Digәr mәnbәlәrә zidd olaraq Nәvvab şairin 55 yaşı olduğunu da 

vurğulamışdır: “Əlli beş yaşı var idi. Xoşәhval bir kişi idi” [4, s.144] .   

Şair haqqında mәlumat verәn qaynaqlardan biri dә Mәhәmmәdağa Müctәhidzadәnin 

“Riyazül-aşiqin” tәzkirәsidir. Tәzkirәdә Mәhәmmәdağanın İbrahim bәylә bağlı qeydlәri Mir 

Möhsün Nәvvabın şairlә bağlı verdiyi mәlumatlar ilә üst-üstә düşür. Müctәhidzadә dә müasiri 

Nәvvab kimi şairin doğum tarixini 1251, ölüm tarixini isә 1302 kimi göstәrmişdir: “Mәğfur Əli bәy 

isә rizvan-mәkan mәrhum Medi Quluxan Cavanşir hәzrәtlәrinә müqәrrәb bir şәxs imiş ki, xani-

mәrhum әksәr işlәrini müәzzәmәleyhә rücü buyurarmış. Müxtәsәr bu nüktәşinas ki, әvaxiri- 

ömründә dövlәt әmrlәrindә vәkalәt etmәklikdә beyn-әn-nas mәşhurdur, bu vilayәtdә tarix min iki 

yüz әlli birdә ketmiәdәmdәn vücuda gәlib vә sәnәyi min üç yüz ikidә alәmi-fanidәn dari-bәqayә 

rihlәt edib” [3, s.159] . 

AMEA Əlyazmalar İnstitutunda XIX әsr әdәbi mәclislәrinin fәaliyyәtini müxtәlif әlyazma 

vә cünglәr әsasında tәdqiq edәn tәdqiqatçı alim Nәsrәddin Qarayev “Poetik mәclislәr” adlı әsәrindә 

şairin doğum tarixini müxtәlif mәnbәlәrә istinadәn 1836-cı il kimi qeyd etmişdir. Bütün qeyd 

olunan faktları nәzәrә alaraq belә bir qәnaәtә gәlә bilәrik ki, şair 50 illik bir ömür sürmüşdür. 

İbrahim bәy Azәrin әdәbi irsinә klassik üslubda, Azәrbaycan vә fars dillәrindә qәlәmә aldığı 

әsәrlәr daxildir. Amma tәәssüflә qeyd etmәk istәrdik ki, bu әsәrlәrin böyük qismi әlimizә gәlib 

çatmamışdır. Nәvvab “Tәzkireyi-Nәvvab”da İbrahim bәyin iki qәzәlini qeyd etmişdir. Aşiqin 

mәşuquna müraciәti şәklindә yazılmış bu iki şeir nümunәsi mәzmunu, bәdii tәsviri baxımından 

şairin babası Qasım Bәy Zakirin klassik janrda yazdığı şeir nümunәlәrinә olduqca yaxındır. Bu 

mövzuda yazdığı şeirlәrdә şair babasının mәslәyinin ardıcılı kimi çıxış edәrәk dini ehkamları 

dünyәvi eşq ilә qarşı-qarşıya qoymuşdur. Onun әsәrlәrindә saf mәhәbbәt dinin tәbliğ etdiyi Kәbә 

ziyarәtindәn daha üstün hesab edilmişdir: 

Zahid, sən Kəbədə, mən onun kuyində qalım,  

Bizim hər birimiz bir yerə ümid bağlamışıq. [4, s.144]  

“Gözlәrin” rәdifli digәr qәzәlindә şair әsiri olduğu qadın gözlәrinin  gözәlliyindәn bәhs 

etmiş, özünü klassik poeziyada tez-tez rast gәlinәn Fәrhad, Mәcnun obrazları ilә müqayisә etmişdir: 

Fərhad kimi mən kimiyə dağı dəldirir, 

Şirin baxışlı xosrovü xubanə gözlərin. 

 

Eşqin  edibdi Azəri-dilxəstəni cünün, 

Məcnunsifət salıbdır biyabanə gözlərin. [4, s.145]  

Mәhәmmәdağa Müctәhidzadәnin “Riyazül-aşiqin” tәzkirәsindә İbrahim bәyin farsca 2 

qәzәli, 3 rübaisi verilmişdir.  

Şairin hәyatı vә әdәbi irsindәn әlimizә gәlib çatan qәzәllәri haqqında Firidun bәy Köçәrli dә 

mәlumat vermişdir: “Abdulla bәyin öz qardaşı İbrahim bәy Əli bәy oğlu Fuladov “Azәr” tәxәllüs 

çox zәrif, bakәmal vә xoşxülq bir adam idi. Sinnidә Abdulla bәydәn böyük idi” [2, s.132] . O 

qardaşı Asi ilә müqayisәdә Azәrin şeiriyyәsinin nisbәtәn zәif olduğunu qeyd etmişdir: “Tәbi-

şeriyyәsi dәxi var idi, amma bu qәdәr rәvan deyildi, necә ki, Abdulla bәyin tәbi sәri idi” [2, s.132] . 

“Azәrbaycan әdәbiyyatı”nda Azәrin iki qәzәli yer almışdır ki, bunlardan “Qәzәli-digәr”qeydi ilә 

qәlәmә alınan nümunәyә sadalanan digәr qaynaqlarda rast gәlinmir: 

Çün könül məhbusdur zülfündə, gəl bir rəhm qıl, 

Vurma əl zəncirə zindan əhli qovğalənməsin. 

 

Gər sənin eşqində Azər olsa rüsva, eybi yox, 

Kuhkən Şirindən ötrünecə rüsvalənməsin?! [2, s.132] . 

Nәsrәddin Qarayev “Poetik mәclislәr” adlı kitabında şairin mәhәbbәt mövzulu 3 qәzәlini 

qeyd etmişdir ki, bunlardan biri “Tәzkireyi-Nәvvab”da yer almış “Gözlәrin” rәdifli qәzәldir. Digәr 

iki qәzәl yuxarıda şair haqqında mәlumat verәn mәnbәlәrin heç birindә yoxdur. Bәdii sual üzәrindә 

Şuşa ədəbi mühiti “Azər” təxəllüslü İbrahim bəy Fuladovun yaradıcılığı fonunda 
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qurulmuş “Sormazlar” rәdifli qәzәl poetik nöqteyi-nәzәrdәn rәngarәngliyi ilә diqqәti daha çox cәlb 

edir: 

 Məgər, ey bivəfa, heç yar olan yarı sormazlar? 

Əsiri-möhnəti-qürbət olan bimarı sormazlar? 

 

Məgər qayib olan yarı xəyalə bir gətirməzlər? 

Məgər gözdən düşüb yaddan çıxan əfkarı sormazlar? [5, s.271]  

Şairin әdәbi irsindәn әlimizә çox az nümunә çatsa da, mövcud şeirlәri XIX әsrdә Qarabağda 

tәşkil olunan әdәbi mәclislәrin fәaliyyәtini dәyәrlәndirmәyә yardım edir. 
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РЕЗЮМЕ 

ЛИТЕРАТУРНАЯ СРЕДА ГОРОДА ШУША НА ФОНЕ ТВОРЧЕСТВА  

ИБРАГИМ БЕКА ФУЛАДОВА ПОД ПСЕВДОНИМОМ «АЗЕР» 

Джабарова М.А. 

 

Ключевые слова: литература, XIX век, Шуша, литературная среда, Ибрагим бек Азер 

Одним из постоянных членов «Маджлиси-фарамушан» был Ибрагим бек Азер. Поэт - 

потомок племени Джаваншир, основавшего Карабах. Его дедом по материнские линии был Касым 

бек Загир, мастер Азербайджанской сатирической поэзии XIX века. В статье на основе различных 

источников изучены даты рождения и смерти  Ибрагим бека Азера, а также проанализированы 

некоторые примеры художественного наследия поэта, дошедшие до наших дней. Изучение жизни и 

творчества поэта позволяет составить представление о деятельности литературных собраний, 

организованных в Карабахе XIX веке. 

 

SUMMARY 

SHUSHA LITERARY ENVIRONMENT  ĠN THE BACKGROUND OF CREATIVITY OF 

IBRAHIM BEY FULADOV UNDER THE PSEUDONYM “AZER” 

Jabarova M.A. 

 

Key words: literature, XIX century, Shusha, literary environment, Ibrahim bey Azer 

One of the permanent members of “Majlisi-faramushan” was Ibrahim bek Azer. The poet is a 

descendant of the Javanshir tribe, which founded Karabakh. His maternal grandfather was Gasim bek Zakir, 

a great master of 19
th
 century Azerbaijani satirical poetry. The article examines the dates of birth and death 

of Ibrahim bey Ozera on the basis of various sources, as well as analyzes some examples of the poet's artistic 

heritage that have survived to the present day. The study of the poets life and work allows us to create an 

idea about the activity of the literary meetings organized in Karabakh in the 19
th
 century. 
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dedektiv, yeni dünya modeli 
  

Bir vaxtlar xarici әdәbiyytaşünaslıqda müasir İsveçrә әdәbiyyatının әslindә ümumi Alman 

әdәbiyyatının bir hissәsi olması barәdә, onun müstәqil әdәbiyyat kimi formalaşıb inkişaf edә 

bilmәyәcәyi fikri hökm sürürdü. Lakin belә bir tezis dә mövcud idi:Ya Isveçrә yazıçıları ölkәdә baş 

verәn mәdәni proseslәrdәn kәnarda qalmalı, ya da Alman vә Avropa әnәnәlәrinә qoşulmaqla, milli 

qidalandırıcı dәyәrlәri itirmәli idilәr. İsveçrә әdәbiyyatşünasları vәziyyәtdәn çıxış yolu kimi 

müxtәlif istiqamәtlәr göstәrirdilәr. İsveçrә әdәbiyyatını durğunluqdan çıxarmaq istәyәn vә xalqın 

milli kaloriti ilә qidalanan Fridrix Dürrenmatt nәsri, onun dedektiv romanları әyalәtçiliklә 

avropalaşma arasında mütәnasiblik yaratmaq üçün tәqdim edilәn kompromiss variantların parlaq 

nümunәsi hesab olunur. İsveçrәnin alman dilli әdәbiyyatında dahi yazıçılardan olan F.Dürrenmattın 

әdәbi fәaliyyәti XX әsrin 40-cı illәrindәn sonrakı dövrü әhatә edir. F.Dürrenmatt hәm xarici vә hәm 

dә yerli tәdqiqatçılar üçün görkәmli dramaturq, qrotest teatr ustası olaraq qalır. 
Mәqalәdә, Dürrenmatt nәsrinә xas olan vә onu öz dövrünün yazıçılarından fәrqlәnldirәn 

üslub xüsusiyyәtlәri araşdırılır. Yazıçının “der Richter und sein Henker” romanı tәdqiqat obyekti 
kimi götürülәrәk,  klassik dedektiv romanlardan  hәm әdәbi cәhәtdәn, hәm dә dilçilik yönümdәn 
quruluş fәrqi tәdqiq olunur.   

XX әsrin I yarısında İsveçrәdә tam demokratiya vә xüsusi inkişafın mövcudluğu barәdә 
yaranmış milli mifi mәhv edәn “nahamvar, üsyankar yazıçılar” nәsli formalaşdı. Baxmayaraq ki, 
İsveçrә I vә II Dünya müharibәlrindәn kәnarda qalmışdı, mәhz bu müharibәlәrin faciәviliyi, hәmin 
yazıçıların dünyagörüşünü formalaşdıran әsas faktor oldu. Bәşәriyyәtin vә mәdәniyyәtin 
tәnәzzülünü, varlığın absurdluğunu sübut edәn müharibәnin eskataloji anlamı әdәbiyyatda yazıçılar 
tәrәfindәn yeni dünya modeli vә yeni insan konsepsiyasının yaranmasına tәsir etdi.  

Heç şübhәsiz daim öz yaradıcılığında oxucunun daxili alәmini silkәlәyәn, standart düşüncә 
tәrzini dәyişmәyә çalışan Fridrix Dürrenmatt “usyankar yazıçılar” nәslinә aiddir. Mәhz bu sıradan 
olması, Dürrenmattın nәsr әsәrlәrinin, kütlә әdәbiyyatı kimi tanınan polis romanlarından çox fәrqli 
xüsusiyyәtlәrә malik  olmasını ortaya qoyur.  Belә ki, yazıçının әsәrlәrindә dövlәtin kollektiv 
әnәnәlәrә sadiq olan siyasәtinә qarşı tәnqidi münasibәt aydın sezilir. Buna görә dә, Alman dilli 
әdәbi mәkanda Fridrix Dürrenmatt,özünәmәxsus әsәrlәri vә intellekti ilә dünya әdәbi xәzinәsini 
zәnginlәşdirәn dramaturq, dedektiv ustalarından hesab olunur. Dürrenmatt yaradıcılığından olan 
“Der Besuch der alten Dame”, "Die Physiker", “Der Meteor" adlı komediyalarıxarici tәdqiqatçılar 
tәrәfindәn yüksәk qiymәtlәndirilmişdir. Lakin onun silsilә dedektiv romanları da diqqәtdәn kәnarda 
qalmamalıvә oxucu tәrәfindәn mәnimsәnilmәlidir.F.Dürrenmatt dünyanın nizamsızlığı barәdә onda 
formalaşan fikirlәrә bütün yaradıcılığı boyu sadiq qalmiş vә eyni fikirlәri bütün müsahibәlәrindә 
tәkrarlanmışdır. Ümumiyyәtlә, tәkrarlanan, lakin aktual sәciyyәli mövzular Dürrenmatt yaradıcılığı 
üçün xarakterikdir. 
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F.Durrenmatt yüksәk, fәrqli intellektuallığa malik nәsr ustasıdır. Onun nәsrindә adi hala 
çevrilmiş xüsusiyyәtlәrdәn biri mübahisәlәrin açılmaması, fikir vә mülahizәlәrin inkişaf 
etmәmәsidir. İnsan qabiliyyәtlәrinin son hәddini axtarmaqdan usanmayan vә bunu "Əsl yazıçı 
әmәyi”  adlandıran yazıçı, bu bәdii oyunda kamilliyә çatanlardandır. O, insanın yatmış şüurunu 
oyatmağa, mәntiqi nәticә çıxartmağa vә gündәn-günә qloballaşan, texnikilәşәn dünyada insanın 
dәyәrinin nisbi olduğunu ortya qoymağa çalışmışdır. İlk baxışda yazıçının әsәrlәrindә fantastikanın 
üstünlük tәşkil etdiyi görünmәkdәdir. O, qrotesk situasiyaları sosial qanunlar әsasında qurmağa 
çalışmış, cәmiyyәtdә insanın öz daxili alәmi ilә ümumi maddi rifahı qarşı-qarşıya  qoymuşdur.  
Buna görә dә mәhşur dedektiv ustası, İsveçrәdә “xoşbәxt cәmiyyәt”in әnәnәvi dәyәrlәrini 
bәyәnmәyәn birisi kimi qiymәtlәndirilmişdir. Yazıçıya xas olan üsyan ruhu, müasir әxlaq 
normalarını tәnqid etmәk vә stereotiplәrdәn imtina F.Dürrenmatt nәsrinin problematikasını vә bәdii 
xüsusiyyәtlәrini müәyyәnlәşdirirdi. Ədәbiyyatşünas  V.D.Sedelnikә görә, F.Dürrenmattın 
yaradıcılığı İsveçrәdә mübahisәli әdәbi durum ilә sәciyyәlәnәn mәdәni proseslәrin baş verdiyi 
dövrü әhatә edir [3. s.19]. 

Q.Knappın alman әdәbiyyatşünaslığında qәbul olunmuş nöqteyi-nәzәrinә әsasәn 
Dürrenmattın yaradıcılığı bir neçә etapdan ibarәtdir [4. s.97]. 

Yazıçının 1943-1951-ci illәr әrzindә yazdığı qısa hekayә vә novellaları “Die Stadt” adlı 
toplusunda yer alıb. Müәllifin erkәn nәsri ilә yanaşı Bazel vә Sürix teatrlarında sәhnәyә qoyulan 
“Der Blinde”, “Romulus der Große”, “Die Ehe des Herrn Missisippi” adlı ilk drammatik әsәrlәri dә 
yarandı. 1951-ci ildә Dürrenmatt hәm dә “Der Richter und sein Henker” vә “Der Verdacht” adlı iki 
dedektiv roman üzәrindә işlәdi.  

F.Dürrenmattın yaradıcılığının növbәti dövrü1952-1966-cı illәrә tәsadüf edir. Bu dövr 
müәllifin dramaturoloji bacarığının ön plana keçmәsi ilә xarakterizә olunur. Eyni dövrdә hәm 
Dürrenmatt “Der Besuch der alten Dame”, “Die Physiker” әsәrlәri ilә, hәm dә onun hәmvәtәni 
Maks Friş öz yaradıcılığı ilә II Dünya müharibәsindәn sonra yaranan boşluğu doldurdular. 
F.Dürrematt 1954-cü ildә nәşr etdirdiyi "Probleme des Theaters" adlı yazısında, әsas tezis kimi 
komediyanın cәmiyyәtdәki reallığı әks etdirәn әsas janr olduğunu irәli sürürdü.  

1967-1972-ci illәr Dürrenmattın yaradıcılığında üçüncü etapdır. Bu zaman kәsiyindә o, 
dramatik әsәrlәr olan “Porträt eines Planeten”, “Es steht geschrieben” üzәrindә işlәdi. Amerika 
sәyahәtindәn qayıtdıqdan sonra “Sätze aus Amerika” adlı publisist esse yazan yazıçı, 60-70-ci 
illәrdә “Porträt eines Planeten” vә “Der Mitmacher“ pyeslәrinin uğursuzluğu ilә әlaqәli yaradıcılıq 
böhranı yaşadı.  

Yazıçının yaradıcılıq fәaliyyәtinin yekunu kimi qiymәtlәndirilәn 1973-1980-cı illәr 
dördüncü etapdır. “Stoffe” mәhz bu zamanda yazılan әsәrdir. Bundan başqa, 1978-ci ildә İsveçrәnin 
Sürix şәhәrindә Dürrenmattın rәssamlıq sәrgisi baş tutdu. Yazıçının özünәmәxsus dünyagörüşü 
çәkdiyi rәsm әsәrlәrindә dә әks olunurdu. Bu hadisә dramaturq üçün böyük әhәmiyyәt kәsb edirdi.  

Beşinci etap F.Dürrenmattın dramaturgiyadan uzaqlaşması ilә sәciyyәlәnәn 1981-1990-cı illәri 
әhatә edir. Bu dövrә aid olan “Justiz”,“Durcheinandertal” kimi dedektiv romanlar, elәcә dә, novella, 
povest vә hekayәlәr fәlsәfi ruhu ilә seçilәn әsәrlәr hesab olunur. G.Knapp mәhsur dramaturq vә 
dedektiv ustasının fәaliyyәtindә “Weihnacht” (1943), “Der Folterknecht” (1943), “Der Sohn”, “Der 
Alte” (1944-45), (1947), “Die Stadt” (1947), “Der Hund” (1951), “Der Tunnel” (1952), “Aus den 
Papieren eines Wärters” (1952) kimi әdәbi nümunәlәri 40-50-ci illәrin erkәn nәsrinә aid etmişdir. 
“Das Sterben der Pythia” (1976) hekayәsi, “Justiz” (1985) adlı dedektiv roman, “Minotaurus” vә “Der 
Auftrag”adlı povestlәr isә  70-80-cı illәrin nәsri hesab olunur [4. s.34]. 

F.Dürrenmattın nәsri, eyni zamanda dramaturgiyası müxtәlif cәrәyan vә müasir әdәbi 
mәktәblәrin elementlәrini özündә birlәşdirәn mürәkkәb fәlsәfi-estetik hadisәdir. Yazıçının nәsr 
әsәrlәri bütövlükdә onun yaradıcılığının vacib hissәsidir. Onun dedektiv nәsrindә olan spesifik 
xüsusiyyәtlәri öyrәnmәdәn yaradıcılığını qiymәtlәndirmәk, müәllifin bәdii irsi barәdә natamam 
fikir formalaşdırar.  

Mərdanli H.H.  
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Dürrenmatt qaldırdığı problemlәrin çoxşaxәliliyini şәrh edәrkәn “Mәn müşahidәçi deyilәm, 
hәr şeyi özüm uydururam. Uydurduğum elementlәrlә reallığı göstәrirәm” deyirdi[5.169]. Digәr 
ekspressionistlәr  Kafka vә Brextdәn fәrqli olaraq, F.Dürrenmatt reallığı öz şişirdilmiş uydurmaları 
әsasında yaratmışdır. Yazıçı tәrәfindәn hәqiqәtlәr qrotesk sәviyyәsinә çatdırılmış, onların dәrk 
olunmayan tәrәflәri vә görünmәyәn proseslәr cәmiyyәt vә siyasәtin timsalında göstәrilmişdir.   

F.Dürrenmatt “Der Richter und sein Henker” adlanan dedektiv romanında “Xeyir” vә “Şәr” 
deyilәn iki qüvvәni üz-üzә qoymuşdur. II Dünya müharibәsindәn sonra Şәrin, geniş beynәlxalq 
әlaqәlәri olan nasist cinayәtkarlarla eynilәşdirilmәsi tәbii haldır. Roman bir giriş, üç nәqletmә fazası 
vә sonluqdan ibarәtdir. Ümumilikdә 21 bölmәdәn ibarәt olan bәdii nümunәnin mәzmunundan aydın 
olur ki,  mövzu yalnız baş vermiş cinayәtin araşdırılması deyil. Dedektiv elementlәrdәn istifadә, 
eyni zamanda oxucunu oturuşmuş düşüncәdәn yayındırmaq  istәyinә bağlıdır. Bәzi mәqamlarda  
müәllif, klassik dedektiv roman xüsusiyyәtlәrinә sadiq qaldığını hiss etdirir. Romanın cinayәtlә 
başlaması, insanlar haqqında mәlumatın vә cinayәtin baş verdiyi mәkanın dәqiqliyi ilә tәqdim 
edilmәmәsi vә s.  

F.Dürrenmattı bu sahәdә fәrqlәndirәn özünәmәxsusluqlardan biri dә, oxucunu analitik 
tәhlildәn yayındırmaq vә onu açılmayan tapmaca üzәrindә düşünmәyә vadar etmәkdir. Analitik 
tәhlil vә hadisәlәrin xronoloji ardıcıllıqla işlәnmәsi isә dedektivin janr xüsusiyyәtidir. Eyni 
zamanda, Berlaxın Çansdan gizlәtdiyi istintaq sirlәri dә oxucunun obraza olan güvәnini azaldır. 
Gastmanın gizlәndiyi yerin müәyyәn edildiyi anda, itin Berlaxa hücüm etmәsi dә oxucunu 
yayındırma mәqsәdi daşıyır. 

Roman boyunca, bir çox sәhnәlәrdә Dürrenmattın çaşdırıcı priyomlardan ustalıqla istifadә 
etdiyini müşahidә edirik. Mәsәlәn, Berlaxın itin hücumuna mәruz qaldığı vaxt, sәs-küy salmaması 
normal hal deyil. Oxucuda şübhә yaradan mәqamdır. Lakin yazıçı tәrәfindәn ortaya qoyulan “taleyә 
inam” yanaşması oxucunun şübhәlәrini ört-basdır edir. Ümumiyyәtlә, Berlaxın davranışları 
arasında oxucunu tәәccüblәndirәcәk mәqamlar çoxdur. Berlaxı digәr komissar obrazlarından 
fәrqlәndirәn cәhәt, onun, göl kәnarında tapılan maşının Bielә gәtirilmәsinә göz yumması vә ya 
Çansla söhbәtlәrindә cәsәdi görmәdiyini bildirmәsidir. Romanda bәzi hallarda әn yaxın kömәkçisi 
Çans da onun hadisәlәrә laqeyd münasibәtini anlaya bilmir. Mәsәlәn, onun Çansın hadisә yerinә tәk 
getmәk istәyini qәbul etdi vә özünün evdә tәk qalacağını bildirdi. Bu mәqam Çansın özünә dә 
qәribә göründü. Öz kömәkçisini izlәmә fürsәti әldә edәn komissar Berlax strateji mövqeyi ilә onu 
çıxılmaz vәziyyәtә saldı vә bunu romanın sonunda etiraf etdi.  

Yazıçı bәzi mәqamlarda özü haqda şәrhlәr verir. Bu şәrhlәrә görә Dürrenmatt arxasında güc, 
dövlәt, qadağa vә cәza olmayan bir polis kimi insanların әn kiçik davranışlarını belә tәhlil edәndir. 
Ümumiyyәtlә, fәrqli vәziyyәtlәrdә insanların fәrqli davranışları F.Dürrenmattın hәyatı boyunca 
araşdıracağı bir problem idi. Özü haqqında olan şәrhlәr yazıçının Qastman obrazına olan marağının 
sәbәbini ortaya qoyurdu. Dürrenmatta görә Qastman hәr cür cinayәti törәdә bilәcәk obrazdır. 
Müxtәlif insanların fәrqli situasiyalarda fәrqli davranışlarından çıxış edәrәk, o, özü üçün bir 
Qastman obrazı formalaşdırmış vә “Was ist der Mensch?” (İnsan nәdir?) sualını ortaya qoymuşdur. 
Bu Berlax vә Qastmann obrazlarının görünmәyәn tәrәflәrini üzә çıxaran, cavabı bәlli olmayan bir 
sualdır.  

F.Dürrenmattın, üzәrindә tәdqiqat apardığımız “Der Richter und sein Henker” romanında 
yazıçı eyni zamanda romanın әdәbi cәhәtdәn dәyәrini vә üslubi dәyәrini dә ortaya qoyur. Bәzi 
nümunәlәrdә müәllif romanın әsas obrazları  barәdә alçaldıcı vә kiçildici ifadәlәrdәn istifadә edir. 
Hәtta bәzi sәhnәlәrdә tәhlükәsizlik orqanları әmәkdaşlarından bәhs edәrkәn, bu tip ifadәlәrdәn 
istifadә edәrәk, onları tәnqid edirdi.  Belәliklә, F.Dürrenmattın adı çәkilәn romanı dedektiv janrda 
olsa da, әnәnәvi dedektiv roman çәrçivәsindәn kәnarda qalır.  

Nəticə: Dürrenmattın әn böyük uğurları dedektivlә deyil, dramla әlaqәlәndirilir. Ancaq, 
müәllifin dedektiv romanları onun yaradıcılığının “yan mәhsulu” kimi qiymәtlәndirilә bilmәz. Buna 
sәbәb, yazıçının dedektiv romanlarında mәhşur tragikomediyalardakı kimi ciddi vә dünyәvi 
problemlәrin inkişaf etdirilmәsidir.  

Fridrix  Dürrenmattın dedektivində kainata və insana münasibətin bədii təcəssümü 
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F.Dürrenmattın sәlәfi hesab olunan Fridrix Qlayzer  ilә fikir eyniliyi olsa da, ideyalarını 
hәyata keçirtmә metodları fәrqlidir: Dürrenmatt paradokslarla işlәmәyi, oxucunu, abstraktın 
başladığı nöqtәyә, mәntiqi düşüncәnin son hәddinә çatdırmağı üstün tutur. 

Dürrenmatt dedektivә üz tutmaqla oxucuya, cәmiyyәtin real problemlәrini özündә әks 
etdirәn әsәrlәr tәqdim etmişdir.  
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РЕЗЮМЕ 

ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ВОПЛОЩЕНИЕ ОТНОШЕНИЯ К МИРОЗДАНЬЮ И ЧЕЛОВЕКУ 
В ДЕТЕКТИВАХ ФРИДРИХА ДЮРРЕНМАТТА 

Mерданлы  Г.Г. 
 

Ключевые слова: Фридрих Дюрренматт, мирозданье и человек, писатель-бунтарь, 
литературный эксперимент, традиционный детектив, модель нового 
мира 

В статье проанализирована уникальность детективных романов Фридриха Дюрренматта, 
драматургические произведения которого широко изучаются мировыми исследователями. Хотя 
детективные произведения А.Кристи, оставившей большое наследие в мировой литературе, 
привлекали внимание читателей, популярность детективов, способных представить читателю мир с 
иной точки зрения, стала снижаться. Причиной тому было почти отсутствие места для экспериментов 
в детективном жанре и отсутствие новой сюжетной линии. Ф.Дюрренматт вывел швейцарскую 
литературу из застоя, предоставив в своих криминальных романах много места экспериментам. 
Уникальность писателя в том, что пробуждая подсознание человека и делая логические выводы из 
происходящего, показал, что человеческая ценность обесценивается в этом хаотичном мире. В то же 
время произведения автора интересны и с точки зрения национально-нравственных ценностей, 
стоящих на фоне многогранной тематики. 

 
SUMMARY 

THE ARTISTIC EMBODIMENT OF THE ATTITUDE TOWARDS  THE UNIVERSE AND 
HUMAN IN  FRIEDRICH  DURRENMATT’S  DETECTIVE 

Merdanli  H.H. 
 

Key words: Friedrich Dürrenmatt, universe and human, rebel writer, literary experiment, traditional 
detective, new world model 

This article will analyze the uniqueness of the detective novels of Friedrich Dürrenmatt, whose 
dramaturgical works are widely studied by the world researchers. Although the detective works of A. 
Christie, who left a great legacy in the world literature, attracted the reader's attention, the popularity of 
detective stories that were able to introduce the world to the reader from a different perspective began to 
decline. The reason for this was almost no space for experiments in the detective genre and the lack of a new 
storyline. F.Dürrenmatt rescued Swiss literature from stagnation by giving a lot of space to experiments in 
his crime novels. It is the uniqueness of the writer to awaken the subconscious mind of a person and to draw 
logical conclusions from what is happening, to show that human value is cheapened in this chaotic world. At 
the same time, the author's works are also interesting from the point of view of national and moral values 
standing against the background of multifaceted topics. 
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Introduction  
Migration policy of Kazakhstan at the end of the XX and beginning of the XXI centuries took 

into account the social, legal and economic conditions in the regions where ethnic Kazakh 

repatriates (kandas) arrived. The majority of Kazak repatriates returned before 2010 were from 

China, Mongolia, Russia and Central Asian countries. During the border changes in history, ethnic 

Kazakh people living on their ancestors’ land that passed into another country were separated from 

their motherland and they are called irredenta. The people in distant countries such as Afghanistan, 

Turkey, Iran and European countries are considered diaspora [1]. 

More than 30 years after Kazakhstan gained independence and the historical period of 

important steps in the development of the state has to do  with the returning of the Kazakh 

repatriates to their homeland. The most important contribution of the kandas is the impact to the 

natural growth and national composition of independent Kazakhstan, as well as the the revival of 

the Kazakh language, Kazakh national traditions, the cultural and spiritual life and the socio-

economic development of Kazakhstan.  It is essential to note the achievements of Kazakh 

repatriates as the highly qualified specialists and representatives of intelligentsia (doctors and 

scientists, military specialists, lawyers, teachers, etc.) in various fields. 

It is known that such a crucial matter to attract and resettle the ethnic Kazakh repatriates to 

their historical homeland can go hand in hand with some socio-economic, legal issues, settlement 

and employment that need to be resolved. 

As part of the scientific project “Mechanisms of integrating the ethnic Kazakhs from China 

and Mongolia to Kazakhstan: sociocultural and linguo-ecological monitoring” (2023-2025), we 

conducted interviews (2023) with the Kazakh repatriates of the first years of independence from 

Mongolia and China living in the Akmola region and Astana city (age 22-70). Interview 

participants mentioned social-economic, legal and employment problems they came across, lack of 

information support, and language barrier in the first period of repatriation. 

The government of Kazakhstan has adopted a number of special state programs and laws to 

ensure the return of the kandas to their historical homeland. Many research works on the main 

issues of the kandas migration have been carried out and the historical, legal, economic, 

sociocultural, educational, and linguistic aspects of adaptation and integration have been identified. 
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The laws regulating the process of integration of repatriates, national repatriation and adaptation 

programs have been developed, and specialized research centers in this area have been created. 

Discussion 

The main issues of the adaptation and integration process of ethnic Kazakh repatriates in the 

last decade of the XX century and the beginning of the XXI century are the status of migrants, the 

impact of the migration process on demography and national composition, socio-economic rights, 

economic integration, the adaptation to education and language adaptation as an indicator of 

integration in society. 

During the first stage of repatriation there was a need to determine the status of the people 

returned to their historical homeland. In the regulatory documents of the Republic of Kazakhstan, 

the Kazakh repatriates became known as “oralman” (returned people). In the Law of the Republic 

of Kazakhstan “On Migration of the population” of December 13, 1997 this term is defined as 

“foreigners or stateless persons of Kazakh nationality permanently residing at the time of 

independence of the Republic of Kazakhstan. People who arrived in Kazakhstan from the places 

outside of Kazakhstan for the purpose of permanent residence” [2]. 

The reasons of changes of the Kazakh repatriation concept and its equivalents, such as 

“indigenous peoples”, “oralman”, “repatriate”, “kandas” in scientific literature has been analyzed 

[3]. The legal and social reasons that have served to change the concepts of ethnic migration over 

the past 30 years show the ineffectiveness of the terms emerged from legal status and public opinion 

as scientific terms. Scientists emphasize the need to study repatriation in Kazakhstan not according 

to a global formula, but from the point of historical, regional, ethnic conditions, using special 

theories and methods. This term should describe the return of ethnic Kazakh repatriates to their 

historical homeland. 

There are media that inform the population about any significant events in the state. It is 

important that this historical event as the return of ethnic Kazakh repatriates to homeland be 

reported primarily in the media.  

The Kazakh press emphasized the need to promote the return of ethnic Kazakhs as a big 

strategic policy to increase the political, economic and cultural potential of Kazakhstan. 

B. Shurshitbay (2010), who has studied the articles and messages, press reports, government 

regulations, archival documents, statistical data, and official letters in the media of Kazakhstan, 

emphasizes the need for open discussion of the repatriation process in the media [4]. The pace and 

scale of repatriation, the potential of laws and regulations protecting the rights of kandas were 

reported in the Kazakh press “Egemen Qazaqstan”, “Zhas Alash”, “Shalkar”, “Kosh”, “Aiqyn”, 

“Zhalyn”, “Zhuldyz” , “Parasat”, etc. 

In the 1990s, migration of non-Kazakh nationalities from Kazakhstan led to a worsening of 

economic and demographic situation in the country. At that period returning of the Kazakh 

repatriates from other countries was one of the priority issues. The necessity to analyze this issue 

from a historical and demographic point determines the relevance of natural population growth and 

ethno-demographic development. Historical demography makes it possible to analyze migration 

issues from the point of historiography, to identify the main line of historical trends, significant 

phenomena and to use historical knowledge [5]. The “titular nation of the country” achieved 

numerical superiority with the help of the kandas people. The Kazakh people in multinational 

Kazakhstan are considered the main force responsible for the development of a civilized, innovative 

and industrial society. Therefore, one of the most important issues for Kazakh society is the social 

adaptation of kandas. In this regard, the higher the level of social adaptation of kandas, the higher 

resource provided for a certain region, and, conversely, the difficulty of adaptation to the place of 

residence aggravates the social situation [6]. 

 Another important issue of adaptation and integration of kandas in Kazakhstan is legal 

regulation. During the migration process, the status, life and resettlement of the kandas in the 

Tazhibayeva S.Zh., Kozhakhmetova  G.A., Zhumay N.  
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regions of Kazakhstan are monitored. However, due to some shortcomings in the migration law of 

1997, the first Kazakh repatriates faced many difficulties. These intractable problems included 

employment, provision of land, labor tools, equipment, a language training center (in Russian-

speaking communities), possibility of receiving the migrant’s property when moving from another 

country or financial compensation, accommodation of relatives in one region due to ethno-cultural 

characteristics etc [7]. The issue of legal rights includes the creation of a legal framework to ensure 

an effective and transparent public service, planning of regional settlement, granting citizenship in a 

short time, adaptation services by state and non-state organizations, availability of information, 

ensuring social and economic rights, etc. D.A. Zhampeisov, who studied this issue from a 

comparative legal point, notes about expanding the scope of subjects of adaptation activities in the 

law on migration [8]. 

The economic integration, which goes hand in hand with the social situation, includes the 

need to create special centers that provide detailed information on the temporary accommodation of 

repatriates and the process of adaptation. In order to develop state migration policy in Kazakhstan it 

was essential to focus on the content and structure of economic integration mechanism for the 

current and future migration development. M.T. Zhetesova proposes to establish a new line of 

scientific research on the kandas migration, and tells about the need to systematize the institution 

regulating the migration process and to determine its main areas [9]. 

One of the major issues is the adaptation of the kandas children to the educational system. 

Kazakhstan is the country where the innovative potential of the younger generation always have a 

strategic advantage. Adaptation to the educational process is the need to achieve psychological 

balance at the emotional, informational-cognitive, communicative and behavioral levels in a short 

period of time by effective methods and means of adaptation [10]. Forming patriotism, its structural 

and content model, components, indicator and level in accordance with the educational process is 

considered [11]. 

Great emphasis is placed on the education of repatriates, job market, and language adaptation 

as the key indicator of integration into social and cultural life. The language factor has a great 

influence on the choice of region of Kazakh repatriates, since existing language barrier is one of the 

obstacles to the integration process. Russian as a functional language in the regions of its 

dominance limited the possibility of successful integration of kandas into the job market, social and 

cultural life of the country. In the northern regions, the opportunity to get a job was reduced for 

people who do not speak Russian well. This is evidenced by the fact that the state offers more 

benefits to the kandas sent to the north. In this regard, there are a number of studies on the 

adaptation mechanisms to innovative trends in the education system, paying attention to the 

methodological aspect of bilingual education of kandas children in Kazakhstan [12]. The ethnic 

Kazakh students from other countries face the problem of learning Russian as a foreign language, 

and also the need to study Kazakh as a means of communication and educational process. To 

overcome obstacles at the first stage of adaptation of ethnic Kazakh students to the higher education 

system, we need to take into account their communicative characteristics. Scientists note that 

teaching ethnic Kazakh students in higher educational institutions under the national educational 

program must be resolved [13]. 

One of the main factors of ethnointegration as part of the unity of ethnic Kazakh repatriates in 

society is the language. Internal and external factors affecting the linguistic adaptation and 

integration of kandas, the cultural and language barriers of the Kazakh repatriates are current 

problems. A.M. Dosanova conducted a comprehensive study of the cultural-mental and linguistic 

similarities and differences between Kazakh repatriates and local Kazakh people, the peculiarities 

of language adaptation of kandas students, and the situation of “language barrier” in acculturation. 

The scientists emphasizes that the language adaptation of Kazakh repatriates is their complete 

integration into the cultural and communicative environment of Kazakhstan [15]. In this complex 

Integration and adaptation process of repatriates in Kazakhstan (on the data  
of ethnic kazakhs from foreign countries) 
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and contradictory process of integration, there is a need to emphasize the function of language as 

the main factor of ethnointegration. 

Results 

On 13 May 2020, according to the amendments in the migration legislation of Kazakhstan the 

term “oralman” was replaced by “kandas”, which reflects the status of repatriates more specifically. 

Firstly, a positive attitude towards the term “oralman” has not been formed over the past years. 

Secondly, the word “oralman” seemed to alienate rather than bring people together. The media have 

recently begun to use the word “kandas”. The status of kandas is given to “ethnic Kazakh 

repatriates and (or) their family members of Kazakh nationality who previously did not have the 

citizenship of Kazakhstan, who arrived in their historical homeland and received the appropriate 

status established by the law” [16]. 

It is worth noting the impact of historical migration on social demography and national 

composition of Kazakhstan. We believe that the main result of this historical migration is increasing 

of Kazakh people in the number over the past 30 years. According to the census, the number of 

Kazakhs in 1979 was 36,0%, in 1989 – 39,7%, in 1999 – 53,4%, in 2009 – 63,1%, according to the 

2023 census (11.14.23) – 70,4%. 

A variety of resources for the ethnic Kazakh repatriates, who have arrived or planned to move 

to Kazakhstan are important for getting migration requirements and closing gaps in the migration 

process. There are some resources for providing information support such as the e-government 

portal eGov.kz, the non-profit joint stock company “Otandastar Kory” and the web platform 

“Erulik.kz”, etc.  

The “electronic government” portal (eGov.kz) has been created as a result of the program for 

the availability of communication between the people and the state. It has been operating since 2006 

according to the decree of the President of the RK No. 1471 of November 10, 2004. This portal is 

highly effective in providing reliable information about the status and legal rights of the kandas, and 

benefits from the state.  

The non-profit joint stock company “Otandastar kory” with the aim of supporting ethnic 

Kazakhs in foreign countries, it began its work in October 2018. To meet the challenges aimed at 

supporting the ethnic Kazakh people in other countries, the Government of Kazakhstan developed 

and approved an Action Plan for 2018-2022 (May 18, 2018). The web platform “Erulik.kz” created 

within the framework of the “Otandastar kory” covers various aspects of the migration process. The 

concept “Erulik” comes from a Kazakh custom of inviting the people (relatives, neighbors, etc.) 

who have moved to the aul to treat them. It is the tradition with deep instructive meaning that brings 

people together. The Center of adaptation and integration in the web platform “Erulik.kz” includes 

information and reference services, employment, professional training, retraining and advanced 

training, training courses on the history, culture and traditions of Kazakhstan, the basics of 

legislation and opening a small business, legal services, assistance in obtaining and registration of 

citizenship of Kazakhstan, guaranteed amount of free medical assistance, teaching Kazakh and 

Russian languages and assistance in state social assistance. This platform allows selecting a suitable 

settlement, taking into account the socio-economic development of the six regions of Northern and 

Eastern Kazakhstan and other information, the needs of the people planning migration. In addition, 

a map of the location of the kandas in all regions of Kazakhstan for the period 1991-2023 is 

proposed. 

Within the framework of the project mentioned above, interview with the kandas from 

Mongolia and China includes the issues of their social position. According to the respondents, the 

situation of the Kazakh repatriates in the country has improved somewhat over the past 10 years. 

The survey participants noted improvements in information and media support on moving to the 

country. All interview participants gave positive opinions about the country’s migration policy 

despite the difficulties they had faced. They pointed out the rapid adaptation of the younger 
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generation of kandas to the new educational environment, the relationship with the local population 

and the care of the state. 

Conclusion 

The ethnic Kazakh people repatriation has become a significant period in the history of our 

country. Therefore, many Kazakhstani scientists considered the main issues of repatriation and 

devoted their research to them. We considered the problems of adaptation and integration of ethnic 

Kazakh repatriates from different countries in historical, legal, economic, sociocultural, educational, 

and linguistic aspects. Currently, a number of work is being done to improve the solution of these 

issues. Particularly, worth noting is the impact of kandas repatriates on social demography and 

national composition, positive change in status of kandas, socio-economic rights, economic 

integration, adaptation to education and language adaptation.  

Opening of information support contact center in April 2019 is a great success in the 

migration process. The centers for adaptation and integration of kandas operate in several cities of 

Kazakhstan. The website of government services and online information “electronic Government” 

and other web platforms provide information about the repatriates in Kazakhstan, assistance, 

benefits, adaptation. We emphasize that positive solving of some problems are the factors 

influencing the development policy of Kazakhstan, being the basis of directions that must be taken 

into account in the future. 
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XÜLASƏ 

QAZAXISTANDA REPATRĠANTLARIN ĠNTEQRASĠYASI VƏ UYĞUNLAġDIRILMASI 

PROSESĠ (XARĠCĠ ÖLKƏLƏRDƏN OLAN ETNĠK QAZAXLARA GÖRƏ) 

Tajibaeva S. J., Kojaxmetova G. A., Jumay N. 

 

Açar sözlər: kandas, repatriantlar, etnik Qazaxlar, miqrasiya prosesi, demoqrafiya, sosial-iqtisadi 

hüquqlar, adaptasiya, inteqrasiya, informasiya təminatı. 

Mәqalәdә uyğunlaşma vә inteqrasiya prosesinin bәzi mәsәlәlәri vә Qazaxıstana qayıdan vә ya 

qayıtmağı planlaşdıran kandaslara siyasi, inzibati, hüquqi vә informasiya dәstәyi göstәrmәk üçün müasir 

yanaşmalar müzakirә olunur. 

Qazaxıstanın müstәqilliyini elan etdiyi dövrdә etnik qazaxların tarixi vәtәnlәrinә qayıtması böyük 

әhәmiyyәt kәsb edәn xüsusi bir hadisә idi. Qazax repatriantları kandasovun ilk miqrasiyasının başlamasından 

30 ildәn çox vaxt keçdi (qazax dilindә "eyni qan adamları"demәkdir). Etnik qazaxların repatriasiya prosesi 

bütün Qazaxıstanın siyasi, iqtisadi vә mәdәni potensialının artırılması üçün çox mühüm strateji siyasәtdir. 

XX әsrin sonlarındakı bu tarixi hadisә sosial demoqrafiyaya, Milli tәrkibә, unudulmuş әnәnәlәrin 

dirçәlmәsinә tәsir etdi vә digәr müsbәt dәyişikliklәrә sәbәb oldu. Mәlum olduğu kimi, miqrasiya prosesinin 

hәll edilmәsi lazım olan sosial-iqtisadi, hüquqi vә digәr problemlәri var. Kandasovun qaytarılması vә 

köçürülmәsinin ilk illәrindә bir çox çәtinliklәrlә üzlәşdi. Bununla birlikdә, problemlәrin hәllinә müasir 

yanaşmalar "karvanın hәrәkәt etdikcә tәnzimlәndiyini"göstәrir. Bu baxımdan Qazax repatriantlarının 

statusundakı bәzi dәyişikliklәri vә nailiyyәtlәri, sosial-iqtisadi hüquqları, iqtisadi inteqrasiya, tәhsil vә dil 

uyğunlaşmasını nәzәrdәn keçiririk. 

 

РЕЗЮМЕ 

ПРОЦЕСС ИНТЕГРАЦИИ И АДАПТАЦИИ РЕПАТРИАНТОВ В КАЗАХСТАНЕ (ПО 

ДАННЫМ ЭТНИЧЕСКИХ КАЗАХОВ ИЗ ЗАРУБЕЖНЫХ СТРАН) 

Тажибаева С.Ж., Кожахметова Г.А., Жумай Н.  

 

Ключевые слова: кандас, репатрианты, этнические казахи, миграционный процесс, 

демография, социально-экономические права, адаптация, интеграция, 

информационное обеспечение. 
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В статье рассматриваются некоторые вопросы процесса адаптации и интеграции и 

современные подходы оказания политической, административной, правовой и информационной 

поддержки кандасам, вернувшимся в Казахстан или планирующим вернуться. 

Возвращение этнических казахов на историческую родину в период провозглашения 

независимости Казахстана было особым событием огромной важности. Прошло более 30 лет с тех 

пор, как началась первая миграция казахских репатриантов кандасов (по-казахски означает «люди 

одной крови»). Процесс репатриации этнических казахов является очень важной стратегической 

политикой по повышению политического, экономического и культурного потенциала всего 

Казахстана. Это историческое событие конца XX века повлияло на социальную демографию, 

национальный состав, возрождение забытых традиций и имело другие положительные изменения. 

Как известно, миграционный процесс имеет социально-экономические, правовые и другие проблемы, 

которые необходимо решить. В первые годы возвращения и переселения кандасов столкнулись со 

многими трудностями. Однако современные подходы к решению проблем свидетельствуют о том, 

что «караван регулируется по мере движения». В связи с этим мы рассматриваем некоторые 

изменения и достижения в статусе казахских репатриантов, социально-экономических правах, 

экономической интеграции, образовании и языковой адаптации. 
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Mәlum olduğu kimi, ümumiyәtlә dil siyasәti sosial vasitә olaraq özünәmәxsus 

xüsusiyyәtlәrә malikdir. Onun sosial mahiyyәti ilk növbәdә müәyyәn mәnada ideologiya ilә 

müәyyәn edilir. Yaxşı mәlumdur ki, müstәmlәkәçiliyin hәrbi modeli bu siyasәtin hegemonluğunun 

qurulmasında yalnız ilk addımdır. Bu hәm bahalı üsuldur, hәm dә uzunmüddәtli perspektivdә 

müstәmlәkәçiyә o qәdәr dә fayda vermir. Bu sәbәbdәn müstәmlәkәlәrin öz mövcud (real) 

vәziyyәtlәrini qәbul etmәlәri vә müstәmlәkәçilәrә sadiq qalmaları üçün bir çox başqa üsullar 

(strategiyalar) irәli sürülmüşdür. Dil dominantlığının yaradılması, dil siyasәtinin fәal şәkildә 

aparılması bu yollardan biridir. Müstәmlәkәçi üçün işğal etdiyi ölkәdә yerli dili öz dili ilә 

әvәzlәnmәsi onun ekspansionizmindә vә yerini möhkәmlәtmәsindә mühüm faydalar verir.  

GiriĢ. Tarixәn Fransa, İngiltәrә, Portuqaliya vә İspaniya kimi dövlәtlәrin müstәmlәkәçilik 

siyasәti dünyanın böyük bir hissәsinә yayılmışdır. Bu imperiyalar müstәmlәkәyә çevirdiklәri 

ölkәlәrin maddi sәrvәtlәrini әlә keçirmәklә kifayәtlәnmir, onların mәdәniyyәtinә dә tәsir vә tәzyiq 

edirdilәr. Müstәmlәkәyә çevrilәn dövlәtlәrin yerli dillәri öz yerini metropolların (ingilis, ispan, 

portuqal, fransız) dili ilә әvәz edirdilәr. Bu gün Hindistan, Əfqanıstan, Pakistan, Malaziya, Filippin 

vә demәk olar ki, bir çox Asiya ölkәlәrindә iki vә daha çox rәsmi dövlәt dili mövcuddur ki, bu da 

kolonializm siyasәtinin nәticәsidir. Yeni müstәqillik qazanmış dövlәtlәrin bir çoxunda dövlәt dili 

statusunda “ikinci ünsiyyәt dili” faktoruna da yer ayrılmasına dair faktlar var. Bu daha çox Mәrkәzi 

Asiya vә Afrika ölkәlәrindә müşahidә edilmәkdәdir.  

Bir ölkәnin dilini dәyişmәk onu ana dilindәn uzaqlaşdırmaq vә ona başqa, yad bir xalqın 

dilini qәbul etdirmәk demәkdir, bununla da o ölkәnin xalqının varlığını öz varlığı ilә әvәz etmәk 

demәkdir. Edmund Spenser üçün dil şәxsiyyәt vә ölkәyә sadiqlik demәkdir; belәliklә, fәth edilәnin 

dilini öyrәnmәyә mәcbur etmәklә onun şәxsiyyәtini dәyişdirmәk mümkün ola bilәr [1]. 

Müasir postkolonial ölkәlәrdә müasir dil siyasәtini daha dәqiq dәyәrlәndirmәk üçün 

metropoliya dillәrinin kolonial ölkәlәrdә yayılmasının vә dil siyasәtinin kolonial dövrdә hәyata 

keçirtdiyi funksiyanın araşdırılması mühüm әhәmiyyәt kәsb edir. Avropa dillәrinin Afrikada, Latın 

Amerikasında, Asiyada vә vә digәr kolonial әrazilәrdә yayılması avropalıların bu ölkәlәri 

koloniyalaşdırması ilә sıx bağlıdır. İngilislәr vә fransızlar öz dillәrinin müstәmlәkәlәrindә istifadә 

edilmәsini mәcbur edirdilәr. [2, s.90]  

Hәlә ilkin çağlarda Avropa ölkәlәrinin feodal münasibәtlәrdәn kapitalist münasibәtlәrinә 

keçmәsi sәnayenin, elmin, iqtisadiyyatın (ticarәtin) inkişafı, işçi qüvvәsinә tәlәbatın artması 

avropalıların yeni torpaqların axtarılmasında xüsusi rol oynayıb. Kolonializmin inkişafına böyük 

coğrafi kәşflәr dә әsas tәkan verdi. Avropa dillәri XIX әsrin ortalarından kolonial ölkәlәrdә artıq 

möhkәmlәnmәyә başlamışdı vә bu da yerli әhalinin avropalılaşdırılmasına hesablanmışdı. Fәrqli 

kolonial ölkәlәrdә avropa dillәri fәrqli xüsusiyyәtlәr daşıyırdı vә bu avropa dillәrinin әrazi 

variantlarının yaranması ilә bağlı idi (hind ingilisi, Afrika portuqalı vә s.).  
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Müstәqillik qazandıqdan sonra bir çox Afrika koloniyaları portuqal dilini dövlәt dili elan 

ediblәr vә Anqolada, Mozambikdә, Qvineya-Bisauda, Kabo-Verde, San-Toma vә Prinsipidә 

portuqal dili yüksәk statusa malikdir. Mәhz Avropa dillәrinin ilk әvvәl avropalılar vә yerli әhali 

arasında vasitәçi olması baçlanğıcda avropalıların vә yerli әhalinin iqtisadi vә texniki inkişafının 

sәviyyәsi ilә әlaqәdar müәyyәn rol oynamışdır. Belә ki,  Avropada elmin, texnikanın, sәnayenin 

inkişafı koloniyalaşdırılmış ölkәlәrdәn qat-qat yüksәk idi.  

Müstәmlәkәçilәr yaxşı bilirdilәr ki, zәbt olunmuş ölkәlәrdә onların tәsir dairәsi hәmin 

әrazilәrdә Avropa dillәrinin yayılmasından asılıdır. Belәliklә, Avropa dillәrinin müstәmlәkә 

ölkәlәrindә kök salması iki vasitә ilә hәyata keçirilirdi: a) yerli әhali ilә ünsiyyәt; b) hәmin dillәrin 

mәqsәdyönlü şәkildә hәyatın müxtәlif sferalarına daxil olması. Müxtәlif kolonial ölkәlәrdә dil 

siyasәti fәrqli idi. Belçika, Böyük Britaniya müstәmlәkәlәrindә aşağı administrativ sәviyyәlәrdә vә 

ibtidai mәktәblәrdә yerli dillәrin istifadәsi qadağan deyildi. Fransız vә portuqal koloniyalarında isә 

yerli dillәr hәr yerdәn sıxışdırılmışdı. Kolonial Afrikada yerli administrasiya öz dilini 

genişlәndirәrәk özünә yerli әhalidәn kömәkçilәr yaradır vә afrikalıları Avropa ideologiyasını tәbliğ 

etmәyә tәşviq edirdi. Fransız kolonizatorlar öz hәrbi iştirakını Afrikada güclәndirmәk vә ideoloji 

tәbliğatı genişlәndirmәk üçün fransız mәktәblәri açırdı. Bu mәktәblәrdә tәdris vә tәlim yalnız 

fransız dilindә aparılırdı. Yerli dillәrdәn istifadә isә qadağan idi. “Antil burjuaziyası öz 

qulluqçularından başqa heç kimlә heç vaxt yerli lәhcәdә danışmırdı. Martinika mәktәblәrindә yerli 

dialektlәrә xor baxmağı tәlqin edirdilәr. Buna kreolizm deyilir. Hәtta bәzi ailәlәrdә belә, yerli 

lәhcәdәn istifadә etmәk qadağan idi vә analar bu dialektdәn istifadә etdiklәrinә görә uşaqlarını 

“yaramaz gәnclәr dәstәsi” adlandırırlar” [6, s.16].  

Tәhsil sistemi vasitәsilә kolonializm Avropa mәdәniyyәtini yaymağa çalışırdı. Bu 

mәktәblәrlә yanaşı, dini qurumların rәhbәrliyi altında missioner dini mәktәblәr dә açılırdı. Bu 

mәktәblәrdә dәrslәr fransız dili ilә yanaşı yerli dillәrdә dә aparılırdı. Bu da xristian dininin tez 

yayılmasına şәrait yaradırdı. “Fransız dilinә vә yazısına görә yayılan xristianlıq “Mundele”(ağ) 

statusuna yaxınlaşmaq üçün vasitә idi. Xristianlığı qәbul etmәk, ağlara birlәşmәk (ağ olmaq) vә ağ 

insanların davranışlarına sahiblәnmәk demәkdir” [3]. Kolonizatorlar heç dә kütlәvi savadlanmanın 

tәrәfdarı deyildilәr, çünki bu sonda sosial partlayışa gәtirә bilәrdi. Buna görә dә, tәlimә cәlb 

olunanlar mәhdud sayda  idilәr. Fransız dili fransız koloniyalarında vahid rәsmi dil elan 

olunmuşdur. Bu o demәkdir ki, bütün qanunlar, sәnәdlәr, rәsmi yazışmalar vә qәrarlar yalnız fransız 

dilindә nәşr olunurdu vә yayılırdı. Kalvetin dә qeyd etdiyi kimi, “dil işğalçılığın silahına çevrilir, 

әgәr o üstün sәviyyәyә qaldırılarsa vә siyasi hakimiyyәtin әlindә olan әhalinin böyük hissәsi 

arasında paylanarsa istismar alәtinә çevrilir [4, s. 64].  

Qeyd etdiyimiz kimi, müstәmlәkә dili müstәmlәkә ölkәlәrindәki mәktәblәrdә tәdris 

olunurdu, bu dili bilmәk onların sosial  irәlilәmәsinә kömәk edirdi. Müstәqilliyini әldә etdikdәn 

sonra postkolonial ölkәlәrdә dil siyasәti daha fәrqli vә mürәkkәb vәziyyәt alır vә kolonial dövrün 

bir çox xüsusiyyәtlәrini özündә ehtiva edir. Ötәn әsrin 50-60-cı illәrindә milli-azadlıq hәrәkatı 

nәticәsindә kolonializmә son qoyulmuş vә dünya xәritәsindә bir çox müstәqil dövlәtlәr yaranmışdır. 

Bir çox yeni, müstәqil dövlәtlәr qazandıqları siyasi müstәqilliklәrini möhkәmlәndirmәk üçün 

nәhayәt sosial-iqtisadi, ideoloji, siyasi, tәhsil, mәdәniyyәt vә dil sahәsindә müstәmlәkәçiliyin 

fәsadlarından qurtulmağı qarşılarına vәzifә qoymuşdular. Bu ölkәlәrdә baş verәn sosial-iqtisadi 

transformasiyalar cәmiyyәtin sosial strukturunda dәyişikliklәrә sәbәb olmuş vә nәticәdә bir sıra 

yeni dil problemlәrinin yaranmasına sәbәb olmuşdur. Bundan әlavә müharibәdәn sonrakı dövrdә 

bütün dünyada iqtisadi әlaqәlәr dәrinlәşir vә genişlәnir. Bütün ölkәlәr, o cümlәdәn iqtisadi cәhәtdәn 

geridә qalmış ölkәlәr elmi-texniki tәrәqqiyә cәlb olunur ki, bu da ilk növbәdә dil problemlәrini 

yaradır.  

Müstәmlәkә asılılığından qurtulmuş bir çox dövlәtlәrdә millәtlәrarası ünsiyyәtdә keçmiş 

metropoliyaların dillәrindәn istifadә olunur. Belәliklә, ingilis dili Qambiya, Qana, Keniya, Nigeriya, 

Papua Yeni Qvineyanın rәsmi dili kimi tanınır; fransız dili - Qabon, Zair, Konqo, Mali, Niger, 
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Toqo; Portuqal - Anqola, Qvineya-Bisau, Mozambik. Bir sıra üçüncü dünya ölkәlәrindә iki rәsmi 

(vә ya dövlәt) dil istifadә olunur: mәsәlәn, Keniyada - ingilis vә fransız; Ekvatorial Qvineyada - 

fransız vә ispan; Tanzaniyada, Uqandada - suahili vә ingilis dili; Pakistanda - Urdu vә İngilis, 

Hindistanda - hindi vә ingilis. İki vasitәçi dilә fәrqli sosial status verildiyi dövlәtlәr var: bir dil milli, 

digәri isә rәsmi sayılır. Mәsәlәn, Mavritaniyada milli dil statusu әrәb dilinә aiddir, fransız dili isә 

rәsmi dil kimi tanınır. 

1908-ci ildә Mahatma Qandi yazdığı bir pamfletdә Hindistanın problemlәrini ingilislәrin 

deyil, hindlilәrin üzәrinә atdı - çünki onlar ingiliscә danışırdılar. İngilis dili zülmün simvoluna 

çevrildi vә müstәqillik hәrәkatı güclәndikcә onun kökünün kәsilmәsi daha çox istәnilirdi. [5]  

1947-ci ildә Hindistan müstәqillik qazandı. Onlar 1965-ci ilә qәdәr ingilis dilini rәsmi dil 

olaraq saxlamağa qәrar verdilәr. Daha sonra Hindistanda ingilis dili öz-özünә mәhv olacağı güman 

edilirdi. Amma bu baş vermәdi.  

Nәyә görә müstәqillik әldә etmiş onilliklәrlә zülm vә zülmәtdә yaşamış postkolonial 

dövlәtlәr onları istismar edәn, mәhv edәn müstәmlәkәçi dövlәtlәrin dilini nәinki rәdd etmir hәtta 

dövlәt dili olaraq istifadә edirlәr? 

Dil tәk ünsiyyәt vasitәsi deyil, dil insanın köküdür, hansı millәtә mәnsub olmasıdır, belәliklә 

dilini itirәn insan millәtini, soy-kökünü itirir, dilini itirәn dövlәt dövlәtçiliyini itirir. Bu ölkәlәrin 

insanları artıq "hibrid "insanlara, ölkәlәr isә "hibrid" ölkәlәrә çevrilirlәr.  

Dillә müәyyәn sosial qrup arasında güclü әlaqә var. Dildә danışmaq dünyanı qәbul etmәk, 

mәdәniyyәti qәbul etmәk demәkdir. F.Fanon “Qara dәri, ağ maskalar” kitabında müstәmlәkә 

kontekstindә dil haqqında müstәmlәkәçilәrin müstәmlәkәçinin dilini mәnimsәmәyә mәcbur etmә 

prosesindәn danışır, burada mәqsәd, onun qeyd etdiyi kimi, dil mәnimsәnilmәsini xüsusi tipli 

dәyәrә çevirmәkdir. Bunu da Fanon “epidermisin irqi quruluşu” adlandırır. “Antil adalarından olan 

qaradәrili insan fransızca nә qәdәr yaxşı danışırsa, o, bir o qәdәr ağdır, yәni tam hüquqlu insana bir 

o qәdәr yaxındır. Dilә yiyәlәnәn, bu dildә ifadә olunan vә ehtiva olunan bütün dünyaya sahib olar. 

Düşünürәm ki, bununla hara getdiyimi tәxmin etmәk çәtin deyil: dil bilmәk insana müstәsna güc 

verir” [6, s.14].  

Fransız dilini mәnimsәmәk, guya ağlıq keyfiyyәtini әldә etmәyә bәrabәrdir. Guya ağ olmaq 

istәyәn Antilli qara adam dilә nә qәdәr yaxşı yiyәlәnsә,  bir o qәdәr ağaracaq. Amma ağlıq 

keyfiyyәtini әldә etmәklә qaradәrili heç zaman ağ ola bilmәz vә bu qaradәrili Fransada heç zaman 

özünә yer tapa bilmәyәcәk vә tәәssüflә qeyd etmәk lazımdır ki, o, öz ölkәsindә vә öz kәndindәdә 

özünә yer tapmır, çünki özünü artıq ağdәrili kimi hesab edir vә öz hәmkәndlilәrinә yuxarıdan aşağı 

baxır.  

Nәyә görә qaradәrili ağdәrili olmaq istәyir? Nәyә görә qaradәrili ağdәrilini özündәn üstün 

hesab edir vә eyni zamanda ağdәrilidә özünü qaradәrilidәn üstün hesab edir?  

Tarixi kontekstә nәzәr salsaq, qaradәrilinin fransızca danışmaq istәmәsi açıq-aydın görünür, 

çünki bu dil әlli il әvvәl ona qadağan olunmuş qapıları aça bilәcәk vә o, bir açar rolunu oynayır. 

Bizim tәsvirimizә uyğun gәlәn bir antiliyalı dilin bütün incәliklәrinә, bütün lәzzәtlәrinә 

yiyәlәnmәyә çalışacaq, istәdiyi mәdәniyyәt sәviyyәsinә çatdığını özünә sübut etmәk üçün bütün 

mümkün vasitәlәri axtaracaq [6, s.34].  

Afrikada müstәmlәkәçilik sisteminin süqutundan sonra yeni yaranmış Afrika dövlәtlәri milli 

dillәrin vә mәdәniyyәtlәrin yaradılması vә inkişafı, elәcә dә xalqlarının etnik-mәdәni kimliyini 

qoruyub saxlamaq problemi ilә üzlәşmişlәr.  Hazırda Afrikada müstәqil vә suveren dövlәtlәrin sayı 

53-dür. Keçmiş müstәmlәkәçi dövlәtlәrin dillәrinin qorunub saxlanılması vә onlara de-yure vә ya 

de-fakto rәsmi dil statusunun verilmәsi Afrika ölkәlәrinә bir sıra üstünlüklәr verir. Bu ölkәlәrin 

hamısı hәm keçmiş metropoliyaları ilә, hәm dә Afrikanın digәr ölkәlәri vә ortaq dili paylaşdıqları 

dünya ölkәlәri ilә sıx iqtisadi әlaqәlәr saxlayır. Onların rәsmi dillәri hәm dә BMT vә YUNESKO 

daxil olmaqla, bütün әsas beynәlxalq dövlәtlәrüstü tәşkilatların rәsmi dillәridir. Afrika ölkәlәrindә 

yerli dillәrin inkişafına vә onların tәhsil sisteminin bütün sәviyyәlәrindә tәbliğinә yönәlmiş dil 
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siyasәtinin mәnfi nәticәlәri bir qәdәr sonra ortaya çıxdı. Müstәmlәkә sisteminin dağılmasından bәri 

formal tәhsilin milli reallıqlara uyğunlaşdırılması vә bütün sәviyyәlәrdә tәdris vasitәsi kimi Avropa 

dillәrinin tәdricәn yerdәyişmәsinә şәrait yaradılması mәsәlәlәri regionun bir çox ölkәlәrindә 

gündәmdә olub. Tanzaniyalı tәhsil tәdqiqatçısı Valter Bqoya Afrikada әn çox yayılmış dil olan 

ingilis dilini “ixrac әmtәәsi vә müstәmlәkә fәthinin vә hökmranlığının dili” adlandırır vә belә bir 

fikri ifadә edir ki, “xarici dilin süni şәkildә tәtbiqi tәkcә dil sәviyyәsinin deyil bu dildә 

mükәmmәlliyә nail olur, lakin tәlәbәlәr öz ana dillәrindә sәlis danışıq qabiliyyәtini itirirlәr”                     

[7, s.283–292].  

Fransız müstәmlәkәçilәr hәmişә biliblәr ki, onların işğal olunmuş әrazilәrdә tәsir dәrәcәsi bu 

әrazidә fransız dilinin yayılma dәrәcәsindәn çox asılıdır. Müstәmlәkәçilik tәhsil sistemi vasitәsilә 

Avropa mәdәniyyәtini yaymağa çalışırdı. Ciddi sәrhәdlәrlә mәhdudlaşan vә müstәmlәkәçiliyin 

ehtiyaclarını ödәmәyә yönәlmiş bu sistem әsasәn Avropa sivilizasiyasının dәyәrlәrini әks etdirir vә 

Afrika mәdәniyyәtlәrinin mәktәb sistemindә tәsirinin zәiflәmәsinә sәbәb olur. 

Müstәmlәkәçiliyin gәtirdiyi digәr nailiyyәtlәr arasında Avropa hәyat tәrzi dә az aparıcı yer 

tutmur. Belәliklә, fransız dili zәruri akkulturasiyanın aşkar vasitәsi oldu. Belәliklә, Afrikada fransız 

dili ilә bağlı iki yanaşma ortaya çıxdı: bir tәrәfdәn fransız dili olmadan mәdәni, iqtisadi vә siyasi 

inkişafın mümkünsüzlüyü ideyasının yayılması, digәr tәrәfdәn isә fransız dilinin imperializmin vә 

mәdәni yadlaşmanın alәti olmağı ideyasıdır. Elә bir Afrika ölkәsi yoxdur ki, onun hökumәti fransız 

dilindәn xilas olub, onu milli dillә әvәzlәmәk arzusunda olmasın. Fransız dilini yerli dillә әvәz 

etmәk istәyi onun hәlә dә çoxları tәrәfindәn xarici dil kimi qәbul edildiyini göstәrir. Əgәr belә 

deyilsә, o zaman niyә fransız dilinin son vaxtlara qәdәr müzakirә olunmayan statusu bu gün bu 

qәdәr mübahisәlәrә sәbәb olur? Aydındır ki, praktikada heç bir Afrika hökumәti bu gün fransız 

dilini yerli dillә әvәz etmәyә cürәt edә bilmәz  [8, s.93] . 

Afrika ölkәlәri son illәrdә müstәmlәkәçilik üzәrindә qәlәbә nәticәsindә müstәqillik әldә 

etmәlәrinә baxmayaraq, Avropa dövlәtlәrinin siyasi fәaliyyәti dayandırılmadı. Əksinә, forma vә 

mәzmunca xeyli dәyişәrәk, әhatә dairәsini genişlәndirdi. Onu da qeyd etmәk lazımdır ki, müasir 

Afrikada Avropanın mövcudluğu hәm dә gәnc dövlәtlәrin iqtisadi vә siyasi hәyatına nәzarәt etmәk 

istәyi ilә müәyyәn edilir. 

Q.Çaliand bunu tәsdiq edәrәk qeyd edir ki, Qәrb ölkәlәrinin müstәqil Afrikada mövcudluğu 

mineral ehtiyatların istismarı imkanları, habelә hәrbi-siyasi mülahizәlәrlә müәyyәn edilir [9, s. 55].  

Fransa hökumәti keçmiş müstәmlәkәlәrin hökumәtlәri ilә texniki, hәrbi yardım, maliyyә vә 

mәdәni әmәkdaşlıq haqqında bir sıra müqavilәlәr bağladı. Keçmiş Fransa koloniyaları üçün 

Fransanın hәrbi himayәdarlığı xüsusi gücә malik idi, çünki hәr iki tәrәfin imzaladığı müqavilәlәrin 

mәxfi maddәlәri hәm xarici tәcavüz, hәm dә daxili siyasi münaqişәlәr zamanı Fransanın hәrbi 

müdaxilәsini nәzәrdә tuturdu. Fransanın texniki yardımı çәrçivәsindә kәnd tәsәrrüfatında 

islahatlarla bağlı bir sıra layihәlәr hazırlanıb. Fransa şәhәrsalma vә memarlıq sahәsindә 

inventarların birlәşdirilmәsi vә sәnәdlәrin qaydaya salınması baxımından hakimiyyәt orqanlarına 

әhәmiyyәtli kömәklik göstәrir. Nәqliyyat vә rabitә sahәsindә dәmir yollarının bәrpası layihәsi 

hәyata keçirilir. Belәliklә, Fransa bu günә qәdәr Afrika cәmiyyәtinin bütün sahәlәrindә fәal iştirak 

edir vә bu, tәbii ki, müstәqil Afrika ölkәlәrinin inkişafında iz buraxır. 

Bir sıra müasir tәdqiqatçılar Afrikada әnәnәvi olaraq “ağ” “yuxarı” sinfә vә “qara” “aşağı” 

tәbәqәyә daimi bölünmәnin olmayacağı normal bir cәmiyyәt yaratmaq üçün zәruri olan Afrika 

dillәrinin dirçәlişindә israr edәrәk bu strategiyanı davam etdirirlәr.  

Afrikada ağ “yuxarı” sinfә vә qara “aşağı” tәbәqәyә daimi bölünmәnin olmayacağı normal 

bir cәmiyyәt yaratmaq üçün zәruri olan Afrika dillәrinin dirçәlişindә israrlı olaraq bir sıra müasir 

tәdqiqatçılar bu strategiyanı davam etdirirlәr [10, s.191]. 
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РЕЗЮМЕ 
ПОСТКОЛОНИАЛЬНЫЙ ДИСКУРС И ЯЗЫКОВАЯ ПОЛИТИКА 

Нагиева Н. Дж. 
 

Ключевые слова: колониализм, постколониализм, языкова политика, колонизатор 
Как известно, языковая политика в целом имеет свои особенности как социального 

инструмента. Ее социальная сущность в определенном смысле определяется прежде всего 
идеологией. Эта тенденция в отношении языка наблюдается в высокоразвитых колониальных странах 
Западной Европы. Хорошо известно, что военная модель колониализма является лишь первым шагом 
на пути установления гегемонии этой политики. Это дорогостоящий метод, но в долгосрочной 
перспективе он не очень выгоден колонизатору. По этой причине было предложено множество 
других методов (стратегий), чтобы заставить колонии принять свое нынешнее (реальное) положение 
и остаться верными колонизаторам. Одним из таких путей является установление языкового 
доминирования, активное проведение языковой политики. Для колонизатора замена местного языка 
своим собственным языком в оккупированной им стране дает важные преимущества в его 
экспансионизме и укреплении своего положения. 
 

SUMMARY 
POSTCOLONIAL DISCOURSE AND LANGUAGE POLICY 

Naghiyeva N.J.  
 

Key words: colonialism, postcolonialism, language policy, colonizer 
As is known, language policy in general has its own characteristics as a social instrument. Its social 

essence is, in a certain sense, determined primarily by ideology. This language trend is observed in the 
highly developed colonial countries of Western Europe. It is well known that the military model of 
colonialism is only the first step towards establishing the hegemony of this policy. This is an expensive 
method, but in the long run it is not very beneficial to the colonizer. For this reason, many other methods 
(strategies) were proposed to force the colonies to accept their current (real) situation and remain loyal to the 
colonizers. One of these ways is to establish linguistic dominance and actively pursue language policy. For 
the colonizer, replacing the local language with his own language in the country he occupied provides 
important advantages in his expansionism and strengthening his position. 
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GiriĢ. Tarixdә Qara-Bulqar vә ya Koban Bulqarları kimi adlandırılan Qafqaz Bulqarları 

mәhz Qaraçay-Malkar türklәridir. Qaraçay türklәri Qafqazda Elbrus dağının qәrbindә vә şәrqindә 

dağlıq әrazilәrdә, Qafqazın yüksәk zirvәlәri olan Yuxarı  Koban, Zelençik, Malka, Baksan, Çegem 

vә Terek  vadilәrindә yaşayırlar. Qaraçayların formalaşmasında tarix boyu bu әrazilәrdә olan 

kimmer, skif, bulqar, hun, qıpçaq türk tayfaları iştrak etmişdir.Tarixçi alimlәr bu türk boyunu 

bulqarların davamçısı adlandırırlar. Qaraçayların formalaşmasında ilk orta әsrlәrdә Qıpçaq 

türklәrinin böyük rolu olmuşdur. 1959-cu il 22-26 iyul tarixindә Nalçik şәhәrindә “Karaçay-Malkar 

xalqının etnik formalaşması” adlı sempoziyum keçirilmişdir. Bu sempoziyumun sonunda belә bir 

nәticәyә gәlinmişdir ki, Qaraçay-Malkar türklәrinin etnik formalaşmasında bulqar, alan, qıpçaq vә 

müxtәlif  xalqların rolu olmuşdur.Tarix boyu qaraçayların formalaşmasında Qafqaz xalqlarının da 

rolu böyük  olmuşdu. Qafqaz mәdәniyyәti vә tarixini öyrәnәn  E.P. Alekseyeva  qeyd edir ki, 

bulqarların bir qismi Vll әsrdә Xәzәr yürüşlәrindәn qaçaraq Qafqazda bu günkü Stavropol, 

Pyatiqorski, Koban, Narsana, Malkarya vә Şimali Osetiyada mәskunlaşmışdılar. Onlar burda 

alanlarla qarışaraq Qaraçay-Malkarları formalaşdırmışdırlar. Bir sözlә hunların vә alanların nәvәlәri 

olan Qaraçayların kökü şumerlәrә qәdәr gedib çıxır.  

Vl әsrdәn etibarәn Orhon-Yenisey әrazilәrindә görünәn Göytürk yazılarının kökü 

Qafqazdakı Runik yazılarıdır. Qaraçayların yaşadığı әn böyük yaşayış mәskәnlәri isә Koban vә 

Hurzuk yaşayış mәskәnlәri idi. Qәdimdә Qaraçaylar da Malkar vә digәr Şimali Qafqaz xalqları kimi 

bütpәrәst idilәr. İslam dininin yayılması ilә onlar da bu dini qәbul etmişdirlәr. 

Qaraçay türklәrinin tarixi, mәdәniyyәti, hәyat tәrzlәri haqqında IV-XIX әsrlәrdә Qafqazda 

olan Avropalı, Rus vә Osmanlı sәyahәtşünasların, tarixçilәrin әlyazmalarında geniş mәlumat verilir. 

Vl әsr tarixçilәri qaraçay vә bulqarlar haqqında 569-cu ildә çox önәmli mәlumatlar vermişdi. 

Bildirilirdi ki, Xәzәr qapısı – Dәrbәnd  vә Xәzәr sahillәri hunların ölkәsidir . Onların yanında 

hunlardan başqa fәrqli dillәrdә danışan tayfalar da yaşıyırdı [10, s.20] .  

Qaraçaylar haqqında mәlumata 1404-cü ildә Qafqazda olmuş baş yepiskop G.Johannesin 

yazılarında da rast gәlinir. O da qaraçaylar haqqında “Qara Çәrkәz” deyә bәhs etmişdi. Eyni 

zamanda 1635-1653-cü illәrdә  Qafqazda  missionerlik fәaliyyәti  ilә mәşğul olan italyan 

A.Lambertinin yazılarında da rast gәlinir.  Qaraçay-Balkar türklәri vә ya Malkar adına tarixdә yazılı 

olaraq rus qaynaqlarında 1629-cu ilә aid bir mәktubda rast gәlinir. Terek bölgәsinin Rus 

qarnizonunun komandiri olan İ.A.Daşkovun Moskvaya göndәrdiyi mәktubda bu bölgә haqqında 

danışılır. Mәktubda Balkanların yaşadığı dağlarda, gümüş mәdәnindә aparılan işlәr barәdә söz açılır 

[2, s.11]. Daha bir mәlumat isә XlV әsrә aid gürcü mәnbәlәrindә verilir.  

Qaraçayların yaşadığı әrazilәr haqqında sәyahәtçi Evliya Çәlәbi orta әsrlәrdә mәlumat verir. 

Bu әrazilәrin yüksәk dağlıq bölgә olduğu, burada yaşayanların heç vaxt aşağı oymaqlara 

enmәdiklәri vә “ Macar “ adlı oymaqdan bәhs edir. Bu Macar oymağının Balkanların әfsanәlәrindә 
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adı keçәn Macar şәhәri olduğu bildirilir. Arxeoloji tәdqiqatlar nәticәsindә bu şәhәrin qalıqları 

müasir Sevestopol şәhәri yaxınlığında aşkar edilmişdir. Onuda qeyd etmәk lazımdır ki, Macar 

şәhәrinin adına qaraçayların qәdim әfsanәlәrindә dә rast gәlinir. Tarixçi, qafqazşünas, türkoloq 

alimlәrin fikirlәri müxtәlif olsada, bütün yanaşmalarda  qaraçayların bir türk olduğu tәsdiq edilir. 

Alman şәrqşünası Moritz Vagner 1843-cü ildә qaraçaylar haqqında “ Elbrus Tatarları” 

deyәrәk bәhs etmişdir. Qeyd etmәk lazımdır ki, bir çox yazılı mәnbәlәrdә vә ya qeydlәrdә Tatarlar  

türk deyә izah edilirdi [11, s.94] . 

Bulqar tarixçisi B.Simenov qaraçayların dillәrini bulqar türk dilinin varislәri sayaraq,  

qaraçay dillәrini Bulqar dillәrinin davamı adlandırmışdır.M.F.Kırzıoğlu özünün yazmış olduğu bir 

çox yazılarda bulqar türklәrinin qaraçayların ataları olduğunu qeyd etmişdir. Hәtta Xll әsrdә Nizami 

Gәncәvinin şeirlәrindә bәhs etdiyi Qafqaz bulqarları mәhz bugünkü Qaraçay-Malkar türklәridir .  

Qaraçay türklәrinin soy kökünün bulqarlarla bağlı olduğunu arxeoloq-etnoqraf İ.Miziyev dә 

tәsdiq edir.Miziyev bildirirdi ki, Bulqarların ilk birliyinin mәrkәzi mәhs Koban әrazilәrindә 

yerlәşirdi. Qaraçayların formalaşmasında xüsusi ilә adı çәkilәnlәr sırasında qıpçaqları da qeyd 

etmәliyik. Bizans mәnbәlәrindә Koman-Kuman, İslam qaynaqlarında Kıpçak, Rus qaynaqlarında 

isә Polovest adlandırılan Qıpçaq türklәri monqol yürüşlәrinә qәdәr Qara dәnizin şimal sahillәri vә 

Qafqazı 200 ilә qәdәr hakimiyyәtlәri altında saxlamışdırlar. Bu isә bölgәnin etnik tәrkibinin vә  

mәdәniyyәtinin formalaşmasına güclü tәsir etmişdi [12, s.177-178]. 

Qaraçayların arxeoloji abidələrdə yaĢayan tarixi: Qaraçayların yaşadığı әrazilәrin tunc 

dövrü yaşayış mәskәnlәrinin  tarixi haqqında  Qara dәnizin şimalında eradan әvvәl 3300-2700-cü 

illәr dә Yanma vә Afanasyev arxeoloji mәdәniyyәti әsasında izlәyirik. Maykop abidәlәrindәn dә bu 

әrazilәrin qәdim tarixi haqqında geniş mәlumat alırıq. Tәdqiqatçı alimlәrin araşdırmaları, yazıları 

ilә yanaşı arxeoloji tapıntılar da qaraçayların türk olduğunu tәsdiq edir.1930-cu illәrin әvvәlәrindә 

A.Miller Şimali Osetiyada arxeoloji araşdırmalar apararkәn Bulqar türklәrinә aid qulplu asma qazan 

parçaları tapmışdır. Miller tәdqiqatlarında belә nәticәyә gәlmişdirki Yuxarı Kubanda    (Kazak-

Azak, Azov sahillәri) yaşayan bulqarların ataları daha әvvәl Qafqazda-Osetiyada vә Malkarda 

yaşayan türklәr idi. Onların bir qismi köç etmiş, bir qismi isә Qafqazda qalmışdılar [1, s.17 ] . 

Qaraçayların yaşadığı әrazilәrdә “Maykop vә Koban mәdәniyyәti” ( tunc-erkәn dәmir 

dövrü- kimmerlәr) mövcud olmuşdur. Bu mәdәniyyәtin әn әsas әlamәti mәhz kurqan tipli qәbir 

abidәlәridir. Bu qәbir tiplәri isә qәdimdәn türklәrә aid olub, türklәrin yaşadığı bütün әrazilәrdә rast 

gәlinir. Bu formalı qәbir abidәlәri Qafqazda kimmer, skif tayfalarının dövründәn (e.ә.Vll әsrdәn), 

bizim eranın XVlll әsrinә qәdәr türk xalqlarının adәt-әnәnәsindә qorunub saxlanmışdır. Kurqan 

mәdәniyyәtinin bu әrazilәrdә olmasını tәsdiq edәn qәbir abidәlәri Nalçik әrazilәrindә tapılmışdır. 

Eradan әvvәl lV әsrlәrә aid olan Nalçik mәzarlığının skiflәrә aid olduğu tәsdiq edilmişdir. 

Tәdqiqatlar zamanı Kurqan qәbirlәrinә Malkarda Billim kәndindә, Krasnodarda, Çeçen-İnquş 

әrazilәrindә bәzi kәndlәrdә, Kabardey әrazilәrindә dә rast gәlinir [5]. Arxeoloji tәdqiqatlar zamanı 

bu әrazilәrdә daş döşәmәli dairәvi kurqanlar da aşkar edilmişdir. Bu mәzarlardan müxtәlif çeşidli 

(ovçuluq lәvazimatları-ox ucluqları) daş alәtlәr, silahlar  vә hәmin dövr abidәlәrindә  çox da rast 

gәlinmәyәn fәrqli metal әşyalar aşkar edilmişdir. Maykop mәdәniyyәtinә aid tapıntılarla İran, 

Anadolu, Mesopotomiya vә Ege әrazilәri ilә olan mәdәni әlaqәlәri dә öyrәnirik. Maykop 

әrazilәrindә aşkar edilәn Kalermes arxeoloji qazıntılarına vә dәmir dövrünә aid Skif kurqanları 

olduqca önәmlidir. Bu tapıntıların çoxu Sank Peterburq vә Maykop muzeyindә sәrgilәnir. 200 

mindәn çox eksponatı olan Maykop muzeyindә Qafqazda türklәrin (hun, xәzәr, Qızıl Ordu vә 

Elxanilәr) dövrünü әks etdirәn әsәrlәr diqqәt çәkir. 

Yuxarı Koban әrazilәrindә aparılan tәdqiqatlar zamanı 100 metr yüksәklikdә olan bir tәpә 

üzәrindә qala aşkar edilmişdir. Koban vadisinin strateji gözәtçi әrazisi olan buranı bir çox 

arxeoloqlar neolit dövründәn istifadә edildiyini bildirirlәr. Qalanın özü isә 2008-2009-cu ildәn 

arxeoloqlar tәrәfindәn hәr tәrәfli öyrәnilәrәk xәzәrlәrә ( türk) aid damğalar ( möhür izlәri ) aşkar 

etmişdilәr. Qala әtrafında Qızıl Ordu dövrünә aid digәr  müdafiә tikililәri vә üst tәbәqәyә aid qadın 
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vә kişi mәzarları aşkar edilmişdir [4, s.243]. Qaraçay qәbir daşlarında әn çox rast gәlinәn mәzar 

üzәri rәsmlәrdә ay vә ulduza rast gәlinir. Bunu hәm İslam, hәmdә Türk  rәmzi kimi dәyәrlәndirmәk 

olar. 

 Qaraçayların izlәrini tәsdiq edәn daha bir arxeoloji abidәlәr Qaraçay-İnquş әrazilәrindә, 

Malkaryada Çegem, Laşkuta kәndlәrindә vә Yuxarı Çegem, Ligit, Kaşha-Tav әrazilәrindә dә aşkar 

edilmişdir. Bu әrazilәrdә Bulqar türklәrindәn qalma qәbirlәr qaraçaylar ilә bulqarlar arasındakı 

etnik bağlantını tәsdiq edir. Eyni zamanda 1960-1962-ci illәrdә Qaraçaydakı Xumara  şәhәrinin 

qazıntılarında yazı nümunәlәri aşkar edilmişdir. Orta әsr müәllifi Mәsudi Xumara (Humara) 

şәhәrinin  Xәzәr dәnizi yaxınlığında, İtil irmağından aralıda yerlәşdiyini bildirirdi. Bu şәhәr Qafqaz 

bulqarlarının vә Xәzәr xaqanlığının hәrbi, siyasi, mәdәni, iqtisadi mәrkәzi olmuşdur. Xumara 

şәhәrindә 20 hektardan çox әrazidә qәdim şәhәr qalıqları aşkar edilmişdir. Bulqar türklәrindәn 

qalan bu şәhәrin әtrafı blok daş divarlarla әhatәlәnmişdi. Burada tapılan yazıları  1962-ci ildә A.M. 

Şçerbak araşdıraraq Don vә Talas kitabәlәri ilә eynilәşdirmiş vә bu yazıları Qәrb türklәrinә aid 

әlifba ilә eynilәşdirirdi. Eyni ilә bu yazıları 1963-cü ildә V.A. Kuznetsov da tәdqiq edәrәk yazıları 

Orxon-Yenisey yazıları ilә oxşar olduğunu vә bir türk yazısı olduğunu qeyd etmişdir. M.A. Habiç bu 

yazıların çox az bir hissәsini tam araşdıraraq Türk dilli alanlara aid olduğunu irәli sürmüşdür. 

Ümumilikdә Xumara (Humara), Teşikle, Koban, Tokmak-Qaya, Sarıtuz, Terek vә digәr әrazilәrindә 

(çay sahili әrazilәrdә әsasәn) aşkar edilәn yazıların 74-ü tәdqiq edilәrәk tam nәticәyә gәlinmişdir. Bu 

yazıların mәhz Bulqar türklәrinә aid olması tam tәsdiq edilmişdir. Arxeoloq H.Bici dә  yazıların 

Bulqar türklәrinә aid olduğunu tәsdiq etmişdi. 1963-cü ildә tәdqiqatçı X.X. Bici vә S.Y.Bayçora bu 

yazıların iki ayrı  türk lәhcәsindә vә әlifbasında yazıldığını sübut etmişdilәr. Bunların biri Qafqaz 

Bulqar türklәrinә (Qaraçaylara), digәri isә Uyğur türklәrinә aitdir [1; 3.s.20-30].  

Qaraçay әrazisindә aşkar edilәn Xl әsrә aid bir kitabә üzәrindә aparılan araşdırmalar zamanı 

Qaraçay-Alan әlaqәlәri ortaya çıxmışdır.Yazılarda türk ifadәlәrinin yer alması qaraçayların türk 

olmasını bir daha tәsdiq edir [4, s.225 ]. Qeyd etmәk lazımdır ki, alanlar bizim eranın ilk әsrlәrindәn 

Aral gölü ilә Qafqaz әrazilәrindә görülmәyә başlanılmışdır. Qәrb tәdqiqatçıları onları İran tayfalarının 

cәnub qoluna aid etdiyi halda, antik mәnbәlәrinin çoxunda  isә  alanlar sarmatların boylarından biri 

olaraq qәbul edilmiş vә eyni zamanda skif vә massagetlәrә dә bağlanılmışdır [13, s.63].  

 Daş divarlarla әhatәlәnәn vә doqquz qüllәli Xumara şәhәrindә aparılan tәdqiqatlar zamanı 

çox saylı yazı nümunәlәri ilә yanaşı qәdim  daş evlәr dә aşkar edilmişdir. Əldә olan mәlumatlara 

görә bu şәhәr Qafqaz bulqarlarının vә Xәzәr xaqanlığının hәrbi,siyasi,iqtisadi  mәrkәzi olmuşdu. Bu 

şәhәrin Vlll әsrdә әrәb istilasına qarşı bulqar vә alanlar tәrәfindәn salındığı bildirilir. Bu evlәrin 

memarlıq üslubu Bulqar türklәrinin evlәrinin üslubunda idi. Tarixi qaynaqlara görә daş yonma  

memarlığında vә üslubunda türklәrin öz dәsti xәtti var idi. Bununla yanaşı bu әrazilәrdә tәbii 

coğrafi şәraitә uyğun olaraq qalın ağac kötüklәri ilә  inşa edilәn evlәrә dә  rast gәlinir. Əsasәn  

Bulqar Türklәrinin şәhәr vә kәndlәrinin әksәriyyәti çay kәnarında salınırdı. Qaraçaylar bu tip evlәri 

öz mәdәniyyәtlәrindә son dövrlәrә qәdәr qoruyub saxlayırlar. Qaraçayların әn qәdim ev formaları “ 

töngetmә “ adı verilәn  kötük evlәrdir [2, s.19 ] . 

Qaraçayların yaşadığı әrazilәrdә mövcud olmuş qәdim Macar şәhәri yerindә aşkar edilәn 

arxeoloji abidәlәrdә Orta Asiya mәdәniyyәtini (türk) izlәyirik. Sovet dövründә ( 1920-1990-ci illәr) 

aparılan araşdırmalar zamanı Macar şәhәrindәn çoxlu qәdim tәndirlәr tapılmışdır. Bu formalı 

tәndirlәrin istifadәsi  Qaraçay xalqında  da rast gәlinir [8, s.11] . 

Qaraçayların formalaşmasında xüsusi rolu olan Qıpçaqların vә Qıpçak türklәri ilә Qaraçay 

türklәrini oxşar izlәrini arxeoloji abidәlәrlә dә tәsdiq etmәk olur. Don vә Volqa çayları hövzәsindә 

XI әsrdәn etibarәn yerlәşәn qıpçaqlar moğol baskını ilә Şimali Qafqazda yayılmağa başladılar. 

1395-ci ildә Qızıl Orda dövlәtinә mәğlub olub, Terek әrazisindә olan mәğlubiyyәtdәn sonra 

qıpçaqların bir qismi Qafqaz dağlarına sığınmışdırlar. Mәhz Qaraçay-Malkar bölgәsindә olan qәdim 

qәbirlәrdә, arxeoloji abidәlәrdә qıpçaq izlәrini görmәk olur [6, s.67]. Arxeoloji qazıntılar 

nәticәsindә  Qaraçay-Malkar türklәrinin yaşadığı әrazilәrdә qıpçaqların özlәrinә  aid çoxlu mәzar vә 
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heykәllәr aşkar edilmişdir. Eyni mәzarlar formalarını qaraçaylarda da izlәyirik. Koban çayının sol 

tәrәfindә Kubina kәndindәn 5 km. aralı әrazidә qәbir abidәlәri aşkar edilmişdir. Bu mәzarların aşağı 

hissәsi daşla hörülmüşdür. Mәzarlarda insan skleti ilә yanaşı , at skletinә dә rast gәlinir. Qeyd etmәk 

lazımdır ki, atların ölü ilә dәfni skiflәrdә geniş yayılmışdır [9] . Eyni prosesi hunlarda da görürük. 

Baytal, Çaphan bölgәsindә aşkar edilәn bu qәbirlәr XlV-XVl әsrlәrә aid edilib Qıpçaq türklәrindәn 

qaldığı tәsdiq edilmişdir. Mәşhur rus alimi E.P. Alekseyeva bu qәbir abidәlәrini araşdıraraq  400 

illik bir mәzardakı ölü dәfn etmә adәtlәrinin Qıpçak türklәrinin adәtlәri ilә eyni olduğunu isbat 

etmişdir [7, s.53] . Onlar qәbirlәrin üzәrindә böyük  qüllә, daşdan ev formalı tikili, hәtta kiçik 

ehramlarda  tikirdilәr. Tikililәrin üzü şәrqә doğru tikilirdi. Bir çox qәbirlәrdә qәdәhlәr dә aşkar 

edilmişdir. Tәdqiqatçı G.Rubrusk  bildirirdi ki, qәdәhlәr tapılan  mәzarlar zәnginlәrә aid idi. Onlar 

әsasәn yuxarı Çagemdә yaşayan  qıpçaq әsilli Malkar türklәri idi. Burada türklәrdәn qalma sivri 

tәpәli, yarı-piramida şәklindә qәbirüstü abidәlәr aşkar edilmişdir. Qıpçaq heykәllәri isә Qaraçayda 

Zelencik әrazilәrindә aşkar edilmişdir.  

NƏTĠCƏ: Araşdırdığımız Qaraçay türklәrinә aid tarixi-arxeoloji abidәlәr bütün yazılı 

mәnbәlәri tәsdiqlәmәklә yanaşı, hәr izindә türklәri yansıdır. Tunc dövründәn bu yana öyrәnilәn 

tarixi, arxeoloji, memarlıq abidәlәrindә hәmin әrazinin etnik tәrkibinin formalaşmasında türk 

tayfalarını, onlarının köçünün tәsirini görürük. Bütün bunlar abidәlәrdә qәdimdәn günümüzә qәdәr 

gәlib çatmışdır. Xüsusilә qeyd etmәk lazımdır ki, tarixi-arxeoloji abidәlәr yeganә mәnbәdirki hәr 

formasında mәnsub olduğu xalqın izini, mәdәniyyәtini, kimliyini qoruyub saxlayır. Bu sәbәbdәn 

Şimali Qafqazda türklәrә mәxsus abidәlәrin öyrәnilmәsi hәm türk xalqlarının tarixi, hәmdә 

Qafqazda tarix boyu baş vermiş tarixi-siyasi, etnik proseslәrin öyrәnilmәsi baxımından çox 

önәmlidir.     
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РЕЗЮМЕ 

ДРЕВНЯЯ ИСТОРИЯ КАРАЧАЕВСКИХ ТУРОК ЖИВУЩАЯ 

 В АРХЕОЛОГИЧЕСКИХ ПАМЯТНИКАХ 

Асадова А.В. 

 

Ключевые слова: Кавказ, Кобан, Карачаево-Малкар, тюрки, народ, памятник. 

В данной теме обсуждается древняя история тюрков-карачаевцев, проживающих на Северном 

Кавказе. Большую роль в формировании тюрков-карачаевцев сыграли киммерийцы, скифы, тюрки-

кипчаки. Изучение могил, поселений, эпиграфических и культурных памятников, обнаруженных в 

районах проживания карачаевцев, подтверждает их тюркское происхождение. Тема, которую мы 

исследуем, очень важна с точки зрения изучения истории и культуры не только карачаевцев, но и 

тюркских народов, проживающих на Северном Кавказе. 

 

SUMMARY 

THE ANCIENT HISTORY OF THE KARACHAI TURKS LIVING 

IN ARCHAEOLOGICAL SITES  

Asadova A.V. 

 

Key words: Caucasus, Koban, Karachay-Malkar, Turkish, people, monument 

In this topic, the ancient history of the Karachay Turks living in the North Caucasus is discussed. The 

Cimmerians, Scythians, Kipchak Turks played a great role in the formation of the Karachay Turks. The study 

of graves, settlements, epigraphic and cultural monuments found in the areas inhabited by the Karachays 

confirms that they are of Turkish origin. The topic we are researching is very important from the point of 

view of studying the history and culture of not only the Karachays, but also the Turkic peoples living in the 

North Caucasus. 
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 GiriĢ.  Azәrbaycan dövlәtçiliyinin bәrpası onun beynәlxalq birliyә siyasi vә diplomatik 

inteqrasiyasını da şәrtlәndirmiş oldu. Bu kontekstdә dә Azәrbaycanın müstәqilliyinin dövlәtlәr 

tәrәfindәn rәsmi – hüquqi tanınması vә onlarla siyasi – diplomatik münasibәtlәr qurulması zәrurәtә 

çevrildi. Belә dövlәtlәr arasında isә çox haqlı vә әsaslı olaraq İtaliya da önә çәkildi vә onunla 

münasibәtlәrә yetәrli üstünlük verildi.  

Azәrbaycan Respublikasının (AR-in) belә bir әsaslandırılmış dövlәti marağını, yanaşma vә 

mövqeyini xeyli sanballı dәyәrlәndirmә, fakt vә, әn başlıcası da, ikitәrәfli әlaqәlәrin indiki 

qaneedici nәticәlәri dә tәsdiqlәyir. 

Əlaqələrin yaranması. Fikrimizcә, öncә, burada belә bir vacib tarixi – siyasi arayışa da 

ehtiyac vardır. Belә ki, Azәrbaycanla İtaliya arasındakı çoxyönlü tarixi әlaqәlәrin, yәni fәrqli 

müstәvili, mәzmunlu hәrbi – siyasi – diplomatik – iqtisadi – mәdәni tәmasların keçmişinә aid 

aşağıdakı  hadisәlәr, faktlar qeyd edilә bilәr:  

1. Qәdim Roma sәrkәrdәlәri Pompeylә Antoninin vә XII legionun ölkәmizә hәrbi yürüşlәri. 

2. Orta çağ Azәrbaycan dövlәtlәrinin (Ağqoyunlularla Sәfәvilәrin) orta әsr İtaliya feodal – 

dәniz - şәhәr respublikaları (Venesiya, Genuya, Florensiya) ilә çoxşaxәli vә davamlı әlaqәlәri.  

3. Venesiyalı tacir – sәyyahlardan Marko Polo, Minadoi vә b. ölkәmizdә olmaları. Bizcә, 

italyan “Karmelitlәrin xronikası”nda [12, s.15-23] özünә yeralan müvafiq tarixi faktlar da bu 

baxımdan xüsusilә diqqәtçәkicidir.  

4. İtaliyanın Azәrbaycan Xalq Cümhuriyyәti (AXC) ilә siyasi әlaqәlәr yaratması vә Bakıda 

diplomatik tәmsilçiliyini (konsul L.Qrikurov vә hәrbi attaşe E.İnsom) [2] açması kimi önәmli 

tәdbirlәr.   

5. Qafqaz (Azәrbaycan) üzәrindә İtaliya mandatı mәsәlәsi әtrafında diplomatik proses [14, 

s.365 -374].  

6. SSRİ dönәmindә mәlum dövlәt siyasәti vә hakim idealogiyanın imkan verdiyi 

hüdudlarda vә ölçülәrdә gerçәklәşdirilәn әmәkdaşlıq әsasәn, mәdәni әlaqәlәr, әlәlxüsus da, musiqi 

sahәsindә birgә fәaliyyәt, hәmçinin 1972 – ci ildә Bakı ilә Neapolun qardaşlaşması vә s.).  

Müasir dövrә gәldikdә isә, Azәrbaycan – İtaliya rәsmi siyasi vә diplomatik tәmasları, 

әsasәn, 1992-ci ilin lap әvvәlindә başladı. Belә ki, hәmin il yanvarın 1-dә İtaliya Respublikası (İR) 

Azәrbaycanın dövlәt müstәqilliyini, suverenliyini tanıdı vә mayın 8-dә isә dövlәtlәrarası diplomatik 

münasibәtlәr yaradıldı [8]. Bu tarixi hadisә xüsusi diplomatik aktla, yәni protokol ilә hüquqi 

cәhәtdәn tәsbit olundu. İR 1997-ci ildә Azәrbaycan dövlәtindә sәfirlik açdı; sözgәlişi, olduqca 

Cild 20                          № 1                        2024 

https://orcid.org/0000-0002-3947-5594
mailto:O.musa@atmu.edu.az


 

62 

 

önәmli vә diqqәti cәlb edәn bir diplomatik mәqam: bu, İR –in Güney Qafqaz dövlәtlәrindә tәsis 

etdiyi ilk sәfirlikdir [5].  

İtaliyanın respublikamızdakı ilk sәfiri A. Fallovalita olmuşdur. Ondan sonra isә sәfirliyә 

M.Kosta, C.Maşia, M.Boldi, C.Kutillo, A.Massari başçılıq etmişlәr [11]. İndiki sәfir C.Taffuridir. 

Hәmçinin M.Kosta Genuya şәhәrindә, Liquriya, Lombardiya vә digәr regionlarda, D.Koko isә 

Kataniya şәhәrindә AR-in fәxri konsulları olaraq fәaliyyәt göstәrmişlәr [5].  

 AR rәhbәrliyi hәlә 1992 – ci ilin iyulunda R.Ağayevi sәfir vәzifәsinә tәsdiqlәmişdi [15, 

s.69]. Ancaq ölkәmizdәki siyasi proseslәrlә әlaqәdar olaraq belә bir diplomatik addımın atılması 

alınmadı. Sәfirliyin rәsmi tәsisatı 2003 – cü ildә gerçәklәşdi. İlk böyük elçi E.Mәmmәdyarov oldu. 

İtaliyadakı sәfirlәrimizin sırasına hәm dә E.Kәrimov, V. Sadıqov, M.Əhmәdzadә daxildirlәr. 2022 – 

ci ilin oktyabrından etibarәn isә sәfirliyә R.Aslanov rәhbәrlik edir.  

Yuxarıda yazılanlardan da bәlli olduğu kimi, AR – İR siyasi vә diplomatik münasibәtlәrinin 

yaradılması prosesi çoxşaxәli birgә fәaliyyәtlә vә tәdbirlәrlә sәciyyәlәnir. Bu, proses – mәrhәlә isә 

әlaqәlәrin sonrakı inkişafı vә sanballı nәticәlәrindәn ötrü möhkәm özül, yetәrli potensial vә s. 

olmuşdur.  

 Münasibətlərin inkiĢafı. Qurulmaqda vә genişlәnmәkdә olan siyasi – diplomatik әlaqәlәrin 

mәrkәzi mәsәlәlәrinin әn başlıcalarından birini dә Ermәnistan – Azәrbaycan münaqişәsәnin tezliklә 

vә әdalәtli hәllinә yönәlik birgә sәylәr tәşkil edir. İtaliyanın AR-in haqq işinә verdiyi ilkin 

diplomatik dәstәk tәqdirәlayiqdir. Buna ATƏM- in Minsk Konfransının ilk sәdri, İtaliya diplomatı 

M.Raffaellinin hәdәr gedәn diplomatik sәylәri [13, s. 125-128] dә dәlalәt edir.  

Belә ki, o, Minsk Konfransının sәdri olaraq:  

•  1992 – 1993 – cü illәrdә münaqişә bölgәsinә sәfәrlәr etmişdi;  

•  bir sıra sülhyaratma tәkliflәrini irәli sürmüşdü;  

•  konfliktin dinc yollarla nizamlanmasına dair Roma – Paris – Vyana “Cәdvәl” lәrinin 

әrsәyә gәlmәsindә mühüm rol oynamışdı vә s.  

• İtaliya ATƏT - in münaqişәnin danışıqlarla tәnzimlәnmәsi ilә “mәşğul olan mәşhur” 

(hazırda iflas edәn) Minsk Qrupunun üzvü kimi dә sülhyaradıcı fәaliyyәt göstәrdi. Amma 

mәlum çoxlu sәbәblәr üzündәn әmәli nәticәlәr hasil olunmadı.  

Respublikalararası siyasi – diplomatik әlaqәlәrin daha da möhkәmlәnmәsindә vә inkişafında 

dövlәt başçılarının vaxtaşırı qarşılıqlı faydalı vә müxtәlif sәviyyәli sәfәrlәrinin dә önәmi әsla 

danılmazdır. Bu, çoxölçülü әhәmiyyәt dәyәrlәndirilәrkәn aşağıdakı diqqәtçәkici müddәa vә 

qәnaәtlәr xüsusilә vurğulanmalıdır. Belә ki, hәmin sәfәrlәr:  

a) çoxyönlü birgә fәaliyyәt sahәsindә strateji hәdәflәrin müәyyәnlәşdirilmәsindә aparıcı rol 

oynayır;  

b) Avropanın enerji vә , bununla hәm dә, geosiyasi tәhlükәsizliyinә yetәrli, etibarlı vә 

davamlı imkanlar vә şәrait yaradır;  

c) onların gedişindә xeyli sanballı sәnәdin (müqavilә, bәyannamә, protokol vә s.) 

imzalanması ilә dövlәtlәrarası iqtisadi – ticarәt vә mәdәni – hümanitar әmәkdaşlığın siyasi, 

diplomatik, hüquqi әsaslarını daha da möhkәmlәndirir vә s.  

İR – in Azәrbaycanın müstәqilliyini tanımasından ötәn müddәtdә prezidentlәrin bir xeyli 

qarşılıqlı dövlәt, rәsmi vә işgüzar sәfәrlәri olmuşdur. Onlara 1997 – ci ildә Azәrbaycanın o vaxtkı 

prezidenti Heydәr Əliyevin rәsmi sәfәri [2] ilә tәkan verildi.   Bu sәfәr:  

• daha çox ikitәrәfli münasibәtlәrin prinsiplәrinin müzakirәsi (bununla bağlı Birgә 

   Bәyannamә dә qәbul olundu) vә imzalanan diplomatik sәnәdlәrin 

    bolluğu ilә diqqәti cәlb edir [1];  

• respublikaların rәhbәrlәrinin (H.Əliyevlә O.Skalfaronun) әhatәli vә faydalı danışıqları 

   ilә sәciyyәlәnir;  

•  Azәrbaycanın dövlәt başçılarının İR-ә, ümumiyyәtlә, ilk sәfәri sayılır;  
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 • iki dövlәt arasındakı münasibәtlәrin inkişafında yeni dönәmin başlanğıcı kimi dә 

dәyәrlәndirilir.  

Danışıqlar İtaliyanın -  Ermәnistanın Azәrbaycana hәrbi tәcavüzü ilә әlaqәdar mәsәlәdә - 

tutduğu obyektiv vә ardıcıl mövqeyә sadiqliyini bir daha yenilәdi vә tәsdiqlәdi. Tәrәflәr 

münaqişәnin ATƏT- in Lissabonda 1996-cı ildә keçirilәn sammitindә bәyәnilәn sәnәddә ifadә vә 

elan edilәn prinsiplәr әsasında nizamlanmasnda hәmfikir olduqlarını bildirdilәr. (Sözgәlişi, hәmin 

sәnәd ATƏT-in o vaxtkı fәaliyyәtdә olan sәdri F.Kottinin bәyanatı idi [13,s.138-139].  

Dövlәt başçılarının sonrakı yüksәk sәviyyәli qarşılıqlı sәfәrlәri ikitәrәfli siyasi – diplomatik 

münasibәtlәrin dinamik vә problemlәrsiz inkişafına tәsiri baxımından xeyli diqqәtçәkicidir vә 

mühüm elmi maraq doğurur. Bu mәqamla bağlı aparılan tәhlillәrә vә ümumilәşdirmәlәrә әsasәn 

aşağıdakıları vurğulamaq lazım gәlir. 

I. AR-in Prezidenti İlham Əliyev:  

a)  dövlәt başçısı olaraq İtaliyaya ilk –rәsmi sәfәrini 2005 – ci ilin fevralında etmişdir. 

Sәfәrin gedişindә [5]:  

• prezident A.Çampi ilә danışıqlar aparılmışdır;  

• AR –İR Birgә Bәyannamәsi qәbul edilmişdir;  

•  8 sәnәd imzalanmışdır;  

b) 2- ci rәsmi sәfәrini 2008 – ci ilin noyabrında gerçәklәşdirmişdir. Bu sәfәr [2]:  

•   Baş nazir S.Berluskoninin dәvәti әsasında olmuşdur; 

• başlıca olaraq iqtisadiyyatyönümlü strateji mәsәlәlәrin müzakirәsinә hәsr   edilmişdir;  

c) 2011 – ci ilin iyununda dövlәt başçısı C.Napolitanonun dәvәtini qәbul edәrәk İtaliya        

tarixinә aid Romada keçirilәn önәmli bir siyasi – rәsmi tәdbirә qatılmışdır;  

 d) daha bir rәsmi sәfәrini 2014 – cü ilin iyul ayında hәyata keçirmişdir. Hәmin sәfәr    

әrzindә (5):  

• prezidentlәrin tәkbәtәk vә geniş tәrkibdә görüşlәri olmuşdur;  

• o, bir sıra elmi – mәdәni sәciyyәli tәdbirlәrdә iştirak etmişdir;  

• dövlәtlәrarası humanitar – mәdәni әmәkdaşlığa aid sazişlәr vә s. bağlanmışdır;  

e) 2020 – ci ilin fevralında  strateji tәrәfdaş – dost ölkәyә dövlәt sәfәrinә gedibdir. Bu sәfәr 

[5]:  

• AR prezidentinin İR-ә ilk ali sәviyyәli – dövlәt sәfәri sayılır;  

• liderlәrin daha bir tәkbәtәk vә geniş tәrkibli görüşlәri ilә dә diqqәti çәkir;  

• qanunvericilik hakimiyyәtlәrinin әlaqәlәrinin daha da genişlәndirilmәsinә tәkan vermәsi 

baxımından da fәrqlәnir. (Bunu AR prezidentinin Senatın vә Deputatlar Palatasının sәdrlәri 

(M.Kasellati; R.Fiko) ilә apardığı müvafiq müzakirәlәr dә tәsdiqlәyir);  

• 28 sәnәdin imzalanması cәhәtdәn dә seçilir vә mühüm önәmә malikdir. (Onlardan 

çoxölçülü Strateji Tәrәfdaşlığa dair Birgә Bәyannamә, Xarici İşlәr nazirliklәrinin Anlaşma 

Memorandumu vә . s qeyd etmәk olar);  

ə) habelә 2022-ci ilin sentyabrında orada işgüzar sәfәrdә [10] olmuşdur. Sәfәr dövlәtlәrarası 

siyasi – diplomatik münasibәtlәrin qurulmasının 30 illiyi ilә әlaqәdar keçirilәn çoxsaylı tәdbirlәrdә 

iştirakdan ötrü tәşkil edilmişdi).   Sәfәr vaxtı o:  

•   hәmkarı S.Mattarella ilә görüşmüşdü; 

•   mәtbuata çoxlu müsahibәlәr vermişdi;  

• “çoxtәrәfli strateji tәrәfdaşlıq sәviyyәsinә yüksәlәn Azәrbaycan – İtaliya münasibәtlәri” 

kimi dәyәrli bir elmi – siyasi qәnaәtini açıqlamışdı;  

• “The European House – Ambrosetti” beyin mәrkәzi tәrәfindәn keçirilәn “Dünya, Avropa 

vә İtaliyaya baxış” mövzusundakı 48-ci beynәlxalq Çernobbio forumuna qatılmışdı [3]. Habelә 

Azәrbaycan – İtaliya Universitetinin yaradılmasında aid sәnәdlәrin mübadilәsi mәrasimindә, 

sәfirliyimizin yeni binasının açılışında iştirak etmiş vә “il Sole 24 Ore” qәzetinin müxbiri 

R.Boncorniyә geniş müsahibә vermişdi [9]. (Yeri gәlmişkәn, bu sәfәr vә onun gedişatında hәyata 
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keçirilәn tәdbirlәr İR-in xeyli mәtbuat orqanında,  yәni “il Giornale Diplomatico”, “Gazetta 

Diplomatica” vә digәrlәrindә, hәm dә “Askanews” vә s. xәbәr agentliklәrinin mәlumat – 

materiallarında әtraflı işıqlandırılmışdır).  

II. İtaliya ali rәhbәrliyi dә AR -ә yüksәk sәviyyәli vә digәr sәciyyәli sәfәrlәr tәşkil etmişdir. 

Belә ki, 2018-ci ilin iyulunda prezident S.Mattarella ölkәmizә rәsmi sәfәrә gәldi. Bu tәşrif İR 

prezidentlәrinin AR-ә, ümumiyyәtlә, ilk vә rәsmi sәfәri hesab olunur. Sәfәr çәrçivәsindә 

S.Mattarella:  

• ADA universitetindә “Azәrbaycan vә İtaliya: inkişaf edәn dostluğun  dәrin köklәri vә 

әmәkdaşlığımızın gәlәcәyi” mövzusunda çıxış etdi;  

• qarşılıqlı tәltifetmә mәrasiminә qatıldı;  

• Azәrbaycandakı dini icmaların tәmsilçilәri ilә görüşdü;  

• bir neçә mәdәni tәdbirdә oldu vә s.  

Azәrbaycanla İtaliya arasındakı siyasi – diplomatik münasibәtlәrin inkişafında habelә 

onların dövlәt – hökumәt xadimlәrinin  vә müvafiq strukturları -  qurumlarının rәhbәr işçilәrinin 

çoxyönlü, uğurlu, qarşılıqlı rәsmi sәfәrlәri dә tәqdirolunasıdır. Onların arasında isә Mehriban 

Əliyevanın Azәrbaycanın Birinci xanımı, AR – in Birinci Vitse – prezidenti vә Heydәr Əliyev 

Fondunun prezidenti kimi mәqamlar – statuslardakı sәfәrlәri xüsusi yer tutur. Onun:         

• 2011-ci ilin noyabr – dekabrındakı sәfәri dövlәt müstәqilliyimizin 20-ci   ildönümünün        

tәbliğatı ilә әlaqәdar idi [5]. Barәsindә nüfuzlu “Roma xronikaları” vә başqa mәtbuat     

orqanlarının da bәhs etdiklәri bu sәfәrin gedişindә İR-in Baş nazirinin xanımı E.Monti ilә    tәhsil 

sahәsindә әmәkdaşlıqla bağlı önәmli fikir mübadilәsi olmuşdu;  

• 2012-ci ilin aprelindә M.Əliyeva İtaliyaya yeni bir sәfәr etdi. Bu sәfәrdә mәqsәd [5] 

İtaliyada ilk dәfә olaraq keçirilәn Azәrbaycan mәdәniyyәti günlәrindә iştirakdan ibarәt idi;  

• 2018-ci ilin sentyabrındakı sәfәri zamanı: prezident S.Mattarella, Senatın sәdri M.Kasellati  

vә digәr rәsmi şәxslәrlә sәmәrәli görüşlәri keçirildi; AXC-nin yaranmasının 100 illiyi ilә әlaqәdar 

konfransda çıxışı oldu. (Yeri gәlmişkәn, çıxışda әsas yeri tutan vә maraq doğuran mәsәlәlәrdәn 

birini dә - konfransın mövzusunun әhatә etdiyi problem “AR ilә İR arasında strateji tәrәfdaşlıq 

münasibәtlәri” tәşkil edirdi); habelә Vatikanda Roma Papası Fransisklә vә Müqәddәs Taxt – Tacın 

rәsmilәrindәn Dövlәt katibi P.Parolin, kardinal C.Ravazi ilә dini mәsәlәlәrә vә humanitar 

әmәkdaşlığa dair danışıqları da baş tutdu; hәm dә Müqәddәs Sebastian katakombalarının açılış 

mәrasimindә iştirakı mәmnuniyyәtlә qarşılandı vә s.  

Azәrbaycanla İtaliyanın siyasi – diplomatik münasibәtlәrinin inkişafında onların beynәlxalq 

vә regional tәşkilatlardakı birgә fәaliyyәtinin rolu vә önәmi dә müsbәt qiymәtlәndirilә bilәr. Belә 

işbirliyi, öz növbәsindә, AR-in müxtәlif forumlardakı siyasi – diplomatik dialoq vә anlaşma – 

uzlaşma imkanlarını vә sәylәrini xeyli çoxaltmışdır.  

Beynәlxalq tәşkilatlardakı AR–İR әmәkdaşlığı ikinci tәrәfin birincinin Qәrbә 

(Avroatlantikaya) inteqrasiyasına göstәrdiyi müsbәt tәsiri dә şәrtlәndirir vә önә çәkir. Bu hal 

hәmçinin Azәrbaycan – İtaliya siyasi vә diplomatik münasibәtlәrinin ölçülәrinin böyümәsinin vә 

miqyasının genişlәnmәsinin tәminatında diqqәtçәkici rol oynayır. Nәticә etibarı ilә, İtaliya Qәrb 

siyasi – diplomatik sistemindә Azәrbaycanın etibarlı müttәfiqinә  vә strateji tәrәfdaşına çevrilir.        

Nəticə: yekun müddəalar və qənaətlər.  
Araşdırmalar әsasında gәlinәn qәnaәtlәr vә nәticәlәr aşağıdakı fikir vә mülahizәlәrlә 

ümumilәşdirilә vә ifadә edilә bilәr:  

1. Dövlәtlәrarası siyasi – diplomatik münasibәtlәrin qurulması vә inkişafına aid sәciyyәvi, 

yüksәk qiymәtlәndirilә bilәcәk çoxşaxәli göstәricilәr:  

• qarşılıqlı tәbii – iqtisadi maraqlar vә beynәlxalq – siyasi zәrurәt; tarixi - әnәnәvi  miras vә 

tәcrübә;prinsipal siyasi iradә vә mövqe;  

• etibarlı vә dinamik davamlılıq; optimal mәhsuldarlıq; sanballı nәticәlilik.  
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2. Ölkәlәrarası iqtisadi inkişafa – ticarәtә, mәdәni – humanitar әmәkdaşlığa vә Qarabağdakı 

bәrpa – quruculuğa güclü tәsir, tәkan, potensial [16];  

3. Güclü tәmәlli – möhkәmlәnәn özüllü sıx әlaqәlәr vә hәrtәrәfli dialoqu qüvvәtlәndirәn 

tәrәfdaşlığın aktuallaığı, qaçılmazlığı.  

4. Dövlәt başçılarının, parlamentarilәrin [4], nazirlәrin vә b. qarşılqılı sәfәrlәri institutu.  

5. İkitәrәfli ilkin mәhdud әlaqәlәrdәn çoxölçülü strateji tәrәfdaşlığa tәkamülün tәdqirolunası 

siyasi – diplomatik mәhsulları:  

• İtaliya – Qәrb siyasi sistemindә Azәrbaycanın müttәfiqidir;  

• Azәrbaycan – Avropa İttifaqı (Aİ) dövlәtlәri arasında әn yaxşı İR ilә tәrәfdaşdır; 

• İR - Azәrbaycanın Avroatlantika mәkanına inteqrasiyasını tәşviq edәn әn fәal Qәrb 

tәrәfdaşlarından biridir (7;11);  

• İtaliyanın AR –in NATO vә Aİ ilә münasibәtlәrinә müsbәt tәsiri vә yetәrli dәstәyi  

danılmazdır [6].  

Bütövlükdә isә, yuxarıda az öncә vurğulananlara, yәni konkret olaraq qәnaәt – nәticәlәrә vә 

müddәa – mülahizәlәrә İ.Əliyevin bu kimi ümumilәşdirici dәyәrlәndirmәlәri ilә xülasә vermәk 

mümkündür:  

a) “Azәrbaycanın İtaliya ilә әla münasibәtlәri var” (ADA universitetindә 2022-ci ilin 

sentyabrında “Orta Dәhliz boyunca: geosiyasәt,tәhlükәsizlik vә iqtisadiyyat” mövzusundakı 

beynәlxalq konfransda çıxışından) [10]; 

b) “İtaliya – Avropa İttifaqı mәkanında Azәrbaycanın әn yaxın tәrәfdaşıdır” (2023 – cü ilin 

fevralında  59-cu Münhen Tәhlükәsizlik Konfransı çәrçivәsindә İR-in “Leonardo” şirkәtinin baş 

icraçısı A.Profimo ilә söhbәtindәn).   
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В статье исследуются некоторые вопросы политико – дипломатических отношений между 

республиками Азербайджан и Италия. В связи с этим в работе основное внимание уделяется 

научному анализу проблем образования и расширения межгосударственных отношений. Здесь также 

обобщаются результаты политико-дипломатических отношений республик.  
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Some issues of political-diplomatic relations between the Republic of Azerbaijan and the 

Republic of Italy was examined in the article. In this regard, the main attention pays on the scientific 

analysis of the issues of creation and expansion of interstate relations within the study. The results of the 

political-diplomatic relations of the republics are also summarized. 
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GiriĢ.  

Sәnaye sektorunun vә bütövlükdә ölkә iqtisadiyyatının inkişafı kontekstindә neft-kimya 

sәnayesinin rolu şübhәsizdir. Neft-kimya emalı müәssisәlәri bütövlükdә ölkә iqtisadiyyatının 

inkişafı üçün әsas ola bilәr. Neft-kimya sәnayesindә istehsal olunan mәhsullar gәlәcәkdә mürәkkәb 

konstruksiyalar, binalar, tikililәr vә mәişәt әşyaları ixtira etmәk üçün yüksәk texnologiyalı 

sәnayelәrdә istifadә edilә bilәr. Ona görә dә neft-kimya emalı müәssisәlәrinin yüksәk 

texnologiyaların tәtbiqi hesabına rәqabәt qabiliyyәtliliyinin yüksәldilmәsi vacib mәsәlәlәrdәn 

biridir. Neft-kimya sәnayesinin vәziyyәti vә inkişafı milli rәqabәt qabiliyyәtinin sәviyyәsinә, 

iqtisadi artım tempinә, ölkәnin vә әhalinin rifahına öz tәsirini göstәrir [1, s.403].  

Neft-kimya emalı müәssisәlәrinin rәqabәt qabiliyyәti onun inkişaf sәviyyәsini vә bazarda 

mövqeyini müәyyәn edәn mühüm xüsusiyyәtdir. Neft-kimya emalı müәssisәlәrinin 

rәqabәtqabiliyyәtlilik sәviyyәsinin müәyyәn edilmәsi ilә bağlı әn aktual praktiki vәzifәlәrә 

aşağıdakılar aid edilә bilәr: onların әmtәә bazarındakı mövqeyinin müәyyәnlәşdirilmәsi, neft-kimya 

emalı mәhsulları ilә yeni bazarlara çıxmaq imkanlarının qiymәtlәndirilmәsi, yeni mәhsulların 

istehsalının tәşkili, investisiya fәaliyyәti üçün planların hazırlanması, neft-kimya emalı 

mәüssisәlәrinin inkişaf etdirilmәsi, optimal istehsal proqramının vә istehsal güclәrindәn mümkün 

istifadә sәviyyәsinin müәyyәn edilmәsi, istehsalın tәşkilinin vә müәssisәnin idarә edilmәsinin 

sәmәrәliliyinin qiymәtlәndirilmәsi, real bazar dәyәrinin hesablanması vә s. [2, s.263].  

Neftkimya emal müəssisələrinin rəqabət qabiliyyətlilik problemlərinin təhlili 

Qeyd edәk ki, neft-kimya emalı müәssisәlәrinin rәqabәt qabiliyyәtliliyinin artırılması 

innovasiyalar hesabına mümkündür. Müasir şәraitdә innovasiyalar Azәrbaycan sәnayesinin 

inkişafında әsas rol oynayır. Elm vә texnologiya sahәsindә әldә olunan nailiyyәtlәr iqtisadi artımın 

dinamikasını vә rәqabәtqabiliyyәtlilik sәviyyәsini әvvәlcәdәn müәyyәn edir. İnnovasiyaya hәm 

hadisә, hәm iqtisadi hәyatda yeni nәyinsә meydana çıxması, hәm dә iqtisadi effektlәr yaradan 

proses kimi baxmaq olar. Hazırda innovasiyalar Azәrbaycanda neft-kimya sәnayesinin inkişafı ölkә 

üçün hәlledici әhәmiyyәt kәsb edir vә hәm büdcә mexanizmi, hәm dә dövlәtin fәaliyyәtinә 

multiplikativ tәsir mexanizmi vasitәsilә regional inkişafın әsaslarından biri kimi çıxış edir.  

Neft-kimya müәssisәlәrinin innovativ fәaliyyәtini aktivlәşdirmәk üçün әsas vәzifәlәrdәn 

birinә hәmin müәssisәlәrin qarşılıqlı fәaliyyәtinin әlaqәlәndirilmәsi vә sәnayenin ümumi 

strukturunda elm tutumlu mәhsulların xüsusi çәkisinin artırılmasını tәmin edәn investisiya vә 

innovasiya siyasәtinin hәyata keçirilmәsi daxildir. Hazırda kompleksin müәssisәlәrinin işgüzar 

fәallığının artması, әlavә dәyәrdә yüksәk xüsusi çәkiyә malik innovativ mәhsulların buraxılışının 

xüsusi çәkisinin artması hesabına sәnayedә istehsalın hәcm vә mәnfәәtini artırmaq mümkündür. 

Tәkcә, innovativ mәhsul yaratmaq kifayәt deyil. O, istehlakçı tәrәfindәn qәbul edilmәli vә tәqdir 

edilmәli olan rәqabәtqabiliyyәtli mәhsula çevrilmәlidir. Buna yalnız istehlakçının nöqteyi-
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nәzәrindәn mәhsulun alınmasına qәrar verәrkәn onun әn vacib xüsusiyyәtlәrindәn biri olan yüksәk 

keyfiyyәtli innovativ aktiv xidmәtlәrin kömәyi ilә nail olmaq olar. Bu xüsusilә yüksәk texnologiyalı 

mәhsullar üçün doğrudur. Buna uyğun olaraq, innovativ fәaliyyәt, xüsusәn dә müәssisәdә rәqabәt 

mühitini formalaşdıran vә müәssisәnin rәqabәt qabiliyyәtini tәmin edәn mal vә xidmәtlәrin әsas 

xüsusiyyәtlәrinә nail olmağa yönәldilmәlidir.  

Müasir şәraitdә istehsalın sәmәrәliliyinin vә neft-kimya müәssisәlәrinin innovativ 

fәaliyyәtinin artırılmasına yeni texnologiyalar, rәqabәtqabiliyyәtli neft-kimya mәhsullarının yeni 

növlәrindә ifadә olunan innovasiya proseslәrinin inkişafı yolu ilә nail olmaq olar. Bunun üçün 

dövlәtin vә xarici investorların dәstәyi tәlәb olunur. Neft-kimya müәssisәlәrini yüksәk innovativ 

inkişaf sәviyyәsinә, rәqabәtqabiliyyәtli innovativ mәhsul hazırlamaq vә istehsal etmәk qabiliyyәtinә 

çatdırmaq üçün daha çox investisiya, o cümlәdәn xarici investisiyaların cәlb edilmәsi, o cümlәdәn 

әn son yerli vә xarici texnologiyaların, elmi işlәrin tәtbiqi vacibdir. 

Digәr tәrәfdәn, avadanlıq vә texnologiyanın daim yenilәnmәsi innovasiya prosesini 

rәqabәtqabiliyyәtli mәhsul istehsalının, daxili vә dünya bazarlarında neft-kimya emalı 

müәssisәlәrinin mövqelәrinin qazanılmasının, qorunub saxlanılmasının, mәhsuldarlığının, 

sәmәrәliliyinin, innovativ fәallığının artırılmasının әsas şәrtinә çevirir. Belәliklә, neft-kimya emalı 

müәssisәlәrinin inkişafının elmi-texniki vә innovativ sferasında әsas mәqsәdlәr resursa qәnaәt edәn 

yüksәk sәmәrәli texnologiyaların işlәnib hazırlanmasına vә tәtbiqinә, elmi-texniki innovasiyalara 

tәlәbatın artırılmasına yönәlmiş innovativ fәaliyyәtin stimullaşdırılması, elmi-tәdqiqat sahәsindә 

kadr potensialının inkişafı vә neft-kimya kompleksinin hәrtәrәfli texniki cәhәtdәn yenidәn tәchiz 

edilmәsidir. Lakin, müәssisәdә keyfiyyәtli idarәetmә sistemi tәtbiq edilmәdәn buna nail olmaq 

mümkün deyil. Ona görә dә neft-kimya emalımüәssisәlәrindә tәtbiq olunan keyfiyyәtin idarә 

edilmәsi sisteminә xüsusi diqqәt yetirilmәlidir [3, s.310].  

Dünya iqtisadi sistemindә baş verәn qlobal rәqabәt mühiti, transformasiyalar neft-kimya 

sәnayesi kimi mütәrәqqi istehsal kompleksinin güclәndirilmәsini, bu sahәdә yeni iqtisadi vasitәlәrin 

(mәsәlәn, texnoparkların, xüsusi iqtisadi zonaların vә s.) tәtbiq edilmәsinin vә hәmin sahәnin 

innovativ әsaslarla inkişafının sürәtlәndirilmәsini zәruri edir. Hazırda demәk olar ki, neft-kimya 

emalı müәssisәlәri iri mәhsuldar qüvvәlәr vә sәmәrәli istehsal sahәlәrinә malikdir ki, onlardan tam 

gücü ilә istifadә olunması hәllini gözlәyәn problemlәrdәn biri kimi xarakterizә olunur. Bundan 

әlavә, neft-kimya emalı müәssisәlәrinin müasir texnologiyalar әsasında fәaliyyәtinin 

güclәndirilmәsi vә daim modernlәşdirilmәsi  proseslәri sürәtlәndirilmәlidir [4, s.71].  

Azərbaycanda neftkimya emal müəssisələrinin rəqabət səviyyəsinin yüksəldilməsi 

istiqamətləri və perspektivləri  
Tәdqiqatlar göstәrir ki, neft-kimya emalı sәnayesindә müasir yüksәk texnologiyalı vә 

mәhsuldar istehsal sahәlәrinin yaradılması milli iqtisadiyyatın inkişafına vә artım dinamikasına 

mühüm töhfә verә bilәr. Bu sahә geniş zәncirvari tәsirә malikdir. Yәni, neft-kimya emalı 

sәnayesinin çoxsaylı mәhsulları vә yarımfabrikatları әsasında әlavә dәyәr yarada bilәn digәr sәnaye 

sahәlәrinin tәşkili, emal müәssisәlәrinin genişlәndirilmәsi, kiçik vә orta sahibkarlığın güclü 

potensialının yaradılması, biznes mühitinin yaxşılaşdırılması vә bütövlükdә ölkәdә iqtisadi fәallığı 

artırmaq mümkündür. Respublikamızda bu mәqsәdlә kompleks tәdbirlәr hәyata keçirilir vә 

gәlәcәkdә dә davam etdirilmәlidir [5, s.38]. 

Mәlumdur ki, yüksәk texnologiyalar әsasında ölkәnin texniki inkişafı neft-kimya sәnayesindә 

istehsal proseslәrinin tәkmillәşdirilmәsinә kömәk edir. Bu, ona olan tәlәbin vә rәqabәtqabiliyyәtlilik  

sәviyyәsindәn, neft-kimya emalı mәhsullarının inkişafından asılıdır. Neft-kimya emalı sәnayesindә 

istehsal olunan mәhsulların tәkmillәşdirilmәsi mәqsәdilә onların keyfiyyәtinә, çeşidinә vә buraxılış 

hәcminә ciddi nәzarәt olunmalıdır. Neft-kimya emalı sәnayesinin rәqabәtә davamlı inkişafı bir sıra 

daxili vә xarici amillәrdәn asılıdır. Xarici amillərə isə bunlar daxildir: bazarda mәhsulların rәqabәt 

qabiliyyәtini tәmin edәn xammal vә materialların dәyәri әsasında müәssisәnin istehsal fәaliyyәtinin 

tәşkili; neft-kimya emalı müәssisәlәrinin uzunmüddәtli investisiya layihәlәrindә iştirakı; neft-kimya 
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emalı sәnayesinin davamlı inkişafında dövlәt investisiyalarından istifadәnin stimullaşdırılması; 

mütәxәssislәrin hazırlanması vә yenidәn hazırlanması prosesinin tәkmillәşdirilmәsi. Daxili amillərə 

növbətililər daxildir: müәssisәnin enerji vә resursa qәnaәt edәn texnologiyalarının dәfәlәrlә tәtbiqi 

ilә istehsal; emal mәhsullarının istehsalında sәrf edilәn әmәk, material vә enerji xәrclәrinin aşağı 

sәviyyәsi; innovativ texnologiyaların tәtbiq hesabına xammalın ehtiyatla emalı; 

nanotexnologiyaların tәtbiqi vә s. [6, s.108]. 

Neft-kimya emalı müәssisәlәrinin rәqabәt qabiliyyәtliliyinin yüksәldilmәsi yollarından biri 

kimi onun modernlәşdirilmәsi çıxış edir. Neft-kimya emalı sәnayesi daim modernlәşdirilmәyә 

ehtiyacı olan әsas sahәlәrindәn biridir. Neft-kimya emalı sәnayesinin mәqsәdyönlü 

modernlәşdirilmәsi yüksәk keyfiyyәtli neft-kimya emalı mәhsullarına tәlәbatın ödәnilmәsi 

imkanlarını әhәmiyyәtli dәrәcәdә yaxşılaşdırmaqla, istehsalda yüksәk әlavә dәyәrli mәhsulların 

payını artırmaqla ölkә iqtisadiyyatının sabitliyinin tәmin edilmәsinә әhәmiyyәtli töhfә verә bilәr. 

Bunun üçün neft-kimya emalı müәssisәlәrinin modernlәşdirilmәsinin optimal sxem vә 

mexanizmlәrinin seçilmәsi vә onların hәyata keçirilmәsi üçün әlverişli şәraitin yaradılması ilә bağlı 

bir çox mәsәlәlәrin hәlli tәlәb olunur. Neft-kimya emalı sәnayesinin texnoloji modernlәşdirilmәsini 

stimullaşdıran vә onun sәmәrәliliyinin artırılmasını tәmin edәn şәrait vә amillәrin müәyyәn 

edilmәsinә vә tәhlilinә diqqәt yetirilmәsi bu baxımdan әhәmiyyәtlidir [7, s.3]. Neft-kimya emalı 

müәssisәlәrinin rәqabәt qabiliyyәtliliyinin artırılması üçün strateji istiqamәt kimi mәhz müasir 

yüksәk texnologiyalar sisteminin formalaşmasına әsaslanmaqla modernlәşdirilmәsidir. 

Ümumiyyәtlә, neft-kimya emalı müәssisәlәrinin rәqabәt qabiliyyәtliliyinin artırılması üçün müasir 

yüksәk texnologiyalar sisteminin formalaşmasına әsaslanan modernlәşdirilmәsi onların iqtisadi 

inkişafının lazımi tempini vә keyfiyyәtini tәmin etmәyә imkan verir. 

Azәrbaycanda rәqabәtqabiliyyәtli emal müәssisәlәrinin istehsal güclәrinin vә ölkәnin ixrac 

potensialını artırılması üçün müasir neft-kimya emalı müәssisәlәrinin yaradılması vә inkişafının 

sürәtlәndirilmәsi zәruridir. Bu, neft-kimya emalı proseslәrinin tәkmillәşdirilmәsi, daha yeni, 

mәhsuldar neft-kimya müәssisәlәrinin tikintisi, texnoparkların, texnopolislәrin, biznes 

inkubatorlarının, sәnaye meydançalarının yaradılması da daxil olmaqla, bütövlükdә dәyәr zәncirinin 

sәmәrәliliyinin artmasına gәtirib çıxarır. Rәqabәtli neft-kimya emalı müәssisәlәrinin sәmәrәli 

fәaliyyәt göstәrә bilәcәyi sәnaye klasterlәrinin yaradılmasına vә inkişafına da xüsusi diqqәt 

yetirilmәlidir [8, s.3]. Çünki, neft-kimya emalı müәssisәlәrin rәqabәt qabiliyyәtliliyinin 

yüksәldilmәsindә klasterlәrin rolu da vardır. Neft-kimya xammalı potensialından istifadәnin 

sәmәrәliliyinin artırılması vә yüksәk әlavә dәyәrә malik bir sıra emal mәrhәlәlәrini birlәşdirәn 

mexanizmlәrindәn biri kimi mәhz innovativ-әrazi klasterlәri çıxış edir. Klasterlәrin inkişafı iri 

müәssisәlәrlә kiçik vә orta müәssisәlәrin sәmәrәli qarşılıqlı әlaqәsinә әsaslanır [9, s.236]. 

Müasir dövrdә rәqәmsal proseslәrin tәdqiqi elmi әdәbiyyatda әsas müzakirә olunan 

mәsәlәlәrdәn biridir ki, bu da müәssisәlәrin rәqabәt qabiliyyәtini artırılması, inkişaf etmiş ölkәlәrdә 

әmәk mәhsuldarlığının artımının tәmin edilmәsindә vә iqtisadi artımın sürәtlәndirmәsindә özünü 

biruzә verir.  Bu baxımdan müәssisәlәrdә rәqәmsal texnologiyaların tәtbiqi şәrtlәrinin müәyyәn 

edilmәsi mühüm әhәmiyyәt kәsb edir. Sәnayedә rәqәmsal texnologiyaların hazırkı inkişaf mәrhәlәsi 

Sәnaye 4.0 konsepsiyası ilә sıx bağlıdır. Sәnaye 4.0-ın qabaqcıl texnologiyalarına әsaslanan 

istehsalın fәrqlәndirici xüsusiyyәtlәri hәm yüksәk sәmәrәlilik, hәm dә istehsal olunan mәhsulun 

fәrdilәşdirilmәsinin dәrin sәviyyәsidir. Rәqәmsal texnologiyalar neft-kimya sәnayesindә 

sәmәrәliliyi vә mәhsuldarlığı artırmaq üçün әhәmiyyәtli potensiala malikdir. Neft-kimya 

sәnayesindә rәqәmsal transformasiya hәm dә mәhsul vә hәllәrdә innovasiyaların artırılması üçün 

әhәmiyyәtli imkanlar tәqdim edir. Rәqәmsal transformasiya potensialını reallaşdırmaq üçün neft-

kimya müәssisәlәrinә mövcud vәziyyәti qiymәtlәndirmәk, arzu olunan gәlәcәk vәziyyәti vә 

rәqәmsal transformasiya istiqamәtindә konkret addımları müәyyәn etmәk üçün vahid sistem 

lazımdır [10, s.46]. Bir sıra hallarda neft-kimya sәnayesindәki problem, xarici analoqlarla 

müqayisәdә mәhsulların aşağı rәqabәt qabiliyyәtidir ki, bu da imkanların texnoloji cәhәtdәn geri 
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qalması, aşağı әmәk mәhsuldarlığı vә innovasiya üçün motivasiyanın olmaması ilә әlaqәdardır. Bu 

şәraitdә sәnaye müәssisәlәri innovativ inkişaf proqramlarının hazırlanması üzrә işlәrini 

güclәndirmәli, dövlәt vә regional hakimiyyәt orqanları yerli istehsalçıları dәstәklәmәk üçün geniş 

mexanizmlәr tәtbiq etmәlidirlәr.  

Qeyd edәk ki, neft-kimya sәnayesindә rәqabәt qabiliyyәtini qorumaq üçün digәr şeylәrlә 

yanaşı, müәssisәnin fәaliyyәti nәticәsindә әldә edilәn müxtәlif informasiyaların idarә edilmәsinin 

effektiv üsullarını tәtbiq etmәk tәlәb olunur. Neft-kimya müәssisәlәrinin işinin 

tәkmillәşdirilmәsinin prioritet istiqamәtlәrindәn biri dә vahid informasiya mәkanının 

formalaşdırılması mәqsәdilә idarәetmә fәaliyyәtinin vә texnoloji proseslәrin avtomatlaşdırılması, 

habelә müxtәlif informasiya sistemlәrinin sәmәrәli inteqrasiyasının tәmin edilmәsidir. Effektiv 

informasiyalaşdırma vasitәlәrinin tәtbiqi texniki vә texnoloji boşluqları, neft-kimya müәssisәlәrinin 

idarәetmә sәviyyәsinin aşağı olmasını, dövlәtlә neft şirkәtlәri arasında ziddiyyәtlәri azaldacaq. Bu 

cür vәzifәlәr müasir idarәetmә sistemlәrinin kömәyi ilә sәmәrәli şәkildә hәll edilir. Neft-kimya 

emalı müәssisәlәrindә informasiya sisteminin düzgün layihәlәndirilmәmәsi informasiya tәminatının 

sәmәrәsiz tәrtib edilmәsinә sәbәb olur ki, bu da informasiyanın etibarlılıq, bütövlük vә tәhlükәsizlik 

sәviyyәsini aşağı salır, verilәnlәrin çoxsaylı daxil edilmәsi vә tәkrarlanması problemi yaranır. 

İnformasiya sisteminin düzgün seçilmәmiş texniki tәminatı mәlumatların ötürülmә sürәtinin 

azalmasına, bәzi hallarda onların itmәsinә, maliyyә vә texniki resurslardan sәmәrәsiz istifadә 

edilmәsinә, mәlumatların nasazlıqlardan kifayәt qәdәr mühafizә olunmamasına, istifadәnin 

mürәkkәbliyinә vә s. gәtirib çıxarır. Ona görә dә informasiya tәminatı mәsәlәlәrinә diqqәt 

artırılmalıdır.  

Nəticə  

Belәliklә, rәqabәtqabiliyyәtli neft-kimya emalı müәssisәlәri üçün ilkin şәrtlәr innovativ 

texnologiyaların istifadәsi, klasterlәrin formalaşdırılması, dövlәt-özәl tәrәfdaşlıq, investisiya 

fәaliyyәti üçün maliyyә vә vergi güzәştlәri, habelә müasir informasiya-kommunikasiya 

texnologiyaları alәtlәrindәn sәmәrәli istifadәdir. Ona görә dә neft-kimya müәssisәlәri xarici 

amillәrin tәsiri ilә yanaşı, xarici iqtisadi fәaliyyәt çәrçivәsindә fәaliyyәt göstәrәrәk idarәetmәnin 

sәmәrәliliyinin yüksәldilmәsindә әsas amil kimi avtomatlaşdırılmış informasiya sistemlәri vә 

texnologiyalarından yüksәk sәmәrәli istifadәni tәmin etmәlidirlәr.  

Ümumilikdә, neft-kimya emalı müәssisәlәrinin yüksәk texnologiyalar әsasında rәqabәt 

qabiliyyәtliliyinin artırılması vә inkişafının әsas prioritetlәrinә bunları aid etmәk olar:  

 bazarda tәlәbat olan neft-kimya kompleksinin mәhsullarının istehsalı üçün mövcud olanların 

modernlәşdirilmәsi vә yeni istehsal güclәrinin yaradılması;  

 kompleksin müәssisәlәrinin karbohidrogen xammalı ilә stabil tәminatı;  

 qeyri-әnәnәvi neft vә qaz ehtiyatlarının, biokütlәnin emalı texnologiyalarının, polimer 

materialların tәkrar emalının inkişafı yolu ilә neft-kimya emalı sәnayesinin xammal bazasının 

şaxәlәndirilmәsi;  

 kompleksin müәssisәlәrini xammalla tәmin etmәk vә hazır mәhsulların istehlakçılara 

daşınması üçün infrastrukturun inkişafı;  

 karbohidrogen ehtiyatlarının dәrindәn emalı sektorlarının formalaşdırılması mәqsәdilә kiçik 

vә orta sahibkarlığın infrastrukturunun inkişafı;  

 neft-kimya sәnayeisndә klasterlәrinin әksәr müәssisәlәrin kompleks problemlәrinin hәlli üçün 

istifadәsi mәqsәdilә regionlararası әmәkdaşlığın inkişafı, o cümlәdәn infrastrukturun inkişafı, 

elmi potensial vә әmәk resursları ilә sәmәrәli tәminata nail olunması, beynәlxalq 

әmәkdaşlığın güclәndirilmәsi, dünya bazarlarına daha fәal çıxışın tәmin edilmәsi vә s.  
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РЕЗЮМЕ 

ПУТИ ПОВЫШЕНИЯ КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТИ НЕФТЕХИМИЧЕСКИХ 

ПЕРЕРАБАТЫВАЮЩИХ ПРЕДПРИЯТИЙ В АЗЕРБАЙДЖАНЕ 

Алиев Ш.Т. 

 

Ключевые слова: нефтехимия, перерабатывающие предприятия, конкурентоспособность, 

нефтехимические предприятия, нефтехимический комплекс.  

В статье исследованы пути повышения конкурентоспособности нефтехимических 

перерабатывающих предприятий. Для этого были проанализированы возможности развития 

нефтехимического комплекса и рассмотрены пути развития предприятий нефтехимической 

переработки на основе высоких технологий. Затронута важность инновационного развития 

нефтехимических перерабатывающих предприятий в современное время. Обоснована важность 

увеличения производственных мощностей перерабатывающих предприятий и придания 

приоритетного значения выпуску экспортоориентированной продукции. Были даны рекомендации и 

предложения по повышению производственной мощности и конкурентоспособности 

нефтехимических перерабатывающих предприятий Азербайджана в ближайшее время. 
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SUMMARY 

WAYS TO INCREASE COMPETITIVENESS OF PETROCHEMICAL PROCESSING 

ENTERPRISES IN AZERBAIJAN 

Aliyev Sh.T. 

 

Key words: petrochemistry, processing enterprises, competitiveness, petrochemical enterprises, 

petrochemical complex. 

The ways to increase the competitiveness of petrochemical processing facilities are considered in the 

article. The possibilities for the development of the petrochemical complex were analyzed and the 

development of petrochemical processing enterprises based on high technologies were considered for this 

purpose. The importance of innovative development of petrochemical processing enterprises in modern times 

is touched upon. The importance of increasing the production capacity of processing enterprises and 

prioritizing the production of export-oriented products is justified. Recommendations and proposals to 

increase the production capacity and competitiveness of Azerbaijan's petrochemical processing enterprises 

were made in the near future. 
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The article provides information about the main advantages of providing transport logistics services. 

The role of both transport and logistics systems was studied separately. The need to increase the 

competitiveness of transport and logistics services is substantiated. The criteria for increasing the 

competitiveness of services in the field of transport logistics have been determined. The role of their 

management, development of the necessary infrastructure, innovation, human capital, trade agreements and 

other factors influencing the increase in the competitiveness of transport and logistics services has been 

studied. 

 

Systematic global financial, economic and political crises have significantly affected the 

state of the country's economy, which has become an integral part of the world economy. That is 

why, recently, issues of protecting the competitiveness of all economic entities have been given 

special attention. For the successful operation and active development of almost any sector of the 

country's economy, as well as for the discovery of domestic industrial resources, it is necessary to 

provide appropriate conditions for the formation and efficient operation of the competition 

mechanism.  

One of the actively developing service areas, which performs an important infrastructure 

function in the country's economy, is transport-logistics services, ensuring their competitiveness is a 

very complex task. 

Today, the economic situation is characterized by increasing and tough competition, the 

development of logistics stimulates the development of that service sector. 

Services in the field of transport logistics play an important role in stimulating economic 

growth and ensuring the country's competitiveness. Their effectiveness is directly related to the 

development of domestic and international trade, attracting investments and strengthening the 

country's position on a global scale. 

Transportation systems are an integral link of the supply chain, ensuring the transportation 

of goods from the producer to the consumer, as well as the delivery of raw materials and materials 

to enterprises. By creating efficient transportation systems, it is possible to significantly reduce the 

delivery time and cost, increase the accessibility of goods and services to the population, and ensure 

the reliability and safety of transportation. This improvement in domestic and international trade 

stimulates economic growth. Logistics systems are focused on efficient supply chain management. 

They have the ability to provide planning, coordination and control of all stages of the movement of 

goods, from the supply of raw materials to production and delivery of the finished product to the 

consumer. Due to the optimization of logistics processes, it is possible to reduce costs, increase 

productivity and deliver on time. This improvement in logistics helps companies to be more 
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competitive, attract investment and strengthen their position in the market. Efficient transport 

logistics is an important factor in attracting investments. Realizing the importance of logistics 

infrastructure and transport connections, investors and entrepreneurs are looking for countries with 

developed and modern systems. 

Because the presence of such systems creates an attractive and favorable environment for 

business. They help simplify the supply and distribution of goods, reduce risks and costs. As a 

result, countries with efficient transport logistics attract more investment, promote economic 

development and create new jobs [4, p.268]. 

In developed countries, the financial resources allocated for the development of services in 

the field of transport logistics are sufficient, which, in addition to having a positive effect on the 

development of the economies of those countries, allows maintaining their level of competitiveness. 

In the conditions of changes in the global environment, the development of services in the 

field of transport logistics requires the appropriate state support, the interaction of all market 

participants and the development of improved mechanisms for increasing the competitiveness of 

companies providing logistics services. The development of transport logistics also helps to 

strengthen the country's global position. 

In the global economy, where international trade and relations are increasingly important, 

countries with developed transport and logistics infrastructure have certain advantages. They can 

actively participate in international trade, establish partnerships with other countries and join global 

supply chains. Such active participation helps to strengthen the economic and political position of 

Azerbaijan, and to increase its reputation and influence on the world scale. Statistical data also 

confirm the importance of transport logistics for Azerbaijan. In 2022, the amount of investments in 

the development of transport infrastructure in Azerbaijan amounted to 4613.4 million AZN, which 

caused an increase in the added value created in the transport industry by 1652 million AZN or 

25.9% compared to 2021. The volume of Azerbaijan's foreign trade also increased by 57.7% 

compared to 2021 (20575.3 million US dollars). Exports increased by about 74.1% (US$17,738.6 

million), while imports increased by 24.2% (US$2,836.7 million) [1]. 

In addition, Azerbaijan is actively developing its logistics infrastructure, improving 

warehouse, delivery and inventory management systems. 

These data confirm that the development of transport logistics plays an important role in 

stimulating economic growth, attracting investments and strengthening Azerbaijan's position in the 

global market. Efficient transport logistics helps to reduce costs, increase the availability of goods 

and services, and also creates favorable conditions for business development and investment 

attraction. 

These indicate the importance of increasing the competitiveness of transport logistics 

services. 

Currently, the main task in increasing the competitiveness of services in the field of 

transport logistics is to manage this service area correctly and efficiently. 

In a zone with high degree of uncertainty of environmental factors, the process of managing 

those services becomes much more complex and difficult. 

The management of many logistics companies should think about developing a strategy of 

action in the market of services in the field of transport logistics, determining competitive 

advantages, which are the main factor for the sustainable long-term development of the 

organization. 

In order to improve the competitiveness of services in the field of transport logistics, the 

following criteria should be taken as a basis: 

- criteria of consumer preferences; 

- the level of competence of service providers in this field; 

- financial situation of service providers in the field of transport logistics; 
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- scope of work and services; 

- image of transport logistics service providers; 

- the presence of a network of branches and branches of transport logistics service providers; 

- complexity of provided transport logistics services; 

- market position (market share) of transport logistics service providers; 

- consumer's satisfaction with the quality of the provided services, etc. 

The high demand for transport logistics as the main strategic factor in ensuring the 

competitiveness of the economy in the country determines the relevance of their formation in 

modern conditions [2, p. 68]. 

It is necessary to use the system of ISO standards for these services as the main approach to 

creating the competitiveness of transport logistics services. 

That system is based on eight classic principles of quality assessment: sustainable 

development; manager's leadership; consumer focus; involvement of employees in the system; 

systematic approach to management; process approach; principles of fact-based decision-making 

and organization of mutually beneficial relationships with suppliers. 

The processes of increasing the competitiveness of services in the field of transport and 

logistics imply the fulfillment of the conditions for the free definition of the processes that ensure 

the efficient functioning of the quality assessment system, as well as the conditions that ensure the 

full fulfillment of the contractual obligations. 

In addition, in order to strengthen the competitive position of these services in the market, it 

is necessary to determine the factors affecting these services. 

In order to increase the competitiveness of services in the field of transport logistics in 

Azerbaijan, it is necessary to create a transport logistics network and organize its work efficiently. 

The establishment of a unified transport logistics service management system in the country 

will enable the timely collection and transfer of information about these services, and the selection 

of the optimal type of transport for cargo transportation [3, p.11]. 

Innovation plays an important role in ensuring the long-term efficiency and strategic 

competitiveness of transport logistics services. The competitiveness of transport enterprises, 

efficient use of transport types and modern service schemes depends on the quality of transport 

services. 

In any segment of transport logistics, it is necessary to apply the latest innovations to make 

cargo work more efficient and profitable. These indicators directly depend on the level of 

innovation activity. It has been repeatedly proven during the research conducted by various authors 

that the prerequisite for the development of transport is the organization of network interaction 

between market participants based on digital technologies. In the current economic conditions, the 

search for new directions for the innovative development of transport logistics and its components 

is an urgent task facing this field [5, p.42]. 

The development of transport logistics services depends on the development of the existing 

infrastructure in this area. The transport infrastructure of Azerbaijan is represented by a wide 

network of roads and railways, airports and other means of transport. The advantages of the 

developed infrastructure are manifested in the provision of communications between different 

regions of the country, the convenient transportation of goods and passengers, and the creation of 

attractive conditions for trade and investment. However, there are some shortcomings related to the 

uneven development of infrastructure in individual regions, limited opportunities and the need to 

modernize some means of transport. The assessment of the level of development of the transport 

network includes the analysis of the condition of the road network, railways, sea and airports and 

other infrastructure elements. 

Azerbaijan has one of the largest railway networks, as well as well-developed road and 

aviation infrastructure. However, in remote and sparsely populated areas, certain road quality issues 

Huseynova M.S., Taghiyeva A.V.  
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may arise, leading to delays and increased transport costs. Analysis of existing supply chains in 

Azerbaijan allows to assess their efficiency and potential for optimization. 

Due to the large area of the country, logistical problems can be complex, as goods must be 

transported over long distances. However, there are different supply chains that connect different 

regions and ensure the supply of goods. The efficiency of supply chains can be increased by 

optimizing routes, using modern information systems and implementing electronic commerce. 

Overall, efficient transport logistics play an important role in ensuring the country's 

competitiveness. They contribute to increasing domestic and international trade, attracting 

investments and strengthening the country's position in the global market, which are key factors for 

sustainable economic development and prosperity. 

The presence of human capital and logistics graduates are the main factors in increasing the 

competitiveness of services in the field of transport logistics. Trained and competent specialists are 

able to effectively manage logistics processes, improve systems and apply advanced technologies. 

The development of education and training in the field of logistics in Azerbaijan can create 

potential for the development of transport logistics. Trade agreements and international agreements 

also have a great impact on the competitive development of transport logistics services. They not 

only define trade rules, but also formulate principles that can directly affect the efficiency of 

transport systems. 

These agreements develop customs control, security standards and infrastructure 

requirements that form the basis for modern logistics operations. By participating in such 

agreements, the country can actively participate in international trade and protect its national 

interests in the field of transport and logistics. 
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XÜLASƏ 

NƏQLĠYYAT-LOGĠSTĠKA XĠDMƏTLƏRĠNĠN RƏQABƏTQABĠLĠYYƏTLĠLĠYĠNĠN 

YÜKSƏLDĠLMƏSĠ 

Hüseynova M.S., Tağıyeva A.V. 

 

Açar sözlər: nəqliyyat, logistika, nəqliyyat-logistika xidmətləri, rəqabətqabiliyyətlilik, infrastruktur, 

iqtisadiyyat 

Mәqalәdә nәqliyyat logistika xidmәtlәrinin göstәrilmәsinin әsas üstünlüklәri haqqında mәlumat 

verilmişdir. Hәm nәqliyyat, hәm dә logistika sistemlәrinin ayrı-ayrılıqda hәr birinin rolu tәdqiq edilmişdir. 

Nәqliyyat logistika xidmәtlәrinin rәqabәtqabiliyyәtliliyinin yüksәldilmәsinin zәruriliyi әsaslandırılmışdır. 

Nәqliyyat logistikası sahәsindәki xidmәtlәrin rәqabәtqabiliyyәtliliyinin yüksәldilmәsi üçün meyarlar 

müәyyәnlәşdirilmişdir. Nәqliyyat-logistika xidmәtlәrinin rәqabәtqabiliyyәtliliyinin yüksәldilmәsinә tәsir 
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edәn amillәr kimi onların idarә edilmәsinin, zәruri infrastrukturların inkişaf etdirilmәsinin, innovasiyaların, 

insan kapitalının, ticarәt sazişlәrinin vә digәr amillәrin rolu tәdqiq edilmişdir.  

 

РЕЗЮМЕ 

ПОВЫШЕНИЕ КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТИ  

ТРАНСПОРТНО-ЛОГИСТИЧЕСКИХ УСЛУГ 

Гусейнова М.С., Тагиева А.В. 

 

Ключевые слова: транспорт, логистика, транспортно-логистические услуги, 

конкурентоспособность, инфраструктура, экономика 

В статье представлена информация об основных преимуществах оказания услуг транспортной 

логистики. Роль как транспортной, так и логистической систем изучалась отдельно. Обоснована 

необходимость повышения конкурентоспособности транспортно-логистических услуг. Определены 

критерии повышения конкурентоспособности услуг в сфере транспортной логистики. Изучена роль 

их управления, развития необходимой инфраструктуры, инноваций, человеческого капитала, 

торговых соглашений и других факторов, влияющих на повышение конкурентоспособности 

транспортно-логистических услуг. 
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Введение 

Изменение социокультурных доминант в области языкового образования обусловлено 

процессами глобализации и интеграции, интенсификацией международных контактов, 

которые создают новую социально-экономическую реальность в Казахстане. Анализ 

исследований отечественных и зарубежных ученых свидетельствует об усилении 

актуальности проблемы взаимодействия языка и культуры, социокультурных аспектов 

формирования личности. Тесную взаимосвязь языка и культуры в истории цивилизации 

отмечал В. фон Гумбольдт: «Язык тесно переплетѐн с духовным развитием человечества и 

сопутствует ему на каждой ступени его локального прогресса или регресса, отражая в себе 

каждую стадию культуры» [1, с.48]. В.Н. Топоров справедливо подчѐркивает 

основополагающий характер языка для развития культуры: «Язык – это основа культуры, еѐ 

строительный материал, … предопределяющий многие параметры культуры, форму еѐ 

выражения, мотивировку еѐ смыслов; язык как действительный участник развития 

культуры» [2, с.184]. Язык является хранителем культурных традиций, транслятором 

духовной и материальной культуры от поколения к поколению, играя тем самым важнейшую 

роль в социализации и самоидентификации личности, способствуя ее ориентации в 

окружающем социокультурном пространстве [3]. Именно поэтому изучение языка имеет 

такое значение в формировании социокультурной компетенции человека.  

Социокультурная компетенция – это гетерогенное комплексное явление, в которое 

входят знание и понимание культурных особенностей, ценностей, норм и обычаев, а также 

умение адекватно взаимодействовать с представителями других культур. Проблема 

формирования социокультурной компетенции является предметом многих 

лингводидактических исследований. Несомненно, что в лингводидактике как научной 

области язык выступает средством и целью обучения; см., например, тезис Н.М. Шанского о 

монолингвальном и билингвальном описании языка в образовательных целях [4, с.59]. По 

мнению Г.И. Богина, в лингводидакическом аспекте важны закономерности изучения и 

первого, и второго языка [5, с.120]. В Казахстане в школах с казахским языком обучения 

русский язык выступает вторым языком (Я2), первым же является казахский язык (Я1). 

Языковая культура постсоветских народов представляет собой две стороны: культура речи 

родного языка и культура русской речи [6, с.4]. 
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Целью и окончательным результатом обучения учащихся является формирование у них 

системы компетенций [7, с.11]. В обучении русскому языку как второму (Я2) основной 

целью педагога представляется формирование у учащихся коммуникативной компетенции. 

Коммуникативная компетенция – это способность и готовность учащегося осуществлять 

межличностное и межкультурное общение с носителями изучаемого языка и культуры. 

Общеизвестно, что коммуникативная компетенция как многоаспектное явление состоит из 

нескольких видов компетенций: языковой, речевой, социокультурной, компенсаторной и 

учебной компетенции [8]. Необходимо подчеркнуть, что успешное взаимодействие в 

межкультурной коммуникации обусловлено в том числе и социокультурной компетенцией 

обучающихся, в формировании которой активно участвует изучение русского языка как Я2. 

Эта компетенция проявляется в способности человека анализировать и сопоставлять родное 

и иноязычное, неродное мировосприятие, выявляя универсальные и специфические 

лингвокультурные черты [9]. Д. Хаймс впервые употребил термин «социокультурная 

компетенция» в 1972 г., предполагая, что лингвистическая компетенция не может в полной 

мере адекватно описать человеческое поведение и социокультурные жизненные реалии [10, 

с.277]. В научной литературе существуют различные дефиниции понятия «социокультурная 

компетенция». Э.Г. Азимов, А.Н. Щукин предлагают следующую детальную дефиницию 

социокультурной компетенции: это «совокупность знаний о стране изучаемого языка, 

национально-культурных особенностях социального и речевого поведения носителей языка 

и способность пользоваться такими знаниями в процессе общения, следуя обычаям, 

правилам поведения, нормам этикета, социальным условиям и стереотипам поведения 

носителей языка» [11, с.286]. Это определение, на наш взгляд, полностью отражает роль 

языка в структуре социокультурной компетенции, что особенно значимо для нашего 

исследования роли и места русского языка как неродного в школах с казахским языком 

обучения.  

 

 
Рис. 1. Компоненты социокультурной компетенции (А.Н. Щукин, Г.М. Фролова)  

 

Целью формирования социокультурной компетенции, как полагают А.Н. Щукин, Г.М. 

Фролова, является овладение:  
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Лингвистический компонент, который имеет в себе единицы языка с национально-
культурным содержанием (эквивалентная, безэквивалентная, фоновая лексика, слова с 
национально-культурной семантикой, иноязычные слова, фразеологизмы, пословицы и 
др.) 

Прагматический компонент, в который входят правила поведения носителей языка в 
различных ситуациях общения 

Эстетический компонент, который включает в себя сведения о том, что следует 
считать приемлемым или неприемлемым с точки зрения восприятия красоты в условиях 
иноязычной культуры 

Этический компонент с представлением о моральных установках, принятых в среде 
носителей языка 

Страноведческий компонент со знаниями о стране, культуре, образе жизни 
представителей сообщества, язык которого изучается.  
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  социокультурными знаниями о стране изучаемого языка, духовных ценностях и 

культурных традициях, об особенностях национальной ментальности и поведения в 

условиях общения с носителями языка; 

  способами использования единиц языка на основе приобретенных знаний и умений в 

различных ситуациях общения с учетом сходства и различий между родным и иноязычным 

социокультурным содержанием устных и письменных текстов;  

  способностью к межкультурному общению [12, с.158-159]. 

Социокультурная компетенция, как говорилось выше, относится к сложным, 

гетерогенным, многоаспектным понятиям. В качестве ее составляющих А.Н. Щукин, Г.М. 

Фролова выделяют следующие компоненты, см. рис. 1 [12, с.159]. 

Несмотря на достаточную изученность формирования социокультурной компетенции в 

российской и зарубежной лингводидактике, актуальность нашей работы обусловлена 

недостаточным уровнем изученности этой проблемы в казахстанской лингводидактике, 

особенно в процессе изучения русского языка как Я2 в школах с казахским языком обучения. 

В статье предлагается контент-анализ Типовой программы по предмету «Русский язык и 

литература» [13] для учащихся 5 классов в школах с казахским языком обучения с точки 

зрения того, как в ее структурных элементах и содержании отражен процесс формирования 

социокультурной компетенции.  

Материалы и методы  

В качестве основного метода исследования в статье выступает контент-анализ. Типовая 

учебная программа по предмету «Русский язык и литература» для учащихся 5 классов в 

школах с казахским языком обучения является предметом анализа. Для исследования 

текстового материала современная система методов научного познания предлагает контент-

анализ как наиболее универсальный. Он представляет собой исследовательскую технику, 

направленную на достижение результатов путем анализа содержания текста о состоянии и 

свойствах социальной действительности [14]. 

Метод контент-анализа трактуется как количественный и как качественный метод 

исследования. Они различаются тем, что количественный анализ ориентирован на 

объяснение содержания, на общие принципы анализа материала, разложение текста на 

отдельные компоненты и анализ этих переменных, а качественный контент-анализ 

направлен на анализ взаимосвязей между отдельными элементами, на охват всего комплекса 

явлений, на изучение единичных случаев.  

Результаты и обсуждение 

1. Общий анализ Типовой учебной программы 

Типовая учебная программа по предмету «Русский язык и литература» для 5-9 классов 

основного среднего образования (с нерусским языком обучения) разработана в соответствии 

с Государственными общеобязательными стандартами дошкольного воспитания и обучения, 

начального, основного среднего и общего среднего, технического и профессионального, 

послесреднего образования, утвержденными приказом Министра просвещения Республики 

Казахстан от 3 августа 2022 года № 348 «Об утверждении государственных 

общеобязательных стандартов дошкольного воспитания и обучения, начального, основного 

среднего и общего среднего, технического и профессионального, послесреднего 

образования». 

Выбор Типовой программы для учащихся 5 класса обусловлен тем, что при переходе из 

начальной ступени на среднюю ступень образования процесс социальной адаптации 

учащихся приобретает чрезвычайно важное значение. Процесс адаптации усугубляется 

переходом к новой системе обучения, когда вместо одного учителя в учебном процессе 

появляются несколько учителей-предметников, к которым учащийся должен привыкнуть, 

приспособиться к разной манере обучения и общения. Развитие гибкой системы социальных 

Контент-анализ типовой программы по русскому языку в школах  
с казахским языком обучения: виды социокультурной компетенции 
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навыков становится более актуальным. Учащиеся начинают более активно 

взаимодействовать с окружающими, формируют свои социальные роли и отношения. При 

работе с учащимися 5 классов учителям следует акцентировать внимание на осознании целей 

обучения и практической применимости знаний. Это позволяет стимулировать интерес 

учеников к учебному процессу и создавать связь между учебным материалом и его 

применением в реальной жизни. Привлечение внимания учащихся к практической 

значимости учебных предметов и навыков может повысить их мотивацию и понимание 

важности образования. 

Типовая учебная программа по предмету «Русский язык и литература» содержит 2 

главы. В Главе 1 «Основные положения» указаны цель и задачи учебной программы. Глава 2 

«Организация содержания учебного предмета «Русский язык и литература» содержит 3 

параграфа. Согласно параграфу 1 «Содержание учебного предмета «Русский язык и 

литература», объем учебной нагрузки по предмету «Русский язык и литература» в школах с 

казахским языком обучения составляет в 5 классе 3 часа в неделю, 108 часов в учебном году. 

Распределение часов по разделам и внутри разделов в четверти определяется учителем 

самостоятельно. Содержание учебной программы организовано по разделам обучения, 

включающим виды речевой деятельности (слушание, говорение, чтение, письмо) и 

использование языковых единиц. В параграфе 2 отражена система целей обучения. Цели 

обучения в программе представлены кодировкой. В коде первое число обозначает класс, 

второе и третье числа – подраздел программы, четвѐртое число обозначает нумерацию 

учебной цели. Например, код цели 5.1.2.1 «Понимать значение слов бытовой и духовно-

нравственной тематики» декодируется так: 5 указывает на 5 класс, 1 – на речевую 

деятельность «Слушание», 2 – на подраздел «Цели обучения», 1 – на нумерацию учебной 

цели. 

2. Контент-анализ целей обучения в Типовой программе 

Количественный контент-анализ подразделов целей обучения, представленный на 

рисунке 3, демонстрирует, что наибольшее количество целей (8) ориентировано на «Чтение»: 

понимание содержания текста, определение стилей и типов речи, формулирование вопросов 

и ответов, владение разными видами чтения, составление плана, анализ художественных 

произведений, извлечение информации из различных ресурсов, сравнительный. Наименьшее 

количество целей (2) содержится в подразделе «Использование языковых единиц»: 

использование грамматических форм слов, использование синтаксических конструкций.  

 

 
 

Рис. 2. Количественный контент-анализ подразделов целей обучения 
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«Слушание» включает следующие подразделы целей обучения: понимание устного 

сообщения/аудио/видеоматериалов, понимание лексического значения слов, понимание 

содержания художественных произведений, определение основной мысли, прогнозирование 

содержания текста. Речевая деятельность «Говорение» – разнообразие словарного запаса, 

пересказ прослушанного/ прочитанного текста, соблюдение речевых норм, создание 

монологического высказывания, участие в диалоге, оценивание устного высказывания. 

Речевая деятельность «Письмо» – создание текстов разных жанров и стилей речи, синтез 

прослушанного, прочитанного и аудиовизуального материала, представление информации в 

различных формах, творческое письмо, написание эссе, соблюдение орфографических норм, 

соблюдение пунктуационных норм. 

Количественный контент-анализ целей обучения (рис. 3) показал, что наибольшее 

количество целей представлено в категориях «Чтение» и «Использование языковых единиц». 

Чтение учебных аутентичных текстов является важнейшим источником формирования 

социокультурной компетенции. Чтение предполагает восприятие и осмысление содержания 

текста. Использование аутентичных текстов в значительной степени влияет на 

формирование социокультурной компетенции обучающихся. В них они знакомятся с 

реалиями страны изучаемого языка, с культурными ценностями других народов, что 

позволяет им глубже осознать национально-культурную специфику своей страны. 

Правильно подобранные аутентичные тексты выполняют прагматические функции: 

активизируют и обогащают тезаурус второго языка обучающихся, формируют 

дополнительную мотивацию для изучению русского языка. 

 

 
 

Рис. 3. Количественный контент-анализ целей обучения 

 

Качественный контент-анализ целей обучения Типовой учебной программы показал, 

что общее количество целей составляет 36. Из них 11 целей ориентированы на 

формирование таких компонентов социокультурной компетенции, как лингвистический, 

прагматический, эстетический, этический и страноведческий, что составляет 31% (рис. 4).  
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Рис. 4. Качественный контент-анализ целей обучения 

 

3. Соотношение видов речевой деятельности, целей обучения и компонентов 

социокультурной компетенции 

В таблице ниже наглядно показаны цели обучения по видам речевой деятельности, 

включающие компоненты социокультурной компетенции. При этом необходимо отметить, 

что одна учебная цель может содержать несколько компонентов социокультурной 

компетенции. Например, цель обучения 5.2.5.1 «Участвовать в диалоге, правильно понимая 

реплики и предоставляя обратную связь» включает лингвистический, прагматический и 

этический компоненты социокультурной компетенции. 

 

Таблица.  

Соотношение видов речевой деятельности, целей обучения и компонентов  

социокультурной компетенции 

№ Речевая 

деятельность 

Цели обучения Компоненты 

социокультурной 

компетенции 

1 Слушание 5.1.2.1 понимать значение слов бытовой и духовно-

нравственной тематики 

Лингвистический 

компонент 

5.1.3.1 понимать основное содержание 

произведений фольклора и литературы/ 

фрагментов, содержащих знакомые лексические и 

грамматические единицы, определять тему 

Этический, 

страноведческий 

компоненты 

2 Говорение 5.2.1.1 владеть словарным запасом, включающим 

синонимы, антонимы, омонимы  

Лингвистический 

компонент 

5.2.4.1 создавать высказывание (описание, 

повествование) на основе иллюстраций, комиксов 

Прагматический 

компонент 

5.2.5.1 участвовать в диалоге, правильно понимая 

реплики и предоставляя обратную связь 

Лингвистический, 

прагматический, 

этический компоненты 

5.2.6.1 оценивать высказывание (монолог/ диалог) 

с точки зрения соответствия предложенной теме/ 

ситуации 

Прагматический 

компонент 

3 Чтение 5.3.1.1 понимать общее содержание текста, 

определяя ключевые слова и словосочетания 

Лингвистический 

компонент 

5.3.2.1 определять стилистические особенности 

текстов художественного стиля (стихотворение/ 

сказка); определять принадлежность текста к типу 

повествование на основе характерных признаков 

Лингвистический, 

эстетический 

компоненты 

 

69% 

 

31% 

Качественный контент-анализ целей обучения 
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18% 

37% 

36% 

9% 

Качественный анализ целей обучения 

Слушание 

Говорение 

Чтение 

Письмо 

41% 

17% 
12% 

18% 

12% 

Качественный анализ компонентов 

социокультурной компетенции 

Лингвистический 

компонент 

Прагматический 

компонент 

Эстетический 

компонент 

Этический компонент  

5.3.2.1 определять стилистические особенности 

текстов разговорного стиля (письма, дневники); 

определять принадлежность текста к типу 

повествование на основе характерных признаков 

Лингвистический 

компонент 

5.3.6.1 анализировать содержание небольших 

произведений фольклора и литературы, определяя 

тему и основную идею 

Этический, 

страноведческий 

компоненты 

4 Письмо 5.4.4.1 писать творческие работы на литературные 

темы, выражая свое отношение к героям 

художественных произведений или их поступкам с 

использованием эпитетов и сравнений) 

Лингвистический, 

прагматический, 

эстетический 

компоненты 

Согласно анализу, в категориях «Чтение» и «Говорение» наблюдается равное 

количество учебных целей (по 4), которые содержат лингвистический, прагматический, 

этический и эстетический компоненты социокультурной компетенции; речевая деятельность 

«Слушание» включает 2 учебные цели, направленные на формирование социокультурной 

компетенции; наименьшее количество целей наблюдается в категории «Письмо».  

Далее на диаграммах (рис. 5, 6) представлены процентное соотношение целей 

обучения, включающих компоненты социокультурной компетенции, видов речевой 

деятельности. 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рис. 5. Качественный анализ целей обучения, направленных на формирование  

социокультурной компетенции 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Рис. 6. Качественный анализ компонентов социокультурной компетенции 
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В параграфе 3 Типовой учебной программы представлен долгосрочный план, в котором 

темы, изучаемые художественные произведения (по выбору), цели обучения по видам 

деятельности распределены по четвертям. Учебная программа 5 класса включает 9 тем: 1 

четверть – «Климат и природа», «Семья»; 2 четверть – «Ценности: дружба и любовь», «Кем я 

хочу стать?»; 3 четверть – «Жизнь и творчество», «Культура одежды», «Мир фантазии»; 4 

четверть – «Мы выбираем спорт», «Каникулы и отдых». Tемы и изучаемые художественные 

произведения направлены на формирование социокультурной компетенции учащихся 5 

класса. Значительное место уделяется формированию лингвистического (41%), этического 

(18%), прагматического (17%) компонентов, в то время как эстетический и страноведческий 

компоненты (по 12%) требуют усиления в Программе. Необходимо отметить, что в целях 

обучения также отсутствует пункт «Понимать значение слов социально-культурной 

тематики», который, на наш взгляд, представляется важным для полноценных 

социокультурных знаний, умений и навыков учащихся 10-11 лет. Преобладание 

лингвистического компонента социокультурной компетенции в целях обучения обусловлено, 

на наш взгляд, спецификой самого предмета изучения – русского языка как Я2. 

Заключение 

Формирование социокультурной компетенции представляет собой ключевой аспект 

современного образования, занимающий важное место в личностном развитии и социальной 

адаптации учащихся. Типовая программа направлена не только на развитие языковых 

навыков учащихся 5 класса, но и на осмысление социокультурных аспектов языка, когда 

дети 10-11 лет особенно нуждаются в усилении внимания к социокультурным умениям и 

навыкам взаимодействия с окружающими людьми и с социумом в целом. 

Однако, несмотря на положительные результаты проведенного контент-анализа, 

следует отметить, что для адаптации образовательного процесса к современным требованиям 

общества, есть необходимость пересмотра целей обучения и обновления учебной 

программы. В частности, обратить внимание на усиление прагматического, этического, 

эстетического и страноведческого компонентов социокультурной компетенции в целях 

обучения программы. Интеграция компонентов социокультурной компетенции в учебную 

программу способствует более глубокому и всестороннему развитию учащихся, обеспечивая 

им не только знания и умения в области предметных дисциплин, но и способности успешно 

функционировать в разнообразных социокультурных контекстах.  
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QAZAX DĠLĠ OLAN MƏKTƏBLƏRDƏ RUS DĠLĠNDƏ TĠPĠK BĠR PROQRAMIN MƏZMUN 

TƏHLĠLĠ: SOSĠAL-MƏDƏNĠ SƏRĠġTƏNĠN NÖVLƏRĠ 

Atığaeva Z.Y., Temirğazina Z.K. 

 

Açar sözlər: linqvodidaktika, sosial-mədəni səriştə, məzmun təhlili, rus dili, tipik tədris proqramı  

Dil mәdәni mәlumatların әn vacib tәrcümәçilәrindәn biri kimi görünür. Bu vә ya digәr xalqın 

mәnәvi, mәdәni, tarixi vә maddi inkişafının nәticәlәrini özündә cәmlәşdirir. Buna görә dilin, xüsusәn yerli 

olmayan, ikincisi kimi öyrәnilmәsi tәlәbәlәrin sosial-mәdәni sәriştәsinin formalaşması üçün tәsirli bir 

mәnbәdir. Sosial-mәdәni sәriştәlәr tәlәbәlәrin fәrdi inkişafında vә sosial uyğunlaşmasında mühüm yer tutur. 

Qazax dili olan mәktәblәrdә 5-ci sinif şagirdlәri üçün "Rus dili vә әdәbiyyatı" fәnni üzrә standart proqramın 

kәmiyyәt vә keyfiyyәt mәzmunu tәhlili bizә sosial-mәdәni sәriştәnin vә onun ayrı-ayrı komponentlәrinin 

formalaşmasının әks olunması şәklini verir. Sosial-mәdәni sәriştәnin komponentlәrinin formalaşması ilk 

növbәdә tәlim mәqsәdlәri vә dәrslәrin mövzusu ilә özünü göstәrir. Mәzmun tәhlilinin nәticәlәri göstәrdi ki, 

tәlim mәqsәdlәri, mövzular vә öyrәnilәn sәnәt әsәrlәri әsasәn sosial-mәdәni sәriştәnin linqvistik 

komponentinin formalaşmasına yönәldilmişdir. Tәhsil prosesini cәmiyyәtin müasir tәlәblәrinә 

uyğunlaşdırmaq üçün proqramı öyrәtmәk üçün sosial-mәdәni sәriştәnin praqmatik, etik, estetik vә regional 

tәdqiqat komponentlәrini güclәndirmәk lazımdır. 
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SUMMARY 

CONTENT ANALYSIS OF A STANDARD RUSSIAN LANGUAGE PROGRAM IN KAZAKH 

LANGUAGE SCHOOLS: TYPES OF SOCIO-CULTURAL COMPETENCE 

Atygaeva Zh.E., Temirgazina Z.K. 

 

Keywords: linguodidactics, sociocultural competence, content analysis, Russian language, Model 

Curriculum. 

Language is one of the most important transmitters of cultural information. It stores the results of 

spiritual, cultural, historical and material development of a particular nation. That is why the study of 

language, especially as a non-native, second language, is an effective resource for the formation of students` 

sociocultural competence. Sociocultural competences occupy an important place in the personal 

development and social adaptation of students. Quantitative and qualitative content analysis of the Model 

Curriculum for the subject “Russian Language and Literature” for 5th grade students in Kazakh-teaching 

schools gives us a view of its reflection on the formation of sociocultural competence and its individual 

components. The formation of the components of sociocultural competence is manifested first of all in the 

learning objectives and topics of lessons. The results of the content analysis showed that the learning 

objectives, topics and art works studied are aimed at forming the linguistic component of sociocultural 

competence. In order to adapt the educational process to the modern requirements of society, it is necessary 

to strengthen the pragmatic, ethical, aesthetic and country studies components of sociocultural competence in 

the learning objectives of the Сurriculum. 
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Açar sözlər: triqonometrik tənlik, tənliyin həlli, funksiya, verilmiş ədədlər, üsul  

 

Triqonometrik tәnliklәr müxtәlifdir vә onların hamısını hәll etmәk üçün ümumi bir düstur 

yoxdur. Lakin elә triqonometrik tәnliklәr var ki, onları müxtәlif üsullarla hәll etmәk olar. 

Belә tәnlikәrә misal olaraq              ,              ,             
 

 
 

tәnliklәrini misal göstәrә bilәrik. 

Triqonometrik tәnliyin hansı üsulla hәll edilmәsini müәyyәnlәşdirmәk üçün, adәtәn, tәnlik 

üzәrindә çevirmәlәr aparılır vә tәnlik onunla eynigüclü olan, lakin hansı üsulla hәll edilmәsi asan 

başa düşülәn münasibәtlә (tәnlik, qarışıq system vә s. ilә) әvәz olunur. 

                verilmiş әdәdlәr olduqda                şәkilli tәnliklәri tәdqiq  
edәk. Bu tip tәnliklәri müxtәlif üsullarla hәll etmәk olar. Onlardan bәzilәrini ayrı-ayrılıqda nәzәrdәn 

keçirәk. 

Misal.             tәnliyini hәll edәk. 

Həlli. 1-ci üsul. Bircins tənliyə gətirmə. 

                
 

 
   

 

 
     

 

 
     

 

 
     

 

 
     

 

 
  

    
 

 
   

 

 
      

 

 
       

 

 
(   

 

 
    

 

 
)    [

   
 

 
                  

   
 

 
    

 

 
   

 

Küllünün birinci tәnliyindәn  
 

 
 

 

 
                    alarıq. İkinci tәnlikdә 

isә    
 

 
   olduğundan (әks halda    

 

 
   alarıq ki, bu da      

 
      

 
   eyniliyinә 

ziddir), tәnliyin hәr iki tәrәfini    
 

 
-yә bölәrәk alarıq ki,   

 

 
      

Buradan isә   
 

 
   

 

 
 

 

 
          

 

 
         olar. 

2-ci üsul. Tənliyin sol tərəfini vuruqlara ayırma. 

                                
 

 
   

 

 
      

 

 
    

     
 

 
(   

 

 
    

 

 
)     

Buradan isә birinci üsulda olduğu kimi axırıncı tәnliyi hәll etsәk,            , 

  
 

 
         alarıq. 

3-cü üsul. Köməkçi bucaq daxiletmə. 
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              tipli tәnliyin hәr iki tәrәini √      әdәdinә bölüb, kömәkçi bucaq daxil 

etmәklә hәll etmәk әlverişlidir. 

Verilmiş tәnlikdә          olduğundan hәr iki tәrәfi √         √ -yә bölәk: 
 

√ 
     

 

√ 
     

 

√ 
        

 

 
        

 

 
 

 

√ 
. 

   
 

 
    

 

 
 

√ 

 
  olduğundan,    (  

 

 
)  

√ 

 
  tәnliyini alarıq ki, onun da hәlli 

  
 

 
             

√ 

 
          

 

 
      

 

 
         

olar. 

Asanlıqla göstәrmәk olar ki, alınan cavab әvvәlki iki üsulda alınan cavablarla eynidir.           

4-cü üsul. Triqonometrik funksiyaların fərqinin (cəminin) hasilə çevrilməsi. 

Aşkardır ki,  

        (
 

 
  )     

Tәnliyin sol tәrәfinә  sin            
   

 
   

   

 
 düsturunu tәtbiq edib tәnliyi hәll 

edәk: 

        (
 

 
  )        (  

 

 
)    

 

 
       (  

 

 
)  

√ 

 
    

    (  
 

 
)  

 

√ 
   

 

 
      

 

 
           

 

 
      

 

 
          

5-ci üsul.       və ya     -ə nəzərən kvadrat tənliyə gətirmə. 

              eyniliyindәn       √        tapıb, tәnlikdә nәzәrә alsaq 

 √                
vә ya 

 √               
tәnliyini alarıq. Alınan tәnliyin hәr iki tәrәfini kvadrata yüksәldәk: 

                       
Buradan isә  

                               *
           
         

  

 *
  

 

 
              

              
 

Tәnliyin hәlli prosesindә onun hәr iki tәrәfini kvadrata yüksәltdik. Aşkardır ki, bu zaman 

kәnar köklәr alına bilәr. Ona görә dә yoxlama aparmaq vacibdir. 

Yoxlama. Verilmiş tәnliyin hәlli üç hәllin birlәşmәsindәn ibarәtdir: 

[
 
 
 
   

 

 
               

                  

   
 

 
         

 

Birinci vә ikinci hәllәr yuxarıda әvvәlki üsullarda alınmış hәllәrlә üst-üstә düşür. Ona görә 

kәnar köklәr alına bilmәz. Bunlar üçün yoxlama aparmağa ehtiyac yoxdur. Üçüncü hәlli yoxlayaq: 

   
 

 
          

Tәnliyin sol tәrәfi üçün: 

   ( 
 

 
    )     ( 

 

 
    )     ( 

 

 
)     ( 

 

 
)           
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Tәnliyin sağ tәrәfi 1-ә bәrabәr olduğundan, üçüncü hәllәr seriyası kәnar hәllәrdir. 

Demәli, tәnliyin hәlli   
 

 
                      olur. 

6-cı üsul. Universal əvəzləmə (     və     -in   
 

 
 ilə əvəzləmələri). 

Hәr iki funksiyanı (     vә     -i)   
 

 
  ilә ifadә edәk:      

   
 

 

      

 

      
      

 

      

 

 . 

Onda alarıq: 

   
 
 

      
 

 
      

 

      
 

      
 

 
      

 

 
      

 

 
    

 

 
     

 

 
    

 
 

 
 

 

 
          

 

 
          

İlkin tәnlikdә  dәyişәnin mümkün qiymәtlәr çoxluğu bütün hәqiqi әdәdlәr çoxluğudur ( ).  

            qiymәtlәrindә    
 

 
 -nin mәnası yoxdur. Ona görә dә            

hәllinin verilmiş tәnliyin hәlli olub-olmadığını yoxlamaq lazımdır. 

sin                                       
Demәli,            verilmiş tәnliyin hәllidir. Belәliklә, alırıq ki, verilmiş tәnliyin 

hәlli 

         
 

 
          

kimidir. 

7-ci üsul. Qrafik üsul. Tәnliyi             şәklinә gәtirәk. Eyni bir koordinat sistemindә 

       vә          funksiyalarının qrafiklәrini quraq. Alınan qrafiklәrin kәsişmә 

nöqtәlәrinin absislәri verilәn tәnliyin hәlli olacaq. 

 

 

 

 
           

  
 

       
 

 

 
 

       
 

  

  
 

       
 

 

            

            

 

 

 

 

 

 

Şәkildәn göründüyü kimi tәnliyin hәlli               
 

 
         olar. 

Başqa bir tip triqonometrik tәnliyә baxaq. 

-2π -π π 
- 
3π 

 2 

3π 

 2 
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2π 3π 
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Tənliyi həll edin:                
Bu tәnliyin iki üsulla hәllinә baxaq. 

1-ci üsul.               әvәzlәmәsini etsәk vә               eyniliyini nәzәrә 

alsaq aşağıdakı tәnliklәr sistemini alarıq.  

{
        

        
 {

                  

                            
 

Alınan tәnliklәr sistemindә            işarә etmәklә aşağıdakı tәnliklәr sistemini 

alarıq: 

{
            

              
 

Alınan tәnliklәr sistemini hәll edib  

                                
 

 
  

alarıq. Onda         vә         alarıq 

Belәliklә, ,
          
          

vә ,
          
          

 tәnliklәr sistemini alırıq. 

Alınan tәnliklәr sistemini hәll etsәk,                
 

 
         olar. 

2-ci üsul. Tәnliyin sol tәrәfini aşağıdakı kimi çevirәk: 

                                                  

                                                          
                                                      
                                                      

    sin                            
Aşkardır ki                 Ona görə də   sin     və ya    os     

olmalıdır  Onda  

   sin            [
         
         

 [
       
       

 [
  

 

 
                           

                                    
 

3-cü üsul. Verilmiş tәnliyi                                     çәklindә yazıb, 

            әvәzlәmәsi aparaq. Onda                olar. Buradan isә  

          
    

 
 olduğundan verilmiş verilәn tәnlik  

            

şәklinә düşәr. Sәrbәst hәddin bölәnlәri      -dir. Bunlardan   vә      әdәdlәri verilәn tәnliyin 

hәllidir. Ona görә dә tәnliyin sol tәrәfini                   şәklindә yaza bilәrik. 

Onda әvәzlәmәmizә qayıtsaq,             vә              tәnliklәrini alarıq. 

İkinci tәnliyin hәlli yoxdur. 

            tәnliyini hәll edәk: 
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)    [

   
 

 
   

  
 

 
    

 [

 

 
        

 

 
 

 

 
     

  

 *
                 

  
 

 
          

İndi isə             
 

 
 tənliyini həll edək   

            әvәzlәmәsini aparaq vә alınmış qarışıq sistemә baxaq.. Bu zaman  
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                       *
 

 
 

 

 
            + 

olduğu nәzәrә alınır. Onda yeni dәyişәnә nәzәrәn aşağıdakı münasibәtlәri alarıq: 

{
 (

 

 
 

  

 
)  

 

 
 

 √    √ 

 {
            

| |  √            
 

Alınan qarışıq sistemi hәll etmәk üçün         әvәzlәmәsini aparaq.Əvәzlәmәni nәzәrә alsaq, 

{
 

                

|     |  √               
 

{
 

                   

|    |  
√ 
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 {
  

     

  
 

  

 
        

|    |  
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Asanlıqla yoxlamaq olar ki   
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Digər tərəfdən      
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√ 
 olduğundan 
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|    |  
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Deməli   
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      (√    

 

  
)          

Məqalənin aktuallığı. Baxılan problemin tәdqiqinin nәticәlәri triqonometrik tәnliklәrin 

tәlimi prosesinin intensivlәşdirilmәsindә, baxılan üsullardan istifadә etmә bacarıqlarının, 

vәrdişlәrinin formalaşdırılmasında xüsusi aktuallıq kәsb edir. 
 Məqalənin elmi yeniliyi.  Triqonometrik tәnliklәrin hәlli üsullarına әsaslanaraq bir 

triqonometrik tәnliklәrin müxtәlif üsularla hәlli verilmişdir. 

Məqalənin praktik əhəmiyyəti və tətbiqi. Tәdqiqatın nәticәlәrindәn riyaziyyatı dәrindәn 

öyrәnәn siniflәrdә, şagirdlәrin ali mәktәblәrә qәbul imtahanlarına vә olimpiadalara hazırlıığı üçün 

istifadә edilә bilәr. 
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РЕЗЮМЕ 

РЕШЕНИЕ ОДНОГО И ТОГО ЖЕ ТРИГОНОМЕТРИЧЕСКОГО УРАВНЕНИЯ 

РАЗЛИЧНЫМИ СПОСОБАМИ 

Агаяров М.Г., Садигов М.Н. 

 

Ключевые слова: тригонометрическое уравнение, решение уравнения, функция, заданные 

числа, метод 

В учебнике для общеобразовательных школ 10-го класса было рассмотрено решение 

тригонометрического уравнения с помощью введения  вспомагательного угла. В статье существует 

различные методы, отличных от этого метода для решения таких уравнений. 

 

SUMMARY 

THE SOLUTION OF THE SAME TRIGONOMETRIC EQUATION IN DIFFERENT WAYS 

Aghayarov M.H., Sadiqov M.N. 

 

Keywords: trigonometric equation, equation solution, function, set numbers, method 

In the textbook for secondary schools of the 10
th
 grade, the solition of the trigonometric equation was 

considered with the helpof the introduction of the auxiliary sngle. In the article, there are various methods 

that the different from this method for solving such equations. 
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